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HE Advautage of Literal T ran- 
- 2 ſlations of the eaſier Authors in 
be Latin Tongue for the Uſe of 
; Beginners is Jo very great, aud 
withal ſo very viſible, that it will appear, 
T doubt not, to others, upon a little Reflec= 
tion as it does to me a Wonder, cur Schools 


ſhould remain ſo long yi je with any 


Helps of this Kind. How it comes about 
thoſe concerned in the Education of Yeut! 


ſbould be ſo much overſeen in ſo plain a Mat- 


ter I know not. The Generality at leaſt 
bave appeared ſo little ſenſible of any thing 
amiſs in the Vulgar Method of Teaching, in 
this Reſped, that they have gone hitherto con 
tentedly forward in a very rugged, uneven, 
painful Way, without ſo much as ſuſpecting 
it capable of being render'd more eaſy and 
delightful. The little Progreſs made in eur 
Scbools the firſt four or. five Years Boys ſpend 
there, is really amazing, and would naturally 
tempt a Perſon of ay Reflection to ſiſpecl 

2 there 
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there muſt be ſome very great Flaw, ſome no- 
tyrious Miſmanagement in the common Me- 
tod of Proceeding. How elſe comes it to paſs, 
that the French Tongue is attained to a good 
Degree of Perfection in half the Time that is 
ſpent in the Latin Tougue to no manner of 
Purpoſe © I grant, indeed, the Way of Ex- 
Preſ/ion inthe French is much nearer that of 


* 


our own Language than the Latin, and by 


Conſequence much eaſier to attain. But the 
Difference in the reading Part betwixt the 
two Languages is not ſo very great; and yet 
a Boy ſball be brought in two Years to read 
aud ſpeak the French «ell, that in double the 
Time, or more, ſpent at a Grammar School, 
fhall be ſo far from talking or writing Latin, 
that he fhall not be able to read half a Dozen 
Lines in the 727 Claſſicł Author you can 
put into his Hands. This flow Advance is 
wing to more Cauſes than one, as I have, I 
think, made appear ſufficiently in my Flay 
upon the Education of Y outh in Gram- 
mar Schools: But the main Cauſe I take to 
ve the Want of the Helps above-mentioned, 
that is Literal Tranſlations. T his one <voul4 
think the Method taken in teaching the Greek 
Tongue, to ſay nothing of French and other 
Modern Languages, where ſuch Helps are 
always uſed, ſhould naturally have ſuggeſted 
to any cue concerned in the Education of 
Youth, 


* 


The PREFACE. 


ome no- Youth, and yet I know not how, it has not 
o Me- ve have blunder d on in ſuch a Way of 


to paſs, 
) 4 good 1 


teaching the Latin Tongue, as proves a very 


great Misfortune upon all Boys, by that 


that is | prodigious Loſs of Time it occaſions, but 
mer of | eſpecially ſuch as are not deſigned for the 
of Ex- Univerſity, and therefore cannot flay long 
that of | enough at School to attain to the Readirg of 


and by 


a Latin Author, in that tedious linzring 


But the | Way of Proceeding taken in our Scholle. 


ixt the 
md yet 
o read 
ble the 


School, 


Latin, 
[Dozen 
% Can 
NCETS 
abe, 1 
Eſſay 
ram- 
re to 
one, | 
would . 
reck | 
other © 
are 
tes 
OH of | 


outh, 


| 
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| The jive or ſix Years they ſpend there is 


Time abſolutely thrown away, ſiuce double 
the Time is neceſſary for the Attainment of 
but a moderate Skill in that Language, in 
the common Method of Proceeding. 
Mr. Locke was a Gentleman of too quick 
a Sight, not to take Notice of this Hefe 
in the vulgar Method; and ſomebody has, 
purſuant to his Advice in his Book of Hu 
cation, publifſy'd MHſop's Fables with an in- 
terlineary Verſion. But that Wiz of Print= 
ing them is not, I think, ſo proper for 
Schools; and therefore I could wiſh we had 
a New Edition of the Book, with the Latin 
and F.ngl.th each in their diftin4 Pages 
or Columns. For whillt the Latin Nerds 
are in the ſame Order with the Engliſh, 
and the correſponding Werds in each Lane 
guare in the ſame ChoraTer, the Scho/ar is 
74 0 Danger f miſlaking ;, the Book «ill 
X 5 be 
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te made as eaſy jor his Uſe as any on? 
could deſire. I his Objefion, which that 
Edition of Aſop's Fables is liable to, is 
here avoided by publiſhing the Latin and 

Englith in diſtin Columns. a 
Nothing can be more egregiouſiy trifling, 
than the uſual Way of procceding with Be- 
ginners in the Latin Tongue. When Boys 
come into Cordery, they have two or three 
Lines conflrued them by the Maſter once or 
twice over ; theſe are thought ſufficient to 
eiuploy them one Hour or two Hut as it 
is neither once, nor twice, nor ten Times 
conſt ruing over, will do moſt Boys Buſiueſs; 
they jind they want more Help ftill, and 
therefore muſt either {it doing of nothing, or 
be continually pacing it up and down the 
School to the Maſter, or their Schoolfellsws 
for their Aſſiſtance, and after all, poor Inno- 
cents are frequently whipped for their Maſ= 
ters Folly. The Truth of it is, it's ip 
fable for any one Man that has three or four, 
or {as is ſometimes the Caſe) ſeven or eight 
Torms to take Care of, to give ſuch a due 
Attendance to one Form of Boys, that cannct 
make a Step without Help, as is neceſſary 
to keep them employed; and therefore a Li- 
teral Tranſlation is indifpenſably neceſſary 
to their caſy and ſpredy Progreſs in the 
Longuage Ter to put them upon gerring 
heir 


The PREF ACE, 
'. their Leſſons by the Dictionary, is ſlill more 
ridiculous and intolerable : They not only 
coant Skill to uſe it, and to make Choice of 
proper Words, where there is any Variety; 

1 but if they did not, the tumbling over the 
Leaves of their Dictionary will ſo devour 

' their Time, that nine Parts in ten of it will 
be unavoidably loft that Way. 

Tranſlations therefore, Tranſlations, I 
ſay, as Litcral as poſhble, are ab/olutely 
and indiſpenſably neceſſary in our Schools, 
for the Tae of both Maſter aud Scholar, 
and the ſpeedy Progreſs of the latter in his 
Buſiueſs; <ehilft the Boys have their Words 
all ready at Hand, and can wit!) one Caſt 
of their Eye ſet themſolres a going again 
when they are at a Stop, they will proceed 
with Eaſe and Delight, and make a much 
quicker Progreſs than they would do with= 
out them. 

We are, it's true, already furniſhed with 
one Edition of Cordery, with a Tranſlation 
to it by Hool; but he ſo little underſtood the 
+ Bufmeſ$s he was about, that he never deſgued 
bis for a Literal Tranſlation, d has very 
<vi/ely taken Care to give Notice of it in the 
Title-Page. The Uſe of Tranſlations fer 
Beginners is not to inform them only in the 
Meaning of each Sentence in Groſs ; for 
when would they come to any tolerable Knows 

ledge 
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edge of the Language at that Rate? But 
to teach them the preciſe and proper Signi= 
fications of Words ; without which, as no 
Language can be underſtood or attained, ſo 
it requires nothing but Memory, and there= 
fore ought to take Place, in the Teacbing 
Children at leaft, Lg the Intricacies of Gram= 
mar Rules, the Practice of which requires 
Thought and Reflection, and therefore is 
much leſs ſuited to the Capacity of a Child, 
than what only employs the Memory. 
The Reader has here the Choiceſt of 
Cordery's Colloquics, as many as will be 
neceſſary for Boys to read, and à great many 
more than they uſually do read, with a 
Tranſlation as Literal as he could wiſh | 
for. I have likewiſe, to render the Real- 
ing of them ſtill the more Exſy, placed the | 
Latin Words in their natural Order, that * 
is, the ſame they have in the Englith ; by 
which Means, one great Rub in the Hay of 
Learners is removed. And for their further 
Direction, aud to prevent all Poſjibility of | 
miſtaking, the Words that anfver one anc= | 
ther in the Latin and Engliſh are in the 
ſaine Character, the Roman and Italick 
being uſed alternately ſor that Purpoſe, 
onich the Maſter muſi take Care to inform 
the Boys of. | 
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| The following Books, all by Mr. CLARKE 
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of Hull, are fo14 by A. BETTESworTH, 
at the Red- Lyon, in Patcr- Noſter- 
Row, London. 


I. 12 Flori Epitome rerum 


Rom. Price 25. 64. With Lite- 


ral Tranſla- 
II. Eraſmi Colloquia ſelecta, Third ( tions. 
Edition. Price 15. 6 4. | 
III. Eutropiæ Hiſtorie Romanæ ) With Lite- 
Breviarum. Price 25. 64. ral Tran/la. 
tions, aud 


IV. Corn. Nepos, Third Edition. Ergliſh 
Price 35. 64. Notes. 


V. The Foundation of Morality in Theory and 
Practice conſider'd, in an Examination of the 
Learned Dr. Samuel Clirke's Opinion, concerning 
the Original of Moral Obligation: As alſo of the 
Notion of Virtue, advanced in a late Book, enti- 
tuled, An Inquiry into the Original of our Ideas 
of Beauty and Virtue. Price 15. 64. 


VI. An Examination of the Notion of Moral 
Good and Evil, advanced in a late Book, entitu- 
led, The Religion of Nature delineated. Pr. 1 5. 


VII. An Eſſay upon the Education of Youth in 
Grammar Schools, in which the vulgar Method 


of Education is examined, and a new one propo- 
led 


ſed, for the more eaſy and ſpeedy training up of 

Youth to the Knowledge of the Learned Lan- 
uages, together with Hiſtory, Chronology, 
eography, Cc. Second Edition. Price 25. 


VIII. An Introduction to the making of Latin, 
compriſing, after an eaſy, compendious Method, 
the Subſtance of the Latin Syntax, with proper 
Engliſh Examples, moſt of themTranſlations from 
the Claſſicks, in one Column, and theLatinWords 
in another. To which is ſubjoined, in the ſame 
Method a ſuccin& Account of the Affairs of An- 
tient Greece and Rome; intended at once ta, bring 
Boys acquainted with Hiſtory, and the Idiom of 
the Latin Tongue. The Sixth Edition. Pr. 2 5. 


N B. Mr. Clarke has ready for the Preſs a Lite» 
ral Tranſlation of JUSTIN ; as alſo a free Trans 
flation cf SUETONTUS, which will be printed, 
together with the Originals, with all couyenient 
Speed, 


TNF 


Lately Publiſhed, 


(Approved by ſeveral Eminent School-Maſters) 
The SECOND EDITION, of 


SOP's FABLES in Engliſh and Latin, in- 

terlineary, for the Benefit of thoſe, who, 

not having a Maſter, would learn either of thele 

Tongues. With Scu'ptures, By JOHN LOCKE, 
Gent. Price 35. 6 4. | | 
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COLL I. 


. D agis ? 
B. Repeto mecum. 

A. Quid reperis ? 

B. Penſum quod præ- 
ceptor præſcripſit nobis 
hodie. 

A. Teneſne memori d. 


B. Sic opinor. 

A. Repetamus una, ſic 
uterque noſtrum pronan- 
ci/abit rectiùs coram præ- 
ceptore. 

B. Incipe tu igitur, 
qui provocaſti me 

A. Age, eſto attentus, 
ne ſmas me aberrare. 


B. Sum probyptior ad 
audiendum, quam tu ad 
pronunciandum. 


WES you doe 

ing ? 

I'm repeatingby myſelf. 
W hat are you repeating? 
The Task which the 

Maſter ſet us to day. 


Do you hold it in Me- 
mory ? | 

So I think. 

Let us repeat together, 
ſo each of us will ſay bet- 
ter before the Maſter. 


Begin you then, who 
have challenged me. 

Come on, be you at- 
tentive, that you do not 
ſuffer me to go wrong. 

I an more ready to 
hear, than you to ſay. 


COLL. 


A. Viſnò repetere præ- 
lectionem mecum ? 

B. Volo. 

A. Teneſne ? 

B Non re#e ſatis for- 
taſſe. 

A. Age, faciamus pe- 
riculum. 

B. Quid 7gitur expec- 
tainus : 

A. Incipe «67 voles. 

B. Atqui ef tuum »- 
ci pare. 
A. Quid ita? 

B. Quia invitaſti me. 

A. Dicis £aquum, at- 
tende igitur. 


B. Attendo, repete. 


COL L. 


A. Jamnè tenes que 
ſunt readenda tertia ho- 
ra? 

B. Teneo. 

A. Ego quoque. 

B. Argo confabulemur 
pauliſper. 

A. Sed ſi monitor in- 
tervenerit, putabit nos 
garrire. 


Corderii Colloguiorum 


COLL. II. 


Will you repeat the 
Leſſon with ne? 

I will. 

Do you hold it ? 

Not right enough per- 
haps. g 
Come, let us make a 
Tryal. 

What then do we tare 
ry for ? 

Begin when you will, 

Fur it zs your part: 
begin. 

Why ſo ? 

Becauſe you inwitcame. 

You ſay fair, mind 
then. 

I do mind, ſay away, 


III. 


Do you hold already 
what are to be ſaid at 
Three a Clock ? 

I do hold. 

I allo. 

Therefore let us talk 
together à little. 

But f the Monitor 
come iu, he will think we 
are prating. | 


B. Quid 


* 
a 


B. Quid ?imes, ubi 
4. mibil eſt timendum ? f\ 
vencrit, non deprehendet 
nos in otio, aut in ali- 
gu mala re ; ,audiat, fi 
velit, noſtrum '@loquium, 


A. Loqueris optim?, 
» ſecedamus aliquo in an- 
gulum, ze quis !mpcdiat 
NOs, 


Centuria SileFn. 
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ws 


where rothing is to be 
feared ? if he come, he 
will not catch vs in Idle- 
nels, or in any bad thing ; 
let him hear, /fhe will, 
our Diſcourſe. 

You ſpeak very wel, 
let us go alide ſome whi- 
ther into a Corner, 4 
any one jhould hinacr us 


* COLL. IV. 


A. Non decet nos oti- 
arri, aut garrire hic, dum 
" Ppreceptor expectatur. 


„ B Quid 5i-? non de- 
cet, imo, non licet, / 
yolumus vapulare. 


* 
3 


A. Tu audi me igitur, 
dump ronuncio prelectio- 


nem, ego audiam te deingae. 
— B. Age pronuncia. 


A. Nonne teneo. 


B. Nondum red ſatis, 
relage, ſemel atque ite- 
rum. 

A. Faciam 2a. 

B. Teneſne ung? 

A. Opinor %, faciam 
periculum, ſi qui audi re uc. 
| - B. Age, prenuncia, red- 
didiſti % rectè. 


* 


'B 


It dath not become ws 
to be idle, or to prate 
here, whilſt the Maſter is 
expected. 

What ſay you ? it doth 
not beeome,nay, we muſt 
not, unleſs we would be 
whipped. 

Do you hear me then, 
whilſt I ſay my Leſion, 1 
will hear you afterward. 

Come O 1 ſay away. 

Do not I hold or, can- 
not I lay it?) 

Not yer wel enough, 
read it Over. agalu, Once 
and again, 

Iwill do ſs. 

Can you ſay it now ? 

I think jo, I will make 
Tiial, if yo will hear me. 

Come on, ſay away, 
you haye ſaid a4 well. 
COLE 


A 


A. Cur non ſcribis ? 
B. Quia nn libet. 


A. Atqui præceptor 
juſſit te. 

B. Scio, ſed eſt mihi 
aliquid legendum prius; 
præterea, habeo nihil quod 
icribam unc. 

A. O fi velles ſcribere 
mihi ! 

B. Quidnam ? 

A. Habeo præceptoris 
dictata deſcribenda. 

B. Quæ di&ata ? 

A. In Ciceronis Epi- 
ſtolas. 

B. Libenter deſcribam 
ibi, fed expecta craſtinum 
diem. 

A. Expectabo 7gitur, 
Ted ne fallas quæ ſo. 

B. Non fallam. 
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COLL. V. 


Why do you not write? 

Becauſe it does not 
pleaſe ME. 

But the Maſter bad you. 


I know, but I have 
ſomething to read firſt , 
beſides, I have nothing 
that I can write now. 

O that you would 
write for me 

What? 

I have the Maſter's Dice 
tates to write out. 

What Dictates? 

Upon (icero's Epiſtles. 


I will willingly write 
for you, but ſtay till to 
Morrow. | 

I will tarry then, but 
ao not fail ME I pray. 

I will not fail you, 


SUI. NJ. 


A. Viſne deſcribere præ- 
lectionem mihi? 
B. Cur non ſcripſiſti? 


A. Quia ful occupatus 
hoſterno die. 

B. Accipe meum librum 
et deſcribe. 


Will you write the Leſ- 
ſon for me? 
Why have you not writ 
it 
Becauſe 7 was buſt 
Yeſter day. 
Take ) Book an 
write it out. 
A. Non 


0 -%. 
adi. cacao 


OI ha. 


_ — 8 


A. Non ignoras ye 
» ſeribere lentius, & tu 
deſcripſeris rorwn citlüs 


7e? . ego e e aut 
'quinque ver ſiculos. 
5 17 L alium ſcrip- 
vou. torem tibi, non poſſum 
dare operam 7/67 nunc. 
ave 4 A. Cur non? ; 
ft, 4 B. Eſt mihi aliud ne- 
ing | gorium, idemque per ne- 
ceſſarium. 
uld A. Nolo urgere, nec 


Pokey quidem, fed fal- 
tem commoda tuum codi- 
cem. 

B. Accipe, tere ut li- 
bet, modo ne abutare. 


4 
855 A. Eſt nihil quod ve- 
ö U Hic. 


A. Unde wenis ? 

B. Venio inferne. 
A. Quod negotium erat 
tibi infra ? 

Jaan wh Ivi redditum Uri- 


; A. Sede nunc ad men- 

IP ſam, et mane in cubiculo 
donec redicro. 

B. Quid gam inte- 

* rea ? 


n B 2 
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You are not ignorant 
that I write /*»wily, and 
you will write e whole 
ſooner than I ſour or five 
Verſes. 

Seek another Writer 
for you, I cannot give my 
Labour to you now. 

Why nor 2 

There is to me other 
Buſineſs, and the ſame 
wer neceſſary. 

will not urge you, 
nor can I indeed but hows 
ever lend your Book. 


Take it, uſe it us hon 
pleaſe, ſo you ao not abuſe 
it. 

There is nothing rhat 


thou mayeſt fear here. 


COLL. VII. 


Whence come you ? 

I come from below. 

Whart Buſineſs was there 
for you Lelow ? 

Y: went to make Water. 


Sit now at the Table, 
and tarry in the Chamber 
until 1 come back. 

What /h 7 do in the 
mean time; 


A. Ediſce 


4 women TU non gs a er ts: Pn ns - — 


hu 


t. 


A. Faiſce Prele#ionem 
in craſtinum diem, wut 
reddas ea mihi ante cæ- 
Nam. 

B. Edia'ci jam præcep- 


f 07. 


A. Lude 7gitur. 

B. S2d babes nullos Col- 
Tuſores. 

A. Invenies nonnu/os 
in Vac vicinià, ex tuis con- 
aiſcipulis etiam. 

B. Non curo d nunc; 
malim (11 placet tibi) 22 
tere de Catechiſmo in a0 
YEHiCUM aicin. 


A. Ur ltibet. 
B. Si quis quærat te, 
qu! id alcatn illi? 


A. Dic me prodiiſſe, 
ſed reyerſurum mox. 


COLL. VIII. 


A: Viſne dare 
41c412 pennam *7 
B. Non dantur mih;. 


A. Hem ' mega? mihi 
tantillam rem? Quid f me ſo ſmall a matter 
rogarem magnuv Jula- 


dam & 


pulſam. 


Corderii Collapuiorum 


mihi 


B. Fortaſſe ferres re- 


Get off thy Lu a. 
gainſt to Morrow, tha: 
thou mayeſt ſay 7: to me 
before Supper. 

I have got it already 
Maſter. 

Play then. 

But I have no Play-fel. 
lows. 

You will find ſome in 
this Neighbourhood, 0; 
your School-fellows too. 

I do not care for tha: 
now, I had rather (if i; 
pleaſe you) get out of my 


Catechiſm againſt tl 
Lord's Day. 
As you pleaſe. 


If any one enquires for 
you, what fall 1 ſay to 
him? 

Tell him that I a 
gone abroad, but will re 
turn preſently. 


Will you give me on 
Pen? 

They are not given t: 
me. 


How ! now d Jou dev 


What /I ſhould 25 an) 
great thing ? | 
Perhaps you'd hv | 
Denial. 
A. Cre 


7 
Leon 4 


DW, that A. Credo equidem :; 
it to me ge, non pero dono, wiſe 


e commodare ? raddam 
'b7 CIAS». 


B. Non recuſo modo 
& abutaris, 
A. Non abutar. 


already 


ſome ing B. Cave ne moveas 
100d, ofpedem hincantequam re— 
too can. a 

for th A. Movebo nuſquam, 
er (if i;Þummodo redeas mature, 
it of my, non 


ex pectabo 
412 reditum. | 


II. Viſme commodare 
Ihi zuum Terentium ? 
B. Volo cquidrm, mo- 
d repetas illum à Con- 
ade, cui dedi uten- 
um. 

A. Quo Signo vis re- 
etam? 

B. Nempe hor, qudd 
abeo ejus Epiſtolas. 

A. Id eſt latis h. 
B. Sed quando red- 


1 ſay ro] 


me on 


g. ven ti 


Jou den des : 

18 ter $ A. Quum deſcripſero 
sh n Tontextum in tres aut 
NA vatuor prælectiones. 

' b wve | B. Matura igitur, ne 

ncommodes meo ſtudio. 
A. Cre A. Maturabo. 
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I think ſo ſudecd 5 
come, 1 ao not ark it as a 
Gift, will you lend it me? 
I will give it you again to 
Morrow. ; 
I Co not refuſe, fo le 
you do not abuſe it. | 
I will not abule it. 
See you do not ſtir a 
Foot fram hence before 1 


come again, 


I will ſtir 20 whither, 
ſo be you return in time, 
otherwiſe J will not Wale 
your Return. 


COLL IX. 


Will you lend me jon, 
Terence? 

I will eruly, fo be zen 
fetch it from Conradns, 
ro whom I gave ir to 
ule. 

By what Token well 
you that I fetch it? 

Truly by this, that 1 
have his Epiſtles. 

That 7s enough ſor me. 

But when will you give 
it me again? 

When 1 /hall have writ- 
ten out the Context on 
three oz four Leſſons, 

Make haſte hen, leaſt 
you hinder my Study, 

I will make haſte. 


B 3 B. Sed 


B. Sed Hheus, cura ne 
znacules, alioquin re 
commodabo poſthac. 

A. Nempe em indig- 
nus beneficio. 


COL 


A. Vidiſtine Librum 
cum? 

B. Quem lirum quæ- 
ris? 

A. Ciceronis Epiſtolas. 

B. Ubi rel:qui/t; ? 

A. Oblitus fuminSchola, 

B. Fuit ta negligen- 
t ia. 

A. Fateor, ſed interim 
indica ſi ſcias quem ac- 
cepiſſe. 

B. Cur von adis pre- 
ceptorem ? ſolet (ut ſcis) 
aut ferre ea quæ relicta 
fant a nobis in muleo- 


lum, aut dare alicui qui 


reddat. 


A. Mones bene, quam 
li vioſus {um qui non co- 
gitayeram ud. 


A. Poteſne dare mutuo 
mihi aliguantulum Pecu- 
niæ ? 

B. Quantum pezis ? 


Corderii Colloquiorum 


But ho, take care you d. 
not blot it, otherwiſe 1ſha! 
hardlylend it youhereafter. 

Truly 7 ſhould be un. 


worthy of your Kindneſs. 


3 
Did you ſee my Buck ? 


„ 
Cicero's Epiſtles. 
Where left you it ? 


What Book do you ſeck 


I forgot It in the School. N 
That was your Negli- 


gence. 

I confeſs, but in the 
mean time tell me if you 
know any one took it. 


N 


i 


9 
* 


Why do you not go to the : 
Maſter ? be is wont (as 0 
know) either to carry thoſe 
things which are left by 4 


into his Study, or to give 
them ſome boa who ma 


give us them again. 


| 


You admoniſh well, 
how forgetful am I who 
had not thought of har. 


C O-L L. XI. 


Can you lend me a lite f 


tle Money ? 


How much d You de- 4 
fre? | $: 


A. Quin. N 


Ly + 
A «# 
Wes. Godt Se 44. 


F Centuria 
1 2 1 A. Quinque ½is, ſi eff 
1270 9 rommoduun 7b. 
hace al | B. Non habeo ror. 
er. A. Quot 7-:tur 7 
' be un Q mM 


dne B. Tantum quatuor. 
iſtos quatuor. 

B. Dabo dimidium fi 
Vis. 
A. Cur 20 totum ? 
ou ſeck B. Quia opus eft mihi 
duobus. 
A. Da 1ihi duos igitur, 


„ Bock? 


. 
t? quæſo. 
e School, 4 B. Sed non ſufficient 
Negli- tibi. 

A. Petam ab aliquo 
in the alio. 
if you _ B. Accipe hos duos igt- 
Ky # Fur. 
o to the A. Quando redde,? 
(as o 
yz thoſe # B. Die Saturni, ut 
t by . ſpero, cum pater venerit 


o give ad Forum. 


0 % A. Eſto memor igitur, 
B. Ne timeas. 
well, 
I wha ; 
" that, | 
A. Da mutuo mihi du- 
os Aſes.. 
B. Nunc non eſt facile 
4 lit. mihi dare. 


A. Quaid at? Scio 


de- ¶ ſter no die. 


uin. 


A. Pene ſane, da mib! 


COLL. XII. 


B 4 


Sel e:Ta. 9 J 


Five Pence, if it be con- 
venient fer you. 

I have not ſo »nany. 

How many then ? 

Only /ovr. 

Well indeed, give me 
thoſe ſour. 

I will give you half if 
you will. 

Why not all ? 

Becauſe I have necd of 
two. 

Give me two then, I 


pray. 
Bur they will not be ſuf- 


ficient for you. 


I will ask of ſome bo- 
dy elſe. 
Take theſe two then. 


When will you give me 
them again ? 

Upon Saturday, as I 
hope, when my Father 
comes tO the Market. 

Be thou mindful then. 

Do nor fear. 


Lend me two Pence. 


Now it is not eaſy for 


me to lend. 
What hinders ? I know 


te accepiſſe pecuniam he- you received Moncy Leſter- 


day. | 
B. Ace | 


— 
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B. Accepi quidem, ſed 
Libri fant emendi, et alla 
neceſſaria mihi. 


A. Nolo remerari tuum 
commodun. 

B. Ubi euere que ſunt 
i opus mihi, ſi quid ſuperſit 
An aao mat uo. 


| i A. Interea 7gitur ex- 
{| pettabo ſperans; fed quid 
1 nil luperſtiterit t. bi? 


B. Dicam i ſtatim, 
ne expec;es diutius ra. 


A. Quando cmes ca 
zuæ decreviſti? 


i B. Cras, ut ſpero, aus 
11 ad lummuin perenadte. 


A. Abiitne tuus Pater? 
B. Abtiit. 

A. Quoti hora ? 

Kt B. Prima Pomeridianà. 


A. Quid dit tibi? 

Wi | B. Monuit me multis 
verbis ut ftuderem a- 
Bgrni?cr, 

A. Utinam facias fic. 
B. FaciamDeo javante. 


Corderii Col'oaniorum 
7 


have received indeed, 
but Books are to be bought, 1 
and other things neceſlary | 
or me. 

Iwill not hinder your | 
Advantage. 

When I ſhall babe 
bought what things are 
need ful for me, it any | 
thing be left 7 will lend it. 

In the mean time hn 
I will wait 7z hopes; but 


what it nothing be leſt. 


,], 
I will tell you forth-| 


with, that you may ads 
wait longer in van. 
When wii you buy 


thoſe things woch you 
have deſign'd? a 
To morrow, as 71 hope, 
or at the fartheſt the 4 
after to morrow. | 


COLL. XIII. 


Is your Father gone ? 
He is gone. 
At what a Clock ? 
At One in the After- 
noon. 
What ſaid he to you? 
He admoniſhed me in 
many Words that Iſhould 
ſtudy agent ly. 
I wiſh you would do ſo. 
Iwill do it Goa helping. 
A. Deciins 
| 
| 


Centuria 
d indeed, , — Veditae tibi pecu- 
bought, 


eceilary 


E. Dedit, ut ſolet fere. 


ler your A. Quantum? 
B. Nihil ad te. 
% bade A. Fateor; ſed tamen 


ngs are quid facies i pecunia ? 
it any [ 

lend it. = B. Emam chartam, et 

me thin gl; a quz ſunt opus ni. 

e; but 1 

be left 4 A. Quid / amiſerts ? 

? B Ferendum eritequ0 

forth- 5 nimo. : 

may not A. Quid / fortè eguero, 

*. dabilne- mutuo? 

o%t, buy », 

<< you B Dabo mutuo et li- 


| Ks ãquidem. 
I hope, 
the aa. 


a 86 
+ 


A, Ago . bi gratias. 


A. Ubi ef tuus Pater 
unc ? 


zone? B. Puto eum eſſe Lug- 
uni. 

k ? A. Quid git illic ? 

Atrer= > B. Negotiatur. 

A. Equotempore ? 
you ? B. Ab ipſo /nirio mer- 
me in Jcatis. 
ſhould # A. Miror valde qui 

X audeat commorari ve 
d do ſo. ¶ tam diu, cam fit tanta 
-Iping. Ipeſtilentia % urbe, 
ecitngh 


Feledta. EF” 


Did he give you Mo- 
ney * 

He did give, as he uſes 
commonly. 

How much ? 

Nothing to you. 

I confets ; but yet what 
will you do with that 
Money ? 

I will buy Paper, and 
other things which 279 
need ful for uc. 

Whar F you loſe! it? 

It mult be born w::h A 
patient Mind. 

What F by chance 1 
ſball want, will you lend 
me? 

I will lend you, ana 
willingly indd. 

I give you Thanks. 


Where 7s your Father 
now? 

I think that he is at 
Lyons 

What 7s he doing there? 

He is Trading. 

From what tiine ? 

Since the very Beginning 
of the Fair. 

I wonder much Wk 1 
dare tarry there 10 Toy 
ſeeing there is /o grcat a 
Plag ue in that City, 

5 3 Non 


12 
B. Non eſt ado mi- 
rand um. 
A. Itanè videtur i!? 
B. Ira, profe go, nam 
uit alias in majore peri- 
culo, ſed dominus Deus 
cuſtoyidit eum ſemper. 


A. Credo equidem et 
Cuſtediet eum aahuc. 
B. Sed quando eſt re- 


werſurus. 


A. Neſcio, expeFamus _ 


in horas. 
B. Deus reducat il- 
lum. 


A. Ita precer. 
B. Quonam abe nunc? 


A. Recta domum, vak. 
B. Vale tu quoque. 


Corderii Colloquiorum 


It is not ſo much to be 
wondered at. 

Does it ſeem ſo to you ? 

Yes, indaecd, for he has 
been at other times 7n 
greater Danger, but the 
Lord God has kept him als 
ways. 

I believe it 7ndced, and 
will keep him yet. 

But when is he to come 
batk ? 

I know not, we c:peF 
him every hour. 

God bring kim back as 
gain. 

So I pray. | 

Whither art thou going 
now? 

Streight home. farevel. 

Fare you well too. 


CO LL. XV. 


A. Quid cr ita lotus ? 

B Quia pater meus 
moco venir. | 

A. Ain' tu, ande ye- 
nit ? 

B. Londino. 

A. Quando advenit? 

B. Modd ; ur dixi tb; 
Jam. 

A. Jamne fſalutaſti ? 


B. Salutavi em de- 
ſcenderet (x cquo, 


For whatare you ſo glad? 
Becauſe my Father is 
come juſt now. 
Say you ſo, from 
whence came he ? 
From London. 
When came he ? 
Juſt now; as I haye 
told you already. 
Ilave you laluted him 
alrcady. 
I ſaluted him as ſcon as 
he alighted Form his Horſe. 


A. Quid | 


yl. 


a. 


A. Quid amplius ſe- 


ciſti zl; ? 


B. Detraxi calcaria et 
ocreas. 

A. Miror te non man- 
ie domi propter eus ad- 
Dent um. 

B. Nec il le permiſiſſet, 
ne c ego vellem, præſertim 
nunc cum prælectio eſt au- 
d. enda. 


A. Conſulis bene tibi, 


qu habeas ratlonem tem- 


poris. 
B. Sed valetne pater? 
A. Recte Del beneſicio. 
B. Equidem plurimum 
gaudeo, tua Cauſa, er ejus, 
quod redierit peregre ſal- 
Fuß,. 
A. Facis ut decet ami- 


cum, led collequemur Cras 


piuribus verbis. 
B. Vide preceptorem, qui 
jam ingreaitur ſcholam. 
A.Eamus auditumpræ- 
lectionem. 
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What more did you for 
him ? 

1 pull'd off his Spur* 
and Boots. 

I wonder you did not 
ſay at Home beeauſe of his 
coming. 

Neither would he ſuffer 
it, nor weuld I, elpecial- 
ly now, when the Leſſon 
is to be heard. 

You adviſe well for 
yourſelf, who have a Re- 
gard to your time. 

But z jour Father well? 

Well, by God's bliſfing. 

Truly 1 am very glad, 
for your ſake, aud nis, 
that he is returned from 
abroad \afe. 

You do as becomes 4 
Friend, but we will talk 
to morrowi Mere words. 

dee the Maſter, who 
now Cnters the School. 

Let us go to hear the 
Leſion. 


COLL, XVI. 


A. Ubi ef tuus Vater? 

B. Ivit domur modo. 

A, Quid eo? 

B Petitum n9bis obſo- 
nium. 

A. Quid opus eſt yobis 
Opſeniv nunc ? 


Where 7s yourBrother? 
HewentHome juſt now. 
Why #h/ther ? 

To fetch us Vittuals. 


What need have you 


of ViFuals now? 
B In 


f 
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B. In merendam. 

A. An non habetis in 
Arca veſtrd? 

B. Non. 

A. Quid ita non? 

B. Quia Mater non ſo- 
let dare nobis opſonium, 
niſi in preſens tempus. 


A. Nempe, nia novit 
voce Guloſos. 

B. Quomodo (nn; 
Guloſi ? 

A. Quia fortaſe de vo- 
ratis uno convict quod 
natm fuerat in tres. 


r 


B. Tace, ego dicam 
præceptori te vocare rs 
Guloſos. 

A. Tace, ego dicam 
præceptori fratrem tuum 
di ſcurrere perpetuò. 


B. Atqui non ſolet 
prodire, niſs cum bona 
Venia præceptoris. 

A. Arqui fadit pre- 
ceptorem. 

B. Quomodo falit 
eum ? | 

A. Nam non eft mens 
' pracepioris, ut prodeat ter 

quertate, 


„ ** 


4 


B. Sine dum venire, 
wViachis quid reſpondeat. 


— _ 


Corderii Clloquiorum 


For our Drinking. 
Have you not iz your 


Cheſt ? 
No. 
Why not ? 
Becauſe my Mother 


does not uſe to give us 
Vietuals, but for the pre- 
ſent time. 

Forſooth, berauſe ſhe 
knows % are Gluttons. 

How are we Glut. 
tons ? 

Becauſe perhaps you 
devour at one Meal 
what had been given for 
three. 

Hold your Tongue, 7 
will tell the Maſter you 
call vs Gluttons. 

Hold your Tongue, J 
will tell the Maſter that 
your Brother runs up and 
down perpetually. 

But he does not uſe to 
go out, but with the good 
Leave of the Maſter. 

But he atceives the 
Maſter, 

How does he decei ve 
him ? 

For ie is not the Mind 
of the Maſter, that he 
ſhould go out three times 
every Day. 

Let im come, you ſhall 
fee what Anſwer he will 
give. A Imò 


Centuria Selecta. 


A. Imò wideat quid re- 
ſpondeat preceptori. 


— ñ — — 
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Nay let him ſee what 
he will anſwer the Maſter, 


COLL. XVII. 


A. Quando expectas 
reditum Patris? 

B. Ad oFavum diem 
hinc. . 

A. Qui ſcis diem? 

B. Pater ip/iſcripſit ad 
me. 

A. Ad ventus ejus, ut 
ſpero, aitabit te. 

B. Ero ditior Crafo, 
ſi venerit bene numma- 
rus. 

A. Reddes mihi mu- 
tuum tanc? 

B. Ne dubites, uin 
ſi tibi opus erit amplius, 
non modo readam mutu- 
um, fed etiam referam 
gratiam. 

A. Quomodo ? 

B. Dabo mutuam pecu- 
niam wviciſſim. 

A. Nihil opus erit, u: 
ſpero. 

B. At zeſcis quid poſſir 
accidere. 

A. Ago tibi gratias ; 
ſaluta patrem, ubi redi- 
erit, ned nomine. 

B. Faciam ita, vale. 


A. Vale tu quoque. 


When do you expect the 
Return of your Father ? 

At the eighth Day from 
hence. 

How know you the Day? 

My Father himſelf 
wrote to me. 

His coming, «s I hope, 
will enrich thee. 

I ſhall be richer than 
Crœſus, if he come well 
moneyed. 

Will you reſtore me 
what thou borrow 'drhen? 

Do not doubr, but if 
you have any need of more, 
1 will xot only reſtore what 
I borrowed, but allo will 
return the Favour. 

How? 

Iwill lend you Money 
again. | 

There will be no need, 
as J hope. 

But you know not what 
may happen. | 

1 thank you; ſalu#e 
your Father, when he 
comes back, in my nome. 

Iwill do jo, farewel, 

Fare you wel! to. 


COLL 
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Corderii Colloquiorum 


COLL. XVIII. 


A. Cur rides ſolus? 
B. Quid refert tu? 
A. Quia fortaſſe rides 


Me. 
B. Unde 0r/tur iſta ſuſ- 
Picio ? 


A. Quia es malus. 

B. Omnes ſumus mali 
quidem, at ego non ſum 
pejor te. 

A. Nemo ridet 7g/tur, 
niſi irrideat aliquem? 


B. Non intelligo ie, 
fed qui rider ſolus, ut 
audi vi ſæpe, aut eſt flul- 
tus, aut cogitat aliquid 
mali. 

A. Neicio jus ſen- 
tentia a fir, ſed cujuſ- 
cunque i, non eſt per- 
petuo vera, tamen acci- 
pio admonitionem in bo— 
nam partem, er moneo 
te viciſlim, ut caveas eſſe 
ſuſpiciclus, uam mors eſt 
aptiſſima timidis et ſuſ pi- 
cioſis, ut ej? in noſtro mo- 
rali car mine. 

B. Memini, ou con- 
ſulo d uam aamouitionem. 


Why do you laugh a- 
lone ? 

What does that concern 
vou? 

Becauſe perhaps you 
laugh at me. 

Whence ariſes thatSuſ- 
picion ? 

Becauſe you are bad. 

Ve are ail bad indeed, 
but I am not worſe than 
you. 

Does no body laugh 
then, unleſs he laugh at 
ſome body ? 

I do not mean fo, but 
he that laughs alone, as I 
habe heard often, either is 
a Fool, or think, iomeM'iſ- 
chief. 

I know not whoſe Say- 
ing that is, but whoieioe 
ever it is, it is not always 
true, yet I rake your aa mo- 
nitien in good part, and l 
ad moniſh you agein, that 
you would beware of be- 
ing fatpicious, for Death 
75 the fitteſt for ti moreus 
and ſuſpicious Pirjuns, as 
it is in 047 moral Perle. 

I remember, 1 take in 
good part your Admonition, 


COLL. 


oh 2 


0 
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COLL, XIX. 


A. Quantum pecunie 
habes ? 

B. Afiem cum ſemille ; 
quantum habes tu? 

A. Non tantum. 

B. Quantum 7g/tuy ? 

A. Unicum Aim. 

B. Vis dare mutus mihi? 

A. Eſt mihi opus. 

B. In quem «ſuw. 

A. Ad emendam char- 
tain. 


B. Reddam - hodie. 
A. Addendum fuit Deo 


Juvante. 

B. Sic Præceptor docet 
ex verbo Dei, ted nou 
poſſum aſſueſcere. 

A Fac aſueſcas. 


B. Quomodo id fict ? 


A. Si cogites ſæpe nos 
ſic pendere a Deo, ut 
poliimus nihil fine jus 
auxidio. | 

B. Das mihi 
gonſilium. 

A. Quale welim dari 
mi hi. 

B. Sed ut redeamus d 
propoſitum, dabis mutuo 
mihi iſtum Alem? 


bonum 


How much Money have 

you ? | 
A Penny with a halfpen- 

ny ; How much haye you ? 

Not ſo much. 

How much then ? 

One Penny. 

Will you lend it me? 

I have Need of it, 

For what Uſe? 

To buy Paper. 


I will give it again te 
you to day. 

You ſhould have added 
God helping. 

So the Maſter teaches out 
of the Word of G, but 7 
cannot ule myſelf te it. 

See you do uſe yourſelf 


fo it. 

How ſhall that be 
done? 

It you conſider often 


that we io depend upon 
God, that we can do ug 
thing without Vs help. 
Lou give me good 
Counſel. 

Such as 7 would have 
given me. 

Bur . we may return 
to our Purpoſe, will you 
lend me that Penny * 

Mi- 


r 
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A. Miror te petere 
mutuo a me, ui habes 
plus quam ego. 

B. Eft quidam Schola- 
ſticus tranſiens hac, qui 
oſtentat //brum venalem. 

A. Quid tam? 

B. Cupio emere, quia 
indicat viliùs quam noſter 
Bibliopola. 

A. Accipe, ſed quæſo, 
unde reddes tam Cito ? 


B. A cœnà i dom um, 
£7 petam a natre. 


A. Quid / nolit dare 
tibi? 
B. Non cundtabitur, 


A. Accepi pecuniam 4 
patre hoale, ſi fortè tibi 
eſt opus. 

B. Nihil opus eſt une, 
ſed tamen ago tibi grat ias 
maximas, quod pro tua 
liberalitate ro offers mi- 
hi benchcium z 1am quo- 
tuſquiſque facit id? 


A. Credo pauc'ſſimos , 
ta menu prevocaſti meſæpe 
beneſiclis. 


Corderii Colloquiorum 


I wonder that you ask 
to borrow of me, who bave 
more than J. 

There is a certain 
Scholar faſing this way, 
who offers a Book to ſell. 

What then? 

I defire to buy it, be- 
cauſe he offers it cheaper 
than our Bookſeller. 

Take it, bur I pray, 
how will you reſtore it 
ſo ſoon ? 

After Supper 1will go 
home, that I may ask it 
of my Mother. 

What if ſhe will not 
give it you ? 

She will not delay, 


cum oſtendero illi li- when 1 ſhew her the 
brum. Book, 
r 


I have received money 
of my Father to day, it 
perhaps you have need. 

] have no need Tow, 
bur yer I give you very 
great Thanks, that out of 
your. Liberality of your 


own accerd you offer me 


a Kindneſs; for what one 


of atCouſand does that? 
I beieve very e, yet 
you have invited me often 

with Kindneliles. 
B. ILa 


Centuria 


1 B. Hla fucrunt aded 


par va, ut non ſiut digna 


ctommemoratione. 


A. Non eſt par vum be- 
eſicium, quod profectam 


Teſt ab optim# voluntate. 


B. Utinam expendere- 


mus tam beneficia Dei erga 
nos, quam ſolemus hom:- 
num. 


A. Ille faxit, ut exer- 


ceamus , in ea Cogita- 


tione, et ſepius, & dili- 
gentius. 


B. Illud profes eſt ne- 
ceſſurium, ſi volamus ex- 
periri qu benignitatem 
{@pius ga nos. 
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Thoſe were ſo ſmall, 
that they are not worth 
the mentioning. 
It is not a ſmall Kind- 
neſs, which proceeded 


from a very good MI. 


I with we did conſider 
as much the Kindueſſes of 
God towards us, as WC 
ule to do thoſe of Men. 

May he grant, that we 
may exercl:e ourſclvcs in 
that Thought, et more 
often, aud more dtli- 
gently. | 

That truly is neceſſary, 
if we would experienca 
his Kindneſs oftner to- 
ward, us. 


COLL. XXI. 


A. Quid £67 vult qudd 
Face, E tot a hebdo- 
made ? 

B. Opportuit me na- 
nere domi. | 

A. Quamobrem ? 

B. Ut adeſſem Matri, 
qu &grotabar. 


A. Quid oficium præ- 


ftabas il; ? 
B. Legebam ei ſepius. 
A. Quid legebas ? 
B. Aliqud ex ſacris 
Uteris. 


What means it that 
you have been abſent this 
whole Week ? 

I was obliged to ſtay 
at Home. 

What for? 

That I might be with 
my Mother, who was ſick. 

What Offce did you 
do her ? 

I read to her often. 

What did you read ? 

Something out of the 
Holy Scriptures. 


A. Iſtud 
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A. Iſtud ſit ſandtum 
et laudabile miniſicrium ; 
utinam omnes fic ſtude- 
rent /r5o Dei. Sed guid; 
agebas n/z/l aliud ? 


B. Quoties erat opus 


miniſirabam illi cum an- 
cilla. : 

A. Suntne hec vera? 

B. Habeo 7//imonium. 

A. Profer illud. 

. Reese 

A. Quis ſcripſir ? 

B. Noſter Famulus, 
nomine Mati is. 

A. Agnoſco manum 
tj us, quia attuliſti mihi 
Jepe ab illo. 

B. Licetne igitur re- 
dire in meam ſedem? 

A. Quidni liceat, cam 
ſatisfeceris ih. 

B. Ago 7#i6/ gratias 
præceptor. 


Corderii Colloquiorum 


That was an holy and 
lauda le Service; I wiſh 
all People did ſo ſtudy the 
t of God. But what; 
did you do nothing elle? 

As oft as it was need- 
ful 1 ſerved her with the 
Maid. 

Are theſe things true? 

I have a Note. 

Produce it. 

See here! 

Who wrote it? 
Our Man, iz the Name 


of my Mother. 
I know his Hand, be- 
cauſe you have often 


brought me from him. 
May I therefore return 
into my Seat? 
Why may you not, ſee= 
ing you have ſatisfied me, 
I give you Thanks 
Maſter. 


C O LL. XXII. 


A. Salve Præceptor. 

B. Venis auſpicats, 
quid wuncias ? 

A. Meus Pater erat te 
ut eamus «na in noſtros 
hortos ſuborbanos animi 
cauli. 

B. Serenitas cel; inyi- 
tat vos ad eam rem, er 
nunc ſumus feriati. 


God ſave you Maſter. 
You come luckily, what 
News do you bring? 


My Father begs of you 


that we may go together 
into our Gardens in the 
Suburbs for our diverſion. 

The Brightneſs of the 
Weather invites you to 
that thing, and now we 


keep Holiday. A. Sed 
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A. Sed quid videbimus 
Illic jucundum ape ? 

B. Varias er pulchras 
arborescumfructibus tus, 
item miram varietatem 
herbarum et forum. 

A. Eſt nihil hoc tem- 
pore j:cundits illis rebus. 


B. Ea # beneficentia 
Dei erga nes. 

A. Quam d:bemus ex- 
tollere affiduis Laudibus; 
ex pe cta pauliſper dum mu- 
to togam, ut ſim expcal tior 
ad ambulandum. Jam 
ſum paratus, eamus, ied 
eſine Pater domi? 


B. Expectat nos pre 


foribus. 


A. Bene eſt, vide ut 
ſalutes eum aecenter. 

B. Ad moniti ſumus de 
hoc a te ſæpius. 
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But what ſhall we ſee 
there pleaſant to be ſeen ? 

Several and fair Trecs 
with their Fruits, Ike 
w ſe a wonderful Variety 
of Herbs and Flowers. 

There is noth/ngat this 
time more pleaſant than 
thoſe things. 

That is the Bounty of 
God towards us. 

Which we ought to ex- 
tol with continual Prai- 


ſes ; ſtay a little, till 1 


change my Gown, that I 
may be more nimble for 
waiking. Now I am 
ready, let us go, but is 
your Father at Home ? 

He tarries for us at 
the Door. 

It is well, ſee that you 
ſalute him decently. 

We have been ad mo- 
niſhedo; rhisby you often, 


COLL. XXIII. 


A. Tuus Frater aut gar- 
rit ſemper in Concione, 
aut ineptit, aut incitat 
aliquem ; ex quo fir, ut 
fit ſæpe notandus, ac de- 
inde vapulet. 


Your Brother either 1s 


prating always at the 


Sermon, or tooling, or 
provoking ſomebody;from 
whence it comes to paſs, 
that he is ofcen to be ſet 
down, and then is whipt. 


B. Quid 
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B. Quid vis faciam ? 
A. Cur nou mones ſæ pe? 


B. Nunquam deſiſto 
moncre. 

A. Perge precor. 

B. Nihil eſt quod me 
preceris, anungquaum ceſſa- 
bo, Conec (Deo volente) 
carrexerit ſe ex allqua 
parte. 

A. Sic uſurpabis Cato- 
nis præceptum, quandomo- 
ues a ĩiquem, udſti cetera. 


B. Sed oro te, mi A- 


brahame, ut quoties a0 


— I — —— 
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Whatw!// you that I do? 

Why do not you admo- 
iſh him oft? 
I never ceaſe te admes 
A. ſh him. 

Go on I pray. you. 

You need not pray me, 
I will never ceaſe, till 
(God willing) he reform 
himſelf in {ome meaſure. 


So you will uſe Cato's 
Precept, when you admo- 
niſh any one, you know the 
reſt. 

But I pray thee, my A- 
braham, that as oft as zo:s 


taveris eum, Tenuncies id ſct him down, you would 


mihi. 

A. Nunquam eſſet „. 
17s, aded frequens eſt no- 
men in meis commenta- 
riolis. 

B. Saltem fac me cer- 
tiorem, quum peccaverit 
deauò tum dicam fatri, 
cujus verba timet magis 
quam verbera. | 


A. Iſtud non eſt par- 
vum Argumentum honæ 
indolis. 

B. Ita ſpero, quidem; 
Facies igitur quod rogo? 


bens. 


A. Ego yerd, ac lu- 


tell ze me. 

There would never be 
an End, ſo frequent is hi 
name in M Bills. 


At leaſt make me ac- 
quainted, when he tranj> 
greſſes again, then I will 
tell u Fathcr, whoſe 
Words he fears more than 
Blows. 

That 7s no ſmall Argu- 


ment of a good Diſpoſi- 


tion. 

80 J hope, indeed; 
Will jou do then what L 
ask? 

IL will indeed, and wil 


lingly. e 


5 4 
7 
; 
- 
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A. Emiſtine ſcalpellum 
ut volebas nuper ? 


B Non emi. 

A. Quid obſtit? nam 
dixeras mihi te empturum 
hodie. 

A. Dixeram quidem, 
Ted poſtea vehit mihi in 
mentem preſtare ut cx- 
peftem mercatum futurum 
prox/me in hac ipsa urbe. 


A. Quid lucri facies 
inge. 

B. Et emam minoris, 
et melioris notæ, nem pe, ex 
officinis Germanie. 


A. Quis edt tibi iftud 
Conſi ium ? | 

B. Noſter Hieronymus. 

A. Fecit bene, nam de- 
bemusdare bonum confilium 
ſemper amicis. 

B. Tantumne amicis 
wirur 2. 

A. Imd er inimicis, 
fateor, quia Chriſtus noſter 
optimuspreceptorjuberic. 


B. Utinam conſervemrs 
ejus Doctrinam bene in» 
fixam memoriæ, ac ſequa- 
nur eam perpetuò. 


COLL 


it perpetually. 


SeleF 2. 


XXIV. 


Have you bought 2 
Penknife as you dcſigncd 
lately ? 

I have not bought one. 

What hindacred ? for 
Nyou told me you would 
buy one to Day, 

I told you indeed, but 
afterwards it came inte 
my Mind that it would be 
better to ſtay till the Fair 
that is to be next in this 
very City. 

What Gain will you 
make by that? 

I ſhall both buy it for 
loſs, and of a better Mark, 


* 


to wit, from the Shops of 


Germany. 

Who gave you that 
Advice? 

Our Ferom. 

He did weg, for we 
ought to give good Advice 
always 70 our Friends. 

Only to our Friends 
then? 

Yes and to our Enemies, 
I confeſs, becauſe Chriſt 
our beſt Maſter bias us do 
ſo. 

I wiſh we may keep his 
Doctrine well fixed in our 
Memory, and may follow 


A. Ille 


: 
J 
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A. Ille Spiritrs bonus 
faxit, cuj's unins in— 
ſtinctu animi noſtri ac- 
cenduntur ad agendum 
bene. 
B. Precaris bene. 


Corderii Colloquiorum 


May that good Spirit 
grant it, by whoſe only 
Inſtinct eur Minds are in- 
flamed to do well. 


You pray well. 


COLL. XXV. 


A. Præ ceptor viſne dare 
premiolum ? 

B. Quamobrem ? 

A. Cauſi YiForize. 


B. Ubi ſunt tui come 

res? 

A. Hic ſunt Hugo et 
Audax. 

B. Heus Nomeneclator! 
ſuntne i Victores hac 
Hebdo made? 

A. Habent pauciſimas 
Notas omnium. | 

B. Ergo ſunt Victores: 
quid aliud quæ ro ex te? 
quod premium petitis 
igitur ? 


A. Quod placuerit tibi. 

B. Quo jure debeo? 

A. Ex promitto, 

B. Dicitis æquum; nam 
quicquid eſt reite promiſ- 
lum debet præſtari. 


A. Sic aidicimus ex 
te. 


Maſter will you give 
me a little Reward ? 

What for? 

On the Account of 


Victory. 

Where are your Fel- 
lows ? 

Here are Hugh and 


Audax. 
So ho Monitor | are 


not theſe Conquerors this - 


Mek? 

They have the feweft 
Marks of all. 

Therefore they are 
Conquerors: what elſe 
do I ask of thee ? what 
Reward do you deſire 
then ? 

What ſhall pleaſe you. 

By what right do 1 owe? 

By Promiſe. 

You ſay fair; for what - 


ſoever is rightly promi- 


ſed, ought to be periorm- 
ed. 
So we have learnt of 


you. 
B. Ecce 


E 
'F 
i 
4 


B. Ecce vobis pennæ 
ſingulæ ad ſcribendum, ac 
ne putetis e yulgares, 
ſunt ex earum genere, 

ue appellentur vulgo 
Hollandice. 


A. Agimus tibi gratias 
præceptor. 

B. Quin potiris agite 
gr ati as deo authori omni— 
bus bonorum, ui, dat 
proſperos ſucceſſus ſtudiis 
veſtris ; vos autcim pergite 
diligenter in ſtudio litera- 
rum. 

A. Dabimus operam, 
quantum Deus juvabit 
nos. 

B. Omnia noſtra ſunt 
vana ſine ejus ope. 
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See here for you Pens 
apiece to write with, 
and that you may not 
think that they are com- 
mon ones, they are of 
their kind, which are 
called commonly Holland 
Pens. 

We give you Thanks 
Maſter. 

But rather give Thanks 
to God the Author of all 
good things, who gives 
proſperous Succeſs to your 
Studies; and do you go on 
diligently in the Study of 
Letters. 

We will do our En- 
deavour, as much as God 
ſhall help us. 

All our Doings are 
vain without his help. 


C O LL. XXVI. 


A. Quando es profec- 
turus 4omum ? 
B. Cras, Deo juvante. 


A. Quis juſſit? 
B. Parer. 


A. Sed quando juſſit ? 


B. Scriplit ad me ſupe- 
riore Hebdomade. 

A. Quo die accepifi li- 
teras ? 

B. Die Veneris. 


When are you to go 
Home? 
Io morrow, God help- 


ing. 

Who ordered? 

My Father. 

But when did he order? 

He writ zo me the laſt 
Week. 

Upon what Dayd/d you 
receive the Letter ? 

Upon Friday. 

A. Quid 


— — _ 


26 


A. Quid literæ contiue- 
bont parerew ? 

B. Omnes rcfe valere, 
et initium eindemiæ fore 
proxima Hebdomade. 


A. O fortunatum pac. 
rum qui groperas Vinde- 
miatum 

B. Visa cam patri meo, 
ut accerſat te? 


A Quaàm acceptum fa- 
ceres mihi? 
B Sed wereor ut velit. 


A. Imd, ganbcdit, tum 
propter noſtram Con- 
junctionem, tum qgued 
colloquendo latinè exer- 
cebim us nos et conferemus 
una luterdum de ſtu- 
dio. | 


B. Oh: cx/1/0 gaudio. 

A. Amabo te cura 1d 
mi animule. 

B. Sent ies; interim pre- 
cemur Deum, ut vertat 
noſtra Fucta et Conſilia in 
oloriam ſui Nomin:s, 


A. Mones bene, et ccrtè 
expedit facere 1ta, 


Corderii Colloquiorum 


What did the Letter 
contain beſide ? 

That all are wel, and 
that the Beginning of 
Vintage wid be the next 
Week. | 

O fortunate Boy who 
haſtens to the Vintage ! 


Will you that I tel my 
Father, hat he may ſend 
for you? 


How acceptable a thing 


would you do to me! 


I 
* * 
+ 

* 


= 


Bur 1 am afraid he will 


not. 


Nay, he w:il be glad, 


both for- our Acquan- 


tance, and allo becaulzin. 


talking together in Latin 
we 


ſhall exerciſe ur- 


ſelves, and ſhall confer to- 


gether ſometimes abou 


our Study. IM 


Oh! 7 leap for joy. 


I pray yoz take care of 


that my Dear. 


You ſhall find it; in | 


the mean time let us pray 
to God, 


turn our Alon 


his Name. 


You adviſe wel, and 
certainly It 1s expedient 


to ao 10. 


co 4 


that He would | 
and 
Counſcls to the Glory of A 


in 
pray 
poild 
and 
'y of 


and 
Hent 


EL. 
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COLL. 


A. Habeſnè duas aut 
tres Pennas ? 

B. Habeo tantùm duas. 

A. Da commodato mi- 
hi unam. i 

B. Non faciam. 

A. Cur non ? 

B. Ne abutaris. 

A. Memento, fortaſſ2 
aliquando rogabis Mme ali- 
quid fruſtra. 

B. At quĩ Chriſtus jubet 
nos compenſare malum 
bono. 

A. Nondum didici 21. 
Jud. 


B. Sed oportet te diſ- 
ccre, ſi cupis eſſe diſcipulus 


Chriſti. 

A. Quid cupio magis ? 

B. Diſce z7g/tur imitari 
magiſirum. 

A. Diſcam progreſu 
temporis. 

B. Præſtaret inciper? 


. Nunc. 


A. Urgis me” nimis, 
nondum complewi octav um 
annum, ut mater ait. 


B Eft ſemper tem pus 
agendi bene; ſed inte- 
rim ne ſuccenſeas mi- 


hi, queſo, jocabar enim, 


Selecta. 


XXVII. 


Have you two or three 
Pens ? 

1 have but two. 

Lend me one. 


Iwill not do it. 

Why not ? 

Leſt you abuſe it. 

Remember, perhaps 
ſometime you will ask me 
ſomething in vain. 

But Chriſt bids uc re- 
quite Evil with Good. 


I haye not yet learnt 
that. 

But it behaves you to 
learn, if you deſire to be 
the Diſciple of Chriſt. 

What 4 I dire more? 

Learn then to imitate 
your Maſter. 

I ſhall learn i Proceſ; 
of Time. 

It would be better t- 
begin now. 

Vouurge me too much., 
1 have not yet compleated 
the eighth Tear, as my 
Mother ſays. 

It is always time to 40 
well; but in the mean 
time be not angry With 
me, 1 pray, for ] jeſted, 
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ut invitarem te ad collo- 
quendum tantiſper dum 
ſumus otioſi, ecce penna 
tibi, eaque xon omnino 
peſima. 

A. Reddam tibi ſſati m, 
cum deſcripſero aliquid. 


B. Ne reddas. 
A. Quid faciam igitur? 


B. Quicquid vo/cs,nam 
aatur tibi donoa me, 


A.Habeo tibi maximas 
gratias. 


COLL. 


A. Unde redis tam an- 
helus ? 

B. A foro. 

A. Quid Vers illinc ? 


B. Scalpelium. 
A. Quanti emiſti ? 


B. Duobus Aſſibus. 

A. Eſtnè bonum? 

B. Eft à Germania, 22 
mercator aixit ; vide no- 
fam. 

A. Ego minime novi, 
Ted non facis prudenter 
ſatis, qui fidis cuilibet 
mercatori. 


B. Quid facerem ? 


Corderii Colloquiorum 


that I might invite you to 


talk a little whilſt we are 


at Leiſure, look here's a 
Pen for you, and that not 
at all the worſt. 

I will give it you a- 
gain preſently, 


ain. 
What ſball I do then? 
Whatſoever you will, 
for it is given you as & 
Gift by me. 
I give you very great 
Thanks. | 


XX VIIL. 


Whence come you ſo 
out of Breath * 

From the Market. 

What do you bring from 
thence ? 

A Penknife. 

For how much bought 


you it ? 


For two Pence. 

Is it a good one ? 

It is from Germany, 25 
the Tradeſman ſaia; ee 
the Mark. 

I do not know, but you 
do not do wilely enough, 
who truſteſt any Tradeſ- 
man. ; 

What ſhould I do? 

| A. De 


when 1 
have writ out ſomething-. 
Do not give it me a- 


you ro 
we are 


rer A 
at not 


OU A- 


len 1 


hing. 


en ? 
will, 
asS4a 


Treat 
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A. Debuiſti adhibere a- 


li quem peritum, qui deli- 


* 


1 N — = 0 . * * 
. e PPP 
As x at a << . ws ts : 


nos. 


geret optimum 211. 
| B. Hic erravi fateor, ſed 


boc conſolatur me, quod 


mercator habetur bonus 


vir, utpote Evangelicæ 


ne a Pprofeſſionis. 


A. Quaſi ſine nulli fal- 


Laces ejuſmodi. 


B. Puto ef? plurimos. 
A. Sed omittamus heCc, 


et experiamur potius ſcal- 
pellum. 


B. Experientia docebi: 


A. Accipe et tenta, 
obſecro, nam non probavi 
nilt /eviſime, id que inter 
emenaum, 

B. Pape! quis docuit 
te eligere tam prudentur? 


A. Ragas ? non memi- 
niſti Præceptorem dicere 
nobis tam ſæ pe, ſ: Deum 
ſolum qui docet bona ? 


B. ProfeQd, docuit te 
opti me hic. ; 

A. Ago di gratias ex 
animo; et precor ut doceat 


me parere {uz voluntati 


7 ſemper. 
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You ſhould have got 
ſome skilful Body, who 
might have choſe the beſt 


for you. 


Here I was miſtaken 
confeſs, bur this comforts 
me, that the Tradeſman 
it accounted a good Man, 
as being of the Evangelick 
Profeſſion. | 

As though here were 
no Knaves of that ſorr. 

I think there are many. 

But let ws omit theſe 
things, and try rather 
the Penknife. | 

Experience will teach 
us. | 
Take it and try it, I 
pray, for I have non tryed 
it but very lightly, and 
that as I bought it. 

Strange ! who taught 
you to chuſe ſo prudently? 


Do you ask? do not 
you remember that the 
Maſter tells us ſo oft, that 
it is God alone who teach» 
eth good things. 

Truly, he taught thee 
very well here. 

I give himThanks from 
my Soul; and I pray that 
he wou'd teach me to oby 
his will always. 


C3 


B. Ego 
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B. Ego quoque precor 
idem ; nec ſolum nobis, 
ſsa omnibus piis. 

A. Facis ur decet pium 
pucrum. 

B. Sed efine tempus ut 
conferamus nos in Audi- 
torium? 

A. Sic eſt, ſume libro, 
et eaiuus una. 


n 


I too pray the ſame ; | 


for all the Godly. 

You do as becomes a 
pious Boy. 

Bat 7s 77 not time that 
we betake owr/ſelves into 
the Auditory ? 


So it in, take your Books 


and let us go together. 


CO LL. XXIX. 


A. Commoda mibiVir- 
gilium in duos dles, ſi po- 
teſt ſieri, nullo incommodo 
TUO, 

B. Profe&#5 non poſſum. 

A. Cur non? 

B. Quia Geraraus qui 
accepit commodato nuper 
a me appoluit pignori. 

A. Ain' tu, pignori? 

B. Sic ef ut dico. 

A. Quanti oppignora- 
vit? 

B. Tribus Aſibus, ut 
att. 

A. O ingratum hom:- 
nem! 

B. Tantümne ingra- 
tum? 

A. Imò vero, et ingra- 
tum et malum. Sed potuit 
ne Oppignorare rem tuam 
te inconſulto? 


Lend me Virgil for two 
Days, Fit may be done, 
without any Iuconvenience 
to you. 

Truly I cannot. 

Why not? 

Becauſe Gerrard who 
borrowed it lately of me 
has laid it to Pawn. 


Say you ſo, in Pawn? | 


So it is as I ſay. 

For how much dd he 
pawn it? 

For three Pence, as he 


ſays. 


O ungrateful Man 
Only ungrateful ? 


Yes indeed, both un- 


grateful and wicked. Bur 


could he pawn your Thing 


without conſulting you? 


B. Potuit 


"—_— 


and not only for us, but“ 


| 
, 
f 


W 
a 


ſame 1 B. Potuit ut vides 
us, but” fFattum. 
A. Tamen non debut. 
dmes a B. Tetigiſti rem acu ; 
ſed quid facerem? 
ne that 
es into A. Rogas? dcfer eum 
ad preceptorem. 
7 Books + B. Malo pati iſtam in- 
er. juariam, quam committere 
ut miſer vapulet. 
A Facis bene, dummo- 
do reddat tuum. 
or two B. Reddet, pero. 


F 
4 

done, 

nience | A. Unde redderet ? 
q 


ad = r 


UW 


B. Ait ſe accepturum 
pecuniam à patre brevi. 


A. Quid / fallat re? 


B. Poteſt fier/, ſed 
tamen expectabo aliquot 
dies quid fit futurum, 
ac dcinde Capiam conſi- 
lium. 

A. Nihil e tutius rect 
conſilio. 

B Meminiſti probe, nam 
ſic præceptor difavit no- 
bis; ſed nunquid vis 
aliud? 

A. Ut /o bene tibi. 


B. Er optime tibi. 
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He could as you ſec 11 
is done. 

Yet he ought not. 

Thou haſt touched Ve 
thing with a Needle; but 
what ſhould 1 do? 

Do you ask? carry him 
to the Maſter. 

I had rather ſufer that 
Injury, than cauſe that 
the poor Boy be whipp d. 

You do well, to be he 
return your own again, 

He will return it, 1 
hope. 

How ſhould he retur 
it ? 

He ſays that he ſhall 
receive Money from his 
Father ſhortly. 

What F he deceiye 
you ? 

It may be done, but yet 
J will wait for ſome Days 
what will be, and then I 
will take Aavice. 


Nothing 7s more ſafe 
than good Advice, 

You remember well, for 
ſo the Maſter hath dictated 
to us; but would you any 
thing elle ? 

That it may be well to 

9. | 

And very well to you. 
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Corderii Colloquiorum 


CO LL. XXX. 


A. Quis zovus deau- 
ratus liber % iſte, quem 
eſtentas tam magnifice ? 

B Terentius. 

A. Ubi fuit impreſſus ? 

B. Lutetiæ. 

A. Quis dedit eumtibi? 

B. Emi med pecunia ? 


A. Unde naFus es pe- 
cuniam ? 

B. Queris /fud ſtulte, 
gunſe ego furatus ſim. 

A. Abſit a me cogitare 
iſtud. Sed rogabam animi 
causa. 

B. Nec ego reprehendi 
dictum tuum i; ſed 
ſolemus jocari co mode 
cum familiaribus. 


A. Nihil prohibet jo- 
cari, modo Deus ne offen- 
datur. Sed age reverta- 
mur ad propoſitum ; de 
quo ii iſtum Teren- 
tium ? 

P.. De Clemente. 

A. Illone circumfora- 
neo Bibliopola ? 

B. Maxime. 

A. Quant conflirit ? 

B. Decem Aſibus. 


What new gilt Book 7; 
that, which you ſhew {6 
proudly ? 

Terence. 


Where was it printed? 


At Paris. 

Who gave it you ? 

I bought it with my 
Money. 

Where got you Money? 


You ask that fooliſhly, 
as though I had ſtollen it. 


Far be it from me to 
But Ia 


think that. 
for my Pleaſure's Sake. 

Nor did I blame your 
Saying in Earneſt; but 


we uſe to jeſt after that 


manner with our Acquain- 
tance. 

Nothing hinders to 
jeſt, ſo be God be not of- 
fended. But come let us 


return to our Purpoſe; of 


whom did you buy that 
Terence? 

Of Clement. 

Of that peddling Booł- 
ſeller ? 

Yes. 

How much ceſſ i:? 

Ten Pexce.. 


Ni- 


1 


A. Nihilne amplius ? 
B. Nihil omnine. 
; A. Profe pretium 
Book 7; eſt vile ſatis, præſertim 
thew / tum ſit auratus, et adeo 
eleganter compattus ; e- 
| rantne alii codices fi- 
miles? 
B. Duo vel tres. 
A. Deduc e quæ ſo ad 
lum. 
B. Eamus. 


rinted ? 


A. Nonne eſt hic liber 

tuus? 

B. Oſtende mihi. 

A. Agnolco meum ; 
ubi inveniſti ? 

B. In Schola. 

A. Ago tibi gratias 
quod collegeris eum. 

B. At qui unc eſſes no- 
tandus, ſi vellem agere 
tecum ſummo jure. 

A. Quid ia? 

B. Neſcis noſtras ſcho- 
laſticas /eges ? 

A. Ipfæ /eges cupiunt 
regi jure. 

B. Quo jure noſtræ 
leges reguntur ? 

A. AEquitate et pre- 
ceptoris arbitrio, qui con- 
* didit eas nobis priyatim. 
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No more? 

Nothing at all. 

Truly the Price is cheap 
enough, eſpecially ſince it 
is gilt, and ſo finely 
bound ; were there any 
other Books like it? 


Two or Three, 

Bring me I pray ro 
him. 

Let us go. 


XXX. 
Is not ths Beek yours? 


Shew it ue. 

I know it to be mine 3 
where found you it ? 

In the School. 

I give you Thanks thas 
you took it up. 

But now you ſhould be 
ſer down, i I would deal 
with you in ſtrict Law. 

Why ſo? 

Do not you know our 
School Laws ? 

The very Laws deſire 
to be ruled by Right. 

By what R/ght are our 
Laws governed? 

By Equity and the 
Maſter's Pleaſure, who 
made them for us pri- 


Pres 


Re 
— _ 
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Preterea non ſolet eſſe 
tam ſeverus in eo quod 
peccatum eſt ncgligentia, 
vel oblivone. 


B. Ego expertus ſum 
ſepius /e; ſed quoquomo- 
ao peccaveris, cauſa di- 
cenda erit coram obſerva- 
tore. 

A. Non timeo &/cere 
cauſam bi eſt nihil peri- 
culi. 

B. Taceo. 

A. Sed quæſo, quid 
opus eſt ut Monitor ſcar 
id, nam Deus nou offcnſus 
e# hic. 


B. Age, celabo. 

A. Facies bene. 

B. Sed heus, memento 
referre par part. 


A. Meminero. 


Corderii Colloguiorum 


Beſides he does not nſe | 


to be ſo ſever? in that 
which is done amiſs thro' 


Negligence, or Forgetful- . 


1 

I have found it often 
ſo; but howſvever you 
offend, your Cauſe inuſt be 
pleaded before the Moni- 
tor. 

I'm not afraid to plead 
my Cauſe where there is 
nothing of Danger. 

1 hold my Tongue. 

But I pray, what need 
is there that the Moni- 
tor jhould know that, for 
God has' wot been offended 
here. 


Well, I will conceal it. ; 


You will do well. 

But hark you, remem- 
ber ro return like for 
like. 

I will remember, 


COLL. XXXII. 


A. Quando 
Scholam ? 

B. Neſcio. 

A. Cur non admones 
patrem de ea re? 


repetes 


B. Quid putas me cu- 
rare ? 

A. Parum admodum, 
ut credo. 


When will You go a- 
gain to School? 
I know not. 


Why do you nit put your 


Father in Mind of that 
thing ? 
What do you think 1 


care? 


Very little, al believe. 


B. Eſt 


; 


| 
| 


! ſed miſereor tui, 


A. Scio legere, ſcribere, 


| equi Latine meaiocriter, 
quid opus et mihi tanta 


ſcientia ? Scio plura quam 


tres papiſtici Sacerdotes. 


B. O miſerum adoleſ- 


centem | ſicceinè contem- 
nis ren inæſtimabilem? 


A. Unde videor mi/c 
tibi ? 

3B. Amice feci tibi 
nullam injuriam; mam 
quod aixi tibi ven gt 
convitium, ne tu acci- 
pias in malam paitem : 
uod 
coutenmis id qued pant ſes 
licitatemn. 


A. Lucrum, Div/c/.e et 
Voluptas pariunt Felici ta- 
tein. 

B. Imd ifa fuerunt 

exitio multis, tametſi di- 
vitiæ unt donum Del, 
nec nocent, miſt iis qui 
aburuntur. Verum eſt 
nulla poſſeſſio pretiofier 
quam VIrtus et cogn:iiio 
honeſtarum rerum. 


A. Vis concionari igitur 
oY video. 


/ | Cemturia Selefn. 
. B. Eft ſatis ſigni te non 
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amare literas. 
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It is Sign enough that 
you do not love Learning. 

I underſtand te read, 
to Write, t ſpeak Latin 
inaiferently, what need 
have Joi ſo much Know- 
ledge ? 1 know more han 
three Pep Prieſts 

O miterable u do 
vou ſo deſpiſe a Thing in- 
eſtimable 

For what do I ſeem 
milerable to your 

O Friend I ade done 
you xo Wrong; for 
what I ſaid to you 7s 
not a Reproach, that you 
may wor take it in evil 
part: but 1 piry von, 
that you contemn that 
wich produceth Happi- 
nejs. 

Gain, Riches and Plea: 
ſare produce Happineſs. 


Nay thoſe things have 
been the Deſiruttion of 
many ,although Riches are 
the Gift of God, and do 
no Hurt, ut to thoſe that 
abule them. Eur there 
is zo Poſleſſion more pre- 
cious than Virtue and 
the Knowledge of honeſt 
Tings. 

You will preach chen 
as ice. 


Cy B Uti- 
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B. Utinam audiviſſes 
di vinas conciones dili gen- 
ter. | 

A. Hem obtundis me, 
nunquid vis? 

B. Ut Deus det tibi bo- 
nam mentem, 

A. Fortaſſe eft tibi ma- 
gis opus ea quam mihi. 


B. Vale. 
COL Lo 


A. Miror quid tibi 
velis, tu es ſemper ferè 
otioſus, aut garris aut 
ineptis. 


B. Quid vis faciam ? 


A. Stude diligenter. 
B. Cur mones me iſtud ? 


A. Pro meo amore in te, 
tuaque utilitate. 

B. Mones fruſtra. 

A. Quid ita ? 

B. Quia animus non 
eſt in literis. 

A. Quid velles ergo? 

B. Diſcere aliquam ar- 
tem aptam ingenio meo. 

A.Jamne cogitiſtique» 
nam ars placeat ii po- 
tiſimum ? 

B. Jampridem. 


Corderii Colloquiorum 


I wiſh you had heard 
godly Sermons diligently. 


Oh you tire me, would 
you any thing? 

That God would giye 
you a right Mind. 

Perhaps you have more 
need of that than 7. 

Farewel. 


XXXIII. 


I wonder what you 
mean, you are always al- 
moſt zale, you are either 
2 or playing the 

00]. 

What would you have 
me do? 

Srudy diligently. 

Why do you adviſe me 
to that? | 

Out of my Love to you, 
and for your Good. 

You adviſe in vain. 

Why lo? 

Becaule my Mind is not 
for Learning. 

Whatwould you do then? 

Learn ſome Trade ſuita- 
ble to my Genius, 

Have you conſidered 
already what Trade plea- 
ſes you beſt ? | 

Long ſince. 


A. Cur 


ad heard 


A. Cur ergo non ad- 


[igently. mones patrem ? 


e, would 


uld give | ibi. 


ve more 
J. 


* ** wad 


B.Nunquamauſus ſum. 
A. Cur non? 
B. Vereor ut iraſcatur 


A. Roga Preceptorem 


ut dicat illi. 


B. Im ò oro te, dic pre- 
ceptori Neis verbis, nam 
werecundia prohibet me. 
Facies quod rogo ? 


A. Faciam cert?, id- 


que libentiſimè; nam tæ- 


det me walde yidere te 
aded remiſſum. 


B. O quam gratum fe- 
cer ia mihi! 

A. Sed præceptor voca- 
bit te. | 

B. Quid tam ? occaſio 
oblata reddet meaudacem 
ad aperiendam meam men- 
tem liberè. 

A. Judicas rede. 

B. Fac tu igitur, ne- 
mineris tui promiſſi, de- 
inde 1enuncia quid ille 
reſponderit. 

A. Alioquin eſem in- 
utilis nuncius tibi. 


Centuria Selena. 
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Why then do not you 
acquaint your Father ? 

1 never durſt. 

Why not ? 

I am afraid that he 
will be angry with me. 

Ask the Maſter that he 
may tell him. 

Nay I deſire you, fell 
the Maſter 7: my words, 
for Baſbfulneſs hinders 
me. Will you do what 
I ask * 

J will do it certainly, 
and that very willingly ; 
for it troubles me very 
much to ſee you ſo care- 
leſs. 

O how acceptable a 
thing will you do me 

But the Maſter will call 
for you. 

What then ? an Occaſi- 
on offered will make me 
bold to open my Mind 
freely. 

You judge rightly. 

See you then, you re- 
member your Promiſe, af- 
terward tell me what he 
ſball anſwer. 

Otherwiſe I ſhould be 
an uleleis Meſſenger to 
you. 


38 


COLL. 


A. Euge, audivi ſoro- 
rem tuam nupſiſſe. 
B. Audiſti verum. 


A.Quisefmaritus ejus? 

B. Quidam c/vis Lug- 
dunenſis, progenitus hone- 
ſtis Parentibus. 

A. Eſtne dives ? 

B. Sic habetur, ſed 
tamen meus pater facit 
hec longe pluris. Pri- 
mum, quod ſit bene mo- 
Tatus adoleſcens; deinde, 
quod fit non ſolum dodctiſ- 
ſimus, ſed etiam aman- 
riſſmus bonarum litera- 
rum; denique, quod fit 
verus Cultor Die, et ſum- 
2nu obſeryator Chriſtiane 
Religionis. 

A. Narras mihi egre- 
gios titulos adoleſcentis. 
O felicem ſororum ! 


B. Dixeris felicem ſa- 
ne hand abs re, ſiquidem 
{fic agnoſcat ud bonum 
perpetuo, ut meminerit 
{1emper profetium cfſe ex 
bonitate Die, atque 0b 
id agat ei immor tales gra- 
F1AS., 


Corderii Colloquiorum 


XXXIV. 


O brave, I have heard 
that yourSiſter 7s marricd, 


You have heard “e 


Truth. 

Who z her Husband ? 

A certain Citizen of 
Lyons, born of honoura- 
ble Parents. 

Is he rich ? 

So he & accounted, but 
yet my Father values the ſe 
things far. more. Firſt, 
that he is a well behaved 
young Man; then, that 
he i not only very learn- 
ed, but allo a very great 
Lover of Learning ; laſtly, 
that he is a true Wor- 
ſhipper of God, and a great 
Oſerver of the Chriſtian 
Religion. 

Lou give me an ex- 
cellent Character of the 
young Man. O happy 
Siſter! 

You may call her haps 
py indeed nt without 
reaſon, if ſhe ſo acknow=. 
ledge thatBiciling always, 
that ſhe may remember al- 
ways it proceeded from the 
Goodnels of God, and for 
that give m immortal 
Ihn,. 
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Centuria 


A. Credo facturam 


illud. 
* B. Ita ſpero quidem, 
* ſic enim inſtituta eſt à pa- 
rentibus n Chriſtiana Do- 


A. Sed jam domeſtica 
negotia revocant me alio, 
ergo vale. 

B. Vale tu qgruoque, 


F 

| 

ſed meonento dicere ſa- 
7 lutem plurimam meis 

| 


verbis tuis omnibus, præ- 
cipue Patri Matrique, e- 
ipſi novæ nuptæ, et di- 
cito e gratulari illi 


Fauſtum hoc conjugiu m. 


A. Faciam, et quidem 
libenteſſimè. 


j . 


A. Quot annos natus 
eo? 

| ' * 

B. Tredecim, ut accepi 

* a mate. Quot annos 

* natus 65 tu? 


A. Non tot. 
B. Quot 7zeitur ? 
A. Duodecim. 


3 agit frarer ? 
A. Ociavum. 


B. Quid 43: loquitur 


: Latine - 


C:0-1- LL: 


B. Sed quotum annum 
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I believe ſhe will do 
that. 

So I hope indeed, for ſo 
ſhe has been iuſtructed by 
her Parents in theChriſtian 
Doctrine. 

But ow domeſtick Bu- 
ſineſs call me anot her way, 
therefore farewel. 

Fare you well foo, but 
remember to give my ſer- 
vice to all your Friends, 
cipecially ro your Father 
and Mother, and the 
new married Woman, 
and tell her I cong rat u- 
late her en this happy 
Wedding. 

Iwill do it, and indeed 
very willingly. 


XXXV. 
How many Years ol 
are you £ 
Thirteen, as I have 
heard of my Mother, 
How many Years od are 
you 7 


Not ſo many. 

How many then ? 

Twelve. 

But what Tear is your 
Brother going on:? 

The Eighth. 

What jay you? he 
ſpeaks Latiu. 

A. Quid 


| 
/ 
/ 
| 


A. Quid miraris ? ha- 
bemus ſemper domi Pæ- 
dagogum er doctum er 
diligentem, qui docet 
nos ſemper loqui Latine, 
effert nihil anglicum, niſi 
causa declarandi aliquia, 
quinetiam non audemus 
alioqui patrem niſi La- 
tine. 


B. Nunquam loquimi- 
ni igitur Anglice ? 

A. Solum cum matre, 
Jdque certà quadam hora 
cum illa jabet nos vocari 
ad ſe. 

B. Quid agitis cum Fa- 
milia? 

A. Loquimur rarò cum 
Familia, et quidem tan- 
tum iu tranſitu, et tamen 
famuli ipſt alloquuntur 
nos Latine. 

B. Quid ancillæ? 

A. Si quando uſus poſtu - 
lat ut alloquamur eas, uti- 
mur ſermone Anglicano, 
ut ſolemus facere cum 
matre. 

B. O vos felices, qui 
docemini tamdiligenter! 

A. Eſt gratia Deo, cu- 
Jus dono habemus patrem 
qui curat nos erudiendos 
tam Accurate. 
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Why do you wonder ? 
we have always at Home 


a Maſter both learned 


and diligent, who teach. 
eth us always to talk La- 
tin, ſpeaks nothing in 
Engliſh, unleſs for the 
ſake of explaining ſome- 
thing, moreover we dare 
not {peak to our Father but 
in Latin. 

Do you never ſpeak 
then Engliſh ? 

Only with ourMother, 
and that at a certain Hour 
when ſhe orders us to be 
called to her. 

What do you do with 
the Family ? 

We talk rarely with 
the Family, and indeed on- 
ly in paſſing, and yet the 
Servants themſelyes/pcak 
to us in Latin. 

What do the Maids ? 

If at any time need re- 
quire that we ſpeak to 
them, we «ſe the Engliſh 
Tongue, as we ule to do 
with our Mother. 

O you are happy, who 
are taught ſo diligently ! 

Thanks be to God, by 
whoſe Gift we have a Fa- 
ther who takes care we be 
inſtructed /o accurately. 
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B. Certè laus et honor 


ejus rei debetur cœleſti 


patri unico. 


A. Sed quid agimus? 
jam audio Catalogum re- 
cĩitari. 

B. Feſtinemus 7gitur. 


CO LI. 


A. Venitnè pater ad 
Mercatumn? 

B. Convenit me hodiè 
man? cum ſurgerem & 
lecto. 

A. Petiiſti nihil ab eo? 


B. Imo, pecuniam. 

A. Et debit tibi? 

B. In preſentia. 

A. Quantum o ſecro? 

B. Viginti Alles. 

A. Papæ ! wiginti Af: 
ſes, qui fit ut audeat 
committere tantum pecu- 
nie tibi? 


B. Quia »ovit me eſſe 
frugi diſpenſatorem, ſi- 
quidem ſemper redao illi 
rationem uſque ad terun- 
cum. 

A. Sed impetraviſti æ- 
ore fortaſſe ? 

B. Imò facillime,atque 
cum gratia. 


41. 
Certainly the Praiſe. 
and Honour of that thing 
is owing to our heavenly 
Father only. 
But what do we ? now 
T hear ths Bill is a calls 


ing. 
Let us make haſte then, 
XXXVI. 


Is your Father come ?0 
the Market ? 

He came to me to day 
morning when 1 was riſing 
out of Bed. 

Did you ask nothing of 
him ? 

Yes, Money. 

And did he give you it? 

For the preſent. 

How much I fray you ? 

Twenty Pence. 

O ſtrange ! Twenty 
Pence, how comes it to 
paſs that he dare truſt 
ſo much Money with 
you ? 

Becauſe he knows me 


to be a good Husband, 


ſince I always give him 
an Account to a Far- 
thing. 

Bur you got it difficult- 
ly perhaps ? 

Nay very eaſily, and 
with good will, 


; — —— ee hey 
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A. O mitem parentem! 

B. Certè mitifimur. 

A. Sed, ut redeamus 
ad rem, quid facies iſta 
pecunia ? 


B. Emam //bros, et alia 
neceſſaria ii. 


A. Poteſne dare mut uo 
mihi a/7quid 7 

B. Potlum modo eges. 

A. Niſi cgerem, non 
peterem. 

B. Quantum v, acci- 
pere & mne? 

A. Quinque A es. 

B. Accipe. 

A. O verum amicum ! 

B. Non «tt verus ami- 

cus qui non juvat amirum 
in tempore, // habet und: 
juvet. | 


A. Certus amicus, ut 
eſt in proverbio, ceruitur 
in incerta re. 

B. Quando redaes mu- 
tuum *7 

A. Ubi primùm pater 
venerit in hauc ur bein. 

B. Quando prag ven- 
turum ? 

A. In mercatu proxi- 
mo, neinpe d octavum 
diem OtJobris. 


— 
— 


O mild Father! 

Truly very mild. 

Bur, that we may re- 
turn te the matter, what 
will you do with that Mo- 
ney ? 

Iwill buy Books, and 
other things neceilary for 
me. 

Can you lend me ſome ? 


I can F you want. 

Unleſs J needed, I 
ſhould not ask. 

How much will you 
have of me ? 

Five Pence. 

Take them. 

O true Friend! 

He is not a true Friend 
who does not help his 
Friend in time, if he has 
wherewith he may help 
him. 

A ſure Friend, as it is 
in the Proverb, 7s tryed in 
a doubtful matrer. 

When will you reſtore 
what you've borrowed ? 

As ſoon as my Father 
ſhall come into this City. 

When as you hope he 
will come? | 

The next Market, 0 
wit, on the Eighth Day 
of OHFeber. 
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COLT 
A. Neſcis vetitum eſſe 


4 


loqui ſubmiſze inter nos? 


B. Quidni ſcirem, cu 
præceptor inculcet nobis 
cauſas ejus rel tam ſæ pe 


A. Cur 7zzitur faciebas 
contra modo ? 


B. Quia 1ſaacus cœpe- 


rat alloqui me. 


A. Quid zum ? debu- 


ſti admonere illum, non 
31mirari. 


B. Debui, ſcd tunc non 


vent mihi in mentem. 


A. Sed interim es no- 


ſtandus. 


B. Minimè vero, niſi 


vis eſſe ſcwerior iplo præ- 
ceptore. 


A. Die mihi cauſam. 
B. Quĩa præceptor vetat 


qui 
delic- 


verbo Dei. 


A. Nonne præceptum 


Jeſt 2 Deo ut obediamus 
parentibus? 


B. Iltud eſe quintum 


Jer eceprum Decalogi. 


XXXVII. 


Do not you know that 
we are forbid to ſpeak low 
among our ſelves * 

How ſhould Ibut know, 
when the Maſter incul- 
cates upon us the Cauſesof 
that thing ſo ofcen ! 

Why then did you do 
the contrary juſt now ? 

Becauſe Iſaac began to 
ſpeak to me. 

What then 7 you ought 
to have admoniſbed him, 
not imitated him. 


I ought, but then it did 


not come into my Mind. 
But in the mean time 

you are to be ſet aown. 
Not indeed, unleſs you 
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* 


will be more ſevere than 


the Maſter himſelf. 
Tell me the Reaſon. 


Becauſe the Maſter for- 


bids any one to be ſet 
down, who voluntarily 
acknowleages his Fault, ſo 
it be not ſuch a Fad as is 


forbid by the Word of 


God. 

Is it not commanded 
by God that we obey our Pa- 
rents? 


That i the Fifth Com- 


mandment of the Deca- 
logue. A. At- 
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A. Atqui, ut habemus 
in Catechiſmo, iſtud præ- 
ceptum patet latiùgs; nam 
ſub nomine parentum 
compledctitur preceptores, 
magiſtratus, et denique 
omnes quibus Deus ſubje- 
cit nos. 


B. Equidem mon nego 
eſſe vera quæ narras, ſed 
malo conſulere precepto- 
rem, quam diſputare te- 
cum; alioquin induceres 
me im jus malum, quod 
eſt vitium contentions, 
multo magis vetitum 84 
præc eptore. 


A. Dicis equum, me- 
mineris igitur admonere 
præceptorem. 

B. Ne putes me obli- 
turum,preſertimcum Mea 
e Agatur. 


COLL. 


A. Heus Puer ! 

B. Hem preceptor,quid 
vis ? 

A. Pone /ibros, ſtudu- 
iſti ſatis toto die; para 
te, ut eamus ambula- 
tum. 
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But, as we have it ln 
our Catechiſm, that Com- 
mandment extends furs 
ther ; for under the Name 
of Parents it compre- 
hends Maſfers, Magi- 
ſtrates, and finally 40 
to whom God hath ſub- 
jected ns, 

Truly J do not deny 
thoſe things to be true 
which you lay, but I had 
rather conſult the Ma- 
ſter, than diſpute with 
thee ; otherwiſe you d 
lead me into a greater 
Evil, which is the vice 
of Contention, much more 
orbid by the Maſter. 

You lay fair, remem- 
ber then to put theMaſter 
in mind. | 

Do not think that 7 
will forget, eſpecially ſince 
it is my own caſe. 


XXXVIII. 


So ho Boy ! 

Anon Maſter, 
would you ha ve? 

Lay by your Books, 
you haye ſtudied enough 
all Day; prepare your 
elf, that we may go a 
walking, 


what 


B. Nonne 


Centuria Sele. 


B. Nonne præſtaret à 
Cana ? 

A. Exercitatio Corpo- 
ris eſt ſalubrior ante ci- 
bum. Narra diffum So- 
Cratis in eam ſententiam. 


B. Cum Socrates am- 
bularet contentius uſque 
ad Veſperum, interroga- 
rus quare faceret id, re- 
ſpondit,/e oblonarefamem 
ambulando, quo cœnaret 
mcligs. 

A. Meminiſti probe, 
quis ef auctor? 

B. Cicero; ſed quo pro- 
dibimus præceptor? 

A. Extra urbem. 

B. Mutabonè calceos? 
A. Muta, ne conſper- 
as i/ior noyos pulvere ; 
fume etlam umbellam, ne 
_ ſolis 1nfulcet faciem 
101. 


B. Ad ſum paratus jam. 
A. Nuncſanè prodeamus. 
B. Vocabone anum co- 
mitem aut alterum ex vi- 
cinia? 

A. Ad mones recte, ſic 
enim deambulatio erit ju- 
cundior, nam conferetisSer- 
mones inter vos per viam, 


et colludetis alicubi ſub 


umbra. 
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Were it not better af- 
ter Supper ? 

The Exerciſe of the 
Body is more wholeſome be- 
fore Meat. Repeat the 
Saying of Socrates to that 
purpoſe. 

When Socrates walks 
ed hard until Evening, 
being asked why he did 
that, he anſwered, That 
he got himſelf a Stomach 
by walking, that he might 
ſup the better. 

You have remembred 
well, who is the Author? 

Cicero ; but whither 
fall we go Maſter ? 

Without the Town. 

Shall I change my Shoes? 

Change them, leſt you 
ſprinkle theſe new ones 
with Duſt; take likewiſe 
your Shade, le the Heat 
95 the Sun tan your Face 

or you. 

I am here ready now. 

Nowrzrruly let usgo out. 

Shall I call ene Compa- 
nion or other out of the 
Neighbour hood? 


You admoniſh well, far 


ſo the Wall will be more 
pleaſant, for you will hold 
Diſcourſe beit your 
elves by the way, and 
will playſomewhere in the 
made. B. Sic 
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B. Sic etiam appeten- 
tia cibi excitabitur. 

A. Ego precedam lento 
gradu; ubi nattus eris co- 
mites, Vos Jequimini me 
per ripariam portam. 


B. ExpeCtabis nos illic 
igitur ? 

A. Certd. 

B Quid ½ invenero 
nullos Comites ? 

A.Nihilominus ſequere 
me, audiſtine ? 

B. Audivi preceptor. 


COLL. 


A. Cur aſuiſti hodie 

mane * 

B. Eram occupat us. 

A. In quo negotio ? 

B. In {cribendis Iteris 
ad Matrem. 

A Quid opus erat ſcri- 
bere 711i ? 

B. Quia ſcripſerat ad 
me. 

A. Reſcripſiſti ergo. 
B. Loqueris proprie. 
A. Unde miſit tibi li- 

feras ? 

B. Rure, nempe,ex vil- 
la noftra. 

A. Quando profeZa ef 

Rus? 

B. Superiore hebdomade, 
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So alſo a Stomach: to 
eur Meat will be got. 

I wil go before with a 
flow Pace; when you have 
got Companions, do you 
follow me through the Wa- 
rer-gate. 

Will you ſtay for us 
there then ? 

Certainly. 

What 71 find zo Com- 
panions ? 

NevertheleſsfoZow me, 
aid you hear ? 

I did hear Maſter. 


XXXIX. 


Why were you abſent 


to day morning ? 

] was buſy. 

In what Buſineſs ? 

In writing 4 Letter to 
my Mother. 

What need was there 
to write to her? 

Becauſe ſhe had writ to 
me. 
You writ back then. 

You ſpeak properly. 

From whence dd ſhe 
fend you the Letter? 
From the Country, o wit, 
from our Country -houſe. 

When aid ſbe go into 
the Country? 

The laſt Week. 

A. Quid 


; 
| 
; 
* 
| 
| 
I 
— 


nt 


ere 
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A. Quid ag/it ruri ? 


B. Curat nora ruſtica 
negotia | 

A. Quid potiſſimum ? 

B. Præparat ea que 
ſunt opus ad proximam 
Vindemiam. 


A. Agit prudenter. 
B. Quomodo probabis 
iſtud ? 

A. Nam in omnibus re- 
bus preparatio diligenseſt 
adhibenda. 

B. Quis Jocuit te iſiud? 

A. Quidam pedagogus 
dictitavit e Cicerone. 

B. Qua Occaſione? 

A. Cum aamoncret me, 
t pararem me diligenter 
ad reddendum penſum po- 
ſtero die. 


B. Profectò admoneba 
recte. | 

A, Sed rewertamur ad 
propoſitum; uo habetis 
villicum ad curanaa veſtra 
ruſtica ncgotia ? 


B. Imò habemus et 
willicum, et jamulos, et 
ancillas. 4 

A. Quid opus eſt igitur 
Operi tus Matris“ 


What doth ſhe do in the 
Country * | 

She minds our Country 
Buſrmeſs. 

What eſpecially ? 

She prepares thoſe 
things which are need- 
ful for the next Vin- 
tage. 

She does prudently. 

How will you prove 
that ? 

For in all things a dili- 
gent Preparation i to be 
uſed. 

Who taught you that ? 

A certain Maſter dicta- 
ted it out of Cicero. 

Upon what Occaſion ? 

When he admoniſh:d 
me, that I ſhould prepare 
my ſelf diligently to ſay 
my Lask rhe following 
Day. 
Truly he admoniſhcd 
well. | 

But let us return to 
the Purpoſe; have you 
not a Laily to take Care 
of your Country Buſi- 
neſs ? 

Yes we have both & 
Baily and Min Servants, 
and Maidens. 

What need is there then 
of the Aſſiſtance of your 


Mother ? 
B. Quad 


4 
: 
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B. Qudd novic melius 
providere omnibus rebus 


guam iſti imperiti ruri- things than thoſe unkil- 
ful Country men. 


colæ. 

A. Nihilnè amplits ? 

B. Sine me finire pro- 
poſitum ? 

A. Putabam te abſol- 
viſſe. 

B. Etiam, ut audi vi ex 
patre, præci puacura domi- 
ni requiritur in ad mini- 
ſtranda rc familiari. 


A. Ergo tuus pater 
deberet eſe potius 44 
Vi lam. 

B. Non poteſt. 

A. Quid prohibet ? 

B. Quia «<«t totus occu- 
patus in ſua arte. 

A. Capit majorem fru- 
cum ex ca re, ut opinor. 


B. Quis dubitat? 
A. Inde ft ut relirquat 
curamdomeſticæ rei uxori. 


B. Eft o-mmino ſic. 
A. Sed quando mater 


revertetur? . 
B. Vix ante Vindemi- 


am pcrfectam. 8 
A. Nonne tu ibis vin- 


demlatum? 
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Becauſe ſhe knows bet- 
ter to provide for all 


Nothing more ? 

Suffer me to finiſh my 
Purpoſe ? 

T thought you had 
done. 

Moreover, 2s I have 
heard of my Father, the 
chief Care of a Maſter 7s 
required in managing his 
Eſtate. 

Therefore your Father 
ought to be rather at the 
Country-houſe. 

He cannot. 


What hinders ? 
Becauſe he 7s wholly 


employed in his Trade. E 
He gets greater Profit 
from that thing, as! 
think. a 
Who doubts ? , 
Thence it 7s that be 
leaves the Care of his- 
Domeſtick Affairs to his 1 
Wife. 


It is juſt ſo. 

Bur when will 
Mother return ? 

Hardly before the Vin- 
tage be finiſhed. 

Will not you go zo ga- 
ther Grapes * 


your 


B. Accerſar 


-# 
1 
: 
: 
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. 
4 
* 
1 
of 
: 
4 
? 
5 
# 
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B. Accerſar brevi à 
Matre, ut ſpero. 


A. Sed queſo te, quid 
cogitamus ? 

B. Jam omnes currunt 
in ſcholam. | 

A. Bene res eſt, cur- 
ramus et nos, ne ſimus po- 
ſtremi. 


COL 


A. Atat | ecce nunc 
eſtis capti, non fatemini ? 


B. Certè fatemur inge- 
nue, ſed non dicebamus 
mala verba; quæſe te mi 
condijcipule, noli not are 
noc. c 

A. Quid garricbatis ? 
audivi neſcio quid de jen- 
taculo. 


B. IIlud ef, loqueba- 


mur ae jenraculo ; quia fa- 
mulus non dedit nobis in 
tempore. 

A. Puto id fuiſſe, nec 
certe eſt valde magnum 
malum, i quod ſunt 


-, Otiola verba. 
B. Sed loguebamur La- 


tinè. 

A. Audivi, ſed non 
erat tempus fabulandi; 
nam ut ſcitis hoc pu- 
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I ſhall be ſent for 
ſhortly by my Mother, as 
hope. 

But I pray you, what 
do we think of ? 

Now all run into the 
School. 

The thing is well, lee 
us run too, leſt we be laſt. 


L. XL. 
Aha ! See now you are 
catched, do you not con- 
feſs ? 

Truly we confeſs in- 
genuouſly, but we did not 
lay bad words; [pray you 
my School. fellow, do not 
ſet us down. 

What were you drating 
of ? I heard 7 kxow net 
what of Breakfaſt. 

Thar 7s it, we did talk 
of Breakfaſt ; becauſe the 
Servant did not give us it 
in time. 

I think that was it, 
neither certainly is it a 
very great Evil, but that 
they are idle words. 


Bur we /voke Latin. 


I heard, but it was 
not a time for talking; 
for as you know this 

ſillum 


——— 
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ſillum #emporis à meren- 
da debet eile valde preti- 
oſum vobis, quum lit di- 
catum ſtucio ; ſcilicet, ut 
quiſque præparetſe ad red- 
denda ea preceptoribus 
quepreicriplerint. Nonne 
dico verum ? 


B. Certe dei verum, 
aebuiſſemus legere ſimul 


de teſtamento, que opor- 


tebit readere mox, ſed 
3gnoice queſo, ſuaviſſime 
Condiſcipule,erimuspoſihac 
prudentiores, et faciemus 
noſt rum officium diligen- 
ti us. WE 


A. Si faceritis ſic, pra- 
ceptor amabit vo-; non- 
ne videtis quemadmodu m 
diligat bonos pueros et 
ſtudioſos ? nec diligit ſo- 
lum, ted laudat et remu- 
 AEYATUP. | 

B. Scimus a et cxpe- 
rimur quotidie. 


A. Mementote ergo, et 
facite promiſſa. 

B. Tacebis hanc cul- 
pam /gitur ? 

A. Tacebo, ſed ea lege, 
ut cayeatis ruidere, 
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— 


little time after Drinking 
ought to be very precious 
to you, ſcelxg it is deai- 
cated to Study; to wit, 


— 


that every one mayprepare 


himſelf to ſay thoſe things 
to the Maſters which they 
have ſet us. Do not I ſoy 
true ? | 
Certainly you ſay true, 
wo oxght to have read 
together out of the Teſta- 
ment, what we muſt /ay 


by and by, but pardon 1 


pray, moſt ſweet School- 
fellow, we will be here- 
after more prudent and 


will do our Duty more 


diligently. 


If you do ſo, the Ma- 


fler will love you do 


not you ſee how he loves 


good Boys and ſtudious ? 


nor does he love them 
only, but commends and 
rewards them. 


Me know thoſe things x 


and experience them every 
Day. 

Remember then, and 
do what you promiſe. 


Fault then? 


I will conceal it, bu: | 


upon this Condition, tha: 
you have a Care of fallin 
zuto it again, 


5 
: 
* 
1 
* 


4 
7 


Will you conceal this 


B .C: : 


king 
"C1045 
dedi- 


wir, 


| 
4 


2pare | 


hings 
they 
1 jay 


rrue, 
read 


"eſta- 
ſt [ay 
don J 
chool- 

here. 
t and 


more 


e Ma- 

do 
loves 
lious? 


N 


* 


4 


them 


5 and 1 


A. Hem deltcatule, has | 


B. Cavebimus, Chriſto 


| favente. 
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We will take heed, 
Chriſt fayouring. 


'COLL. XII. 


8 Quid Mater dedit 


tibi in merendam ? 


B. Vide. | 

A. Eft Caro, ſed quæ- 
nam ? 

B. Bubula. 

A. Utrum ef racens 
an ſalita? 

B. Eſt bubula ſalita. 


A. Ucrum % pinguis 


an macra ? 


B. Eho inepte, nonne | 


vides eſſe macram * » 
A. Annon malles e/e; 
vitulinam aut veryveci- 
nam? 
B. Utraque eff bona, 


Jed pre ceteris Hædina 


placet mihi, prefertim 


beſnè tam dattum pala- 
tum? | 

B. Dico ut ſent io, non 
enim eſt mentiendum, 


A. Mandacia aþſiut à 


| nobis, zam ſumus fi; 
Dei, cr fratres Chriſti, 


qui eſt veritas ipſa, ut 
ipſe loquens ae Je tcſta» 
dur. : | 


.1k[ 


What did your Mo- 
ther give you for drinks 
ing? 

See. a 

It is Fleſh, but what ? 


Beef. 

Whether 7s it freſh or 
ſalc ? 

It is Beef ſalted. _ 

Whether 7s it fat or 
lean ? 

Ho Jou Simpleton, do 


you not ſee it, lean? 


Had you not rather i* 


were Veal or Mutton ? 


Both 77 good, but, a- 
bove the reſt x / pleaſes 
me, eſpecially roaſtcd.. 


Ho you dainty Fellow, 
have you /o. learned 4 
Palate fr; 1; 

I ſpeak as I: think, for 
we muſt not lie. 
Lies be far from us, 


for we are the Sons of 


God, and theyBrathren 
of Chriſt, whois ruth 
it ſelf, as he ſpeaking of 
himſelf witneſleth. 

D B. Scd 


Cc 
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B. Sed ad rem, amo 
ſuillam aſperſam modico 
ſale et bene cectam. 


A. O mirificam grati- 
am Dei ! qui dat nobis 
got genera Opſoniorum, et 
tam bona. 

B. Quot pauperes pu- 
tas eſe in bac urbe, u. 
victitant hordeaceo pane 
neque tamen ad 
ſaturitatem? 

A. Non dubito ef? 
multos, præſertim tanta 
caritate annonæ. 


B. Itaque quantas gra- 
tias debemus agere Deo, 
in tanta copia bonarum 
rerum? 

A. Maguificè prædi- 
cemus ejus bene ficla igi- 
tur, at que interim pre- 
cemur ut miſereatur in- 
opie ſuorum pauperum. 

B. Utinam 7ipſe afficiat 
eorda noſtra (uo ſpiritu 
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But zo the matter, I 
love Pork ſprinkled with. 
a little Salt and well 
boiled. 

O the 1 Fa. 
vour of God! who gives 
us ſo many kinds of Vic. 
tuals, and ſo good. \ 

How many poor do you 
think there are in this 
City, who live on Barley 
Bread only, neither ye: 
to Fulneſs ? 

I do not doubt ther: 
are many, eſpecially in ſo 
2 a Dearth of Victu · 
als. 

Therefore how gre: 
Thanks ought we to give 
to God, in ſo great plent 


of good Things? 


Let us highly extol i; 
Benefits then, and in th. 
mean time let us pray 
that he would pity th. 
Want of his Poor. 

I with he would mov« 


our Hearts by his Spiri 


enitus ad eam rem. throwghly to that thing. 
A. Ita precer. So I pray. | 
COLL. XLII. 

A. Quid rides ? What do you laugh at 
B. Neſcio. I know nor. | 
A.Neſcis? ef magnum Doeſt thou not know 
num ſtultitia. it is a great / of Folly, 


B. Yo! 


1 
d with. 


tter, 
d well 


A 
o gives | 
of Vice | 
| 


do you 
in this 
Bari 
her ye: 
bt ther: j 
ly in ſo 
Victu | 

* 
w great. 
to give 
at plenty 
. 1 


extol hi; 
id in th 
us pra) 
pity th 
. | 
114 mov. 
is Spiri 
thing. ; 


laugh at 


It know 
of Folly 
B. Vo | 
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B. Vccas me ſtultum 
igitur? 

A. Minimè ver, ſed 
dico tibi argumen- 
tum ftultitie, cum quis 
ridet, et neſcit cauſam 
ridendi. 

B. Quid ef? ſtultitia ? 

A. Si evolcas Catonem 
diligenter, invenies iſtud 
quod queris. 

B. Nunc non habeo Ca- 
tonem meum, et volo 
gere aliam rem. 


A. Quod negotium ha- 
bes? 


B. Habeo al/quid de 
rudimentis ediſcendum. 

A. Interim, queris fa- 
bulari ineprule ? 


B. Dic hi quæ ſo de 


fultitia in Catone. 


A. Eſt ſumma pruden- 
tia ſimulare ſtultitiam Jo- 
co ; annon didiciſti hoc ? 


B. Imò, ſed non re- 
cordabar. 
A. Quum eri, domi, 
inſpice librum tuum. 
0 quantas gratias 
ago tibi! ego proponam 
iſtam queſtionem alicui, 
qui nen peterit reſpondere 
mihi, et ſic erit /t. 


Do you call ne a Fool 
then ? 

No indeed, but I telt 
you it 7s an Argument 
of Folly, when any one 
laughs, and knows not 
the Cauſe of his Laughing. 

What 4 Folly ? 

If you turn over Cato 
diligently, you will find 
that which you want. 

Now 7 have not my 
Cato, and I will ao ano- 
ther thing. 

What Buſizeſ; 
you ? 

I have ſomething of 
the Rudiments zo get. 

In the mean time, 40 
you ſeck to talk you Sime 
pleton ? 

Tell me I pray of Folly 
in Cato. 

It is the greateſt Pru- 
dence te feign Folly in 
Place convenient; 
not you learnt this ? 

Yes, bur I did not re- 


haye 


member it. 


When you are at home, 
look upon your Book. 

O how great Thanks J 
give you! 1 will propoſe 
that Queſtion ro ſomebody, 
who will not be able to 
anſwer me, and ſo he will 


be capt. | 
D 2 A. Tace | 


have | 
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A. Tace puer, tace, et 
ſtudeto ne wapules. 


| B. Non multum curo, 
5 ego teneo praælectiouem 
| fere. 
| A. Niſi taceas, dicam 
5bſervatori, qui notabit te 
Qatim. 


B. Mane, vane, dicam 
% arapitus. 

A. Sed memento id 
3:04 G1x1 7767. . 

B. Quidnam %? 

A. Ne rideas un9gam 
ine cauſa. 

B. Sed von eff malum 
ridere? 

A. Non dico Hud. 

B. Quid 7Zgitur ? 
[ A. Eft fultum ridere 
ſine cauſa. 

B. Nunc 7nelligo. 

A. Recorcare /2pe, 


—— 3 4 - - — — 
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Hold your Tongue, | 
hold your Tongue, and 


ſtudy left you be whipped. 
I do not much care, 7 


can ſay my Leſonalmolt. 


Unleſs you hold your 
Tongue, I will tell he 
Afonitor, who will ſet you 


aown preſently. 


Stay, ſtay, I will ſay 
nothing more. 

Pur remember 
which ſaid to yor. 

What it? 

Vo not laugh at ny 
Time without a Cauſe. 

But it i net Harm ro 
laugh ? 

J do not ſay hat. 

What then? 

It is fooliſh to laugh 
without a Cauſe. 

Now 1 anderfland, 

Remember often, 


that 


COLL. XL. 


A. Scribis ſerio an in- 
epris ? 5 

B. Equidem ſcribo ſe- 
rid, am Cur abuterer 
meo tempore? ſcd cur 
ryogas iſtud? | 

A. Quia vidi aliquan- 
do cam icriberes melius. 


Do you write in ear- 
ne[t.Or play the Fool ? 

Truly 7 write in ear- 
neſt, for why ſhould 1 4. 
buſe my Time ? but why 
ao you aik that ? 

Becaute 1 have ſcen 
ſomerimes when you 


wrote better. 
B. Scribo 


y 
o 
FS 


Car- 


r 


* 
— 


, 


A. Qui ft igitur, ut 
ſcribas nunc tam male ? 


B. Ad jum enta ſcriben- 


di benè deſunt mihi. 


A. Quænam? 
B. Bona charta, bo- 


| num. atramentum, et bo- 


na penna ; 


nam hec 
charta, ut vides, perfluit 
miſer?,, atramentum eſt 
aqueſum et ſubalbidum, 
peuna mollis, et male 
parata. 

A. Cur non providiſti 
omnia / mature ? 


B. Pecunia defuit mihi 5 
& et iam nunc deeſt. 


A. Incidiſti i iſtud 
vulgare proverbium, om- 
nia deſant illi cui pecunia 


deeſt. 


B. Sic agitur mecum. - 


A. Sed quando ſperas te 
accepturum? 


* 0 ; 
B. Meus pater mittet 


ad me, aut ipſe veniet in 


proximo mercatu. 
B. Ego vole juvare te 
interea. 
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i B. Scribo interdum me- 
lis. | 


vide all tho 
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I write ſometimes bet- 
ter. 

How comes it to paſs 
then, that you write now 
fo badly ? 

The Helps of writing 
well are wanting to me. 

What? 

Good Paper, good Ink, 
and à good Pen; for this 
Paper, as you ſez, ſinks 
miſerably, my Ink ij wa- 
teriſh and whitiſh, my 
Pen ſoft, and badly made. 


Why did you not pro- 
ſe things in 
time? 

Money was wanting to 
me, and even now 1SWant- 
ing 
You have fallen upon 
that common Provcrb, 
All things are wanting to 
him to whom Money 7; 
wanting. 

So it fareth with me. 

But when do you 


hope that you will re- 


ceive? 

My Father will ſend 
to me, or will come him- 
ſelf the next Market. 

I will help 3o in the 
mean time. 


D 3 


B. Si- 


B. Siquidem pores id, 
a” me magne bene- 
c 


10. 

A. Accipe hos ſex Aſſes 
ad emendam chartam, et 
alia neceſſaria. | 

B. Quim were illud 
dictum eſt, amicus certus 
cernitur in incerta re ? 
ſed quid impellit ze ut 


facias tam benigne mihi 


ulrro ? 

A. Ih _—_— Dei, 
qu, ut Paulus ait, effuſa 
77 in noſtris — je 

B. Vis divini Spiritus 

mira, qui eft autor 
ejus Charitatis ; ied inte- 
rim cogitandum eſt mi- 


Hi, uo modo referam tibi 


gratiam. 
A. Eſt par va res, emitte 
iſtam Cegitationem, tan- 
rum redde mutuum, quum 
er /t commod um tibi. 


B. Reddam, ut ſpero, 
propediem. 

A. Eamus ad Preca- 
tionem, ne netemur. 


B. Adde unum ſi pla- 


tt. 

A. Quid eft ? 

B. Ne mittamur incœ- 
nati cubitum hodie. 


Ha, ha, he. 


0 


56 Corderii Colloquiorum 


If fo be you can do thats 
you will oblige me with a 
great Kindneſs. 

Take theſe ſix Pence to 

buy Paper,and other things 
neceſſary. 
How truly was that 
ſaid, A ſure Friend is try- 
ed in a doubtful matter? 
butwhat moveth thee that 
thou ſhouldeſt do fo kindly 
to me of thy own accord ? 

That Love of God, which, 
as Paul ſays, ij ſhed abroad 
in our Hearts. 

The Force of that dis 
vine Spirit is wonderful, 
who is theAuthor of chat 
Charity ; but in the mean 
time I muſt think, bow I 
may make you a Requital. 

It is a ſmall thing, lay 
aſide that Thought, only 
reſtore what is lent, when” 
it Pall be conyenient for 
on. 

I ſhall reſtore, as I 
hope, forthwith. 

et us go to Prayer, 
left we be ſer down. 
Add one thing if you 
pleaſe. | 

What s it ? 

Leſt we he ſent ſuppere 
leſs to Bed to day. 

Ha, ha, he. 


COLL 


Ie 


"oF. 


Centuria 


A. Quota horà ſurrex- 
1 hodie? 

B. Pauld ante quin- 
. ram. 

A. Quis expergefecit 
te? 

B. Nemo. 

A. An cæteri ſurrex- 
erunt? 

B. Nondum. 

A. Non iviſti excita- 
' tum illos? 

B. Nonivi. 

A. Quamobrem ? 
Z. Nefcio, i, quia 
non putabam illud perti- 
nere ad me. 

A. Annonilliexcitant 
e interdum ? 
B Imd ſepiſimè. 


A. Debuilti igitur fa- - 


cere ſimile. 

B. Debui ſateor. 
A. Memento igitur ut 
j facias poſthac. 

B. Meminero Deo ju- 


1 vante. 
A. Sed 
220 ſurrexiſti e lege? 


vid feciſti ex 


B. Primum precatus 


* ſum caleſtem patrem, 
2: Alexis genibus, in nomine 
| filii ejus noſtri Domini 


1 Teſu Chriſti. 
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COLL XLIV. 


At what a Clock 4 
you riſe to day? 
A little before Five. 


Who awaked you? 


No Body. 
Have the reſt riſen ? 


Not yet. | 

Did not you go to call 
them ? 

} did not 80. 

What for? 

I know not, unleſ 
becauſe I did not think 
that belonged to me. 

Do they not call 5 
ſometimes ? 

Yes wery often. 

You ſhould then haye 
done the like. 

I ought 7 confeſs. 

Remember then that 
you de ſo hereafter. 

I will remember Goa 
helping. 

Bur what did you do 
ſince you roſe out of Bed? 

Firſt I prayed to the 
Heavenly Father, upon 
my bended Knees, in the 
Name of his Son our Lord 
Jeſus Chriſt. 

A. Benè 


| Corderii Colloquiorum 


58 

A. Bene fadtum, quid 
poſtea? a 

B. Deinde ornavi me, 
et curavi meum corpus 
mediocriter, ut decet 
Chriſt ianum; poſtremò 
contuli me ad quotidiana 
ſtudia. AT | 

A. Si pergas ſic facere, 
ne dubites quiz Deus ad- 
Ju ver tua ſtudia. 


B. Juvit me ſemper 
adhuc pro ejus benigni- 
tate, nec derelinquet me 
ut bers. #552 & 

A. Loqueris rede, non 
fruſtrabit tuam ſpem. 


B. Superiore anne d- 


dici inCarone, retine ſpem, 
pes una nec relinquit ho- 
2,inem morte. 


A. Feeiſti zend quod 


retinueris, nam eft egre- 
gia ſcntentia, et digna 
Chriſtiano. | 


B. Atqui autor ejus 
libri zen ſuit Chriſtia- 
nus. i | 

A. Nonfuit, ef certa 
res. FI 


B. Unde 7gitur ſump- 
fir tot egregias ſenten- 


tlas £ 


Well done, what after. 
warde? 

Then 7 dreft me, and 
took Care of my Body 


: indifferently, as becomes 
a Chriftian ; lafly I be- 
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took my ſelf to my daily. 


Studies. | 
If you go on ſo to 
do, do not doubt but 
God will hep your Stu- 
dies. 
He hath helped me al- 


ways hitherto out of his 


Kindneſs, nor will he 
leave me as I hope. 

You ſay rightly, he 
will. not fruſtrate hour 
Hope. Ba 

The laſt Year I learnt 
in Cato, retain Hope, 
Hope alone does not leave 
4 Man in Death. : 

You' have done well 
that you have retained it, 
for it i an excellent 
Saying, and worihy of a 
Chriſtian. 

But the Author of that 
Book was not a Chri- 
ſtian. | | 

He was not, it ig a 


certain thing. 


From whence then did 
he take ſo many excels 
lent Sentences ? 


A. Maxi- 


* 
— — SG, 


— 
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A. Maximè exEthnicis 
Philoſophis ; nam et ipſi 
illuminati di ſpiritu 
dixerunt plurima que 
ſunt conſentanea verbo 
Dei, quod tu quoque 
potes videre aliquando, ſi 


peroſequare ſtudium litera- 


: 
p 


F 
7 


et ex animo, 


: 
: 
- 
[4 
$ 
* 


8 


1 
8 


| ſepe. 


rum. 


B. Ego proſequar, ut 
ſpero, dum modo Deus 
det patri longiorem vi- 
tam. | 

A. Precare diligenter, 
ut lud 
contingat. | 
B. Precor d quotidie 


A. Dominus Deus det 


' tibiperſeverantiamin om 


ni bono opere. 

B. Precor /i idem 
quod optas mihi, et ago 
gratias, quod monueris 
me tam fraterne. 
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Chiefly ou? of the Hea- 
then Philoſophers ; for 
alſo they being enlight- 
ned with the divine ſpirit 
have ſad very many 
things which are agree- 
able to the word of God, 
which you alſo. may ſee 


ſometi me, if you fellow the 


Study of Letters. 

I ſhall follow, as I hope, 
ſo. be God give my Father 
a longer Life. 


Pray dligently, and 
from your Soul, that that 
may happen. 

I pray for that every 
Day often. 

The Lord Goa give you 
Perſe verancein every good 
Work. 

I wiſh you the ſame 
that you wiſh me, and 
I give you Thanks, that 
you have admoniſhed me 
io like a Brother. | 


colt . 


A. Salve eondiſcipule, 


B. Sis ta ſalyus quoque. 

A. Quota hora eft * 

B. Audies guiutam 
MYX, 


- 


God ſave you School- 
fellow. 

Be you ſafe too. 

What a Clock is it ? 

You will hear Five 
by and by. 


D 5 A. Be. 


. 


A. Bent habet, aderi- 
mus mature ſatis. 

B. Gaudeo me occur- 
rſſe ibi, ut colloguamur 
euntes Latine tantiſper. 


A. Sant ea eſt utilis et 
jucunda Exercitatio. 


B. Quoties incido in 
ali quem ex iſtis diſſolutis 
nebulonibus, mallem offen- 
«iſſe Rhedarium, nam non 
licet mihi per eos cogitare 
#liquid in via. 


A. Nil mirum, am 
ferè ſunt ejuſmodi, ut 
neque velint /oqu/ quid- 
piam boni, neque ſuſti- 
neant audire. 

B. Quid agas cum 
Illis, qui curant nihil, 
niſi ut expleant ſuas libi- 
dines. 

A. Crepant nihil aliud 
*iſi ſuas cupedias,ert com- 


- porationes in privatis cau- 


ponulis. 

B. Irrident nos etiam 
p lenis buccis, quod loqua- 
mur Latine per vicos; ſed 
illud {ft peſſimum emnium 
quod nunquam patiunt ur 
ie admoniri, 


Corderii Colloquioram 


It is well, we ſhall be 
there time enough. 

I am glad 7 met you, 
that we may talk together 
- we go in Latin a lite 
0. 

Truly that is an uſe- 
ful and pleaſant Exer- 
ciſe. 

As oft as 7 light upon 
any of thoſe diſſolute 
Raſcals, I had rather 
have found a Carter, 
for I cannot for them 
think of any thing in the 


ee” 

o wonder, for com- 
monly . they are of that 
ſort, that they neither 
will ſpeak any good thing, 
nor endure to hear it. 


hey talk of nothing 
elſe but their Daintiss, 
and Clubs in private Ale- 
houſes. 

They laugh at «s too 
with full Cheeks, becauſe 
we talk Latin in the 
Streets; but that à the 
worſt of all that they 
never [uffer themſel v es 
jo be admoniſbed. 


A. Quia 


n 5 8 


A. Quia, ſcilicer, ut 


* 2 . — 
Propbeta ait, timer Dei 


#5 


non ( ante oculos eo- 
rum. 5 


B. Si occeperis com- 


monere quid amicè, au- 
dliet ſtatim, race conci- 


onator, obtundis me; 
quod ſi dixeris, deferam 
te ad præceptorem, aut 


ad oblervatorem ; Oh! 


: 
J 
3 


» 
f 
be 


egone curo, inquiznt, tu 
non audes, nam ſi aecuſa- 
res me, non ferres impune. 


A. Imò verberabunt te 
continuo, ſi locus lit re- 
motus ab Arbitris. 


B. Profectò cùm qui- 
dam coram offendiſſet me 
nuper in quodum receſſu, 
impegit mihi duos inzen- 
tes colaphos in utramque 
malam, et aufugit con:i- 
nud. 

A Quid rs facicbas in- 
te rea gueſo ? 

B. Quid gzeris ? iſt ad 
ſuit aded 7 in ut vix 
potuerim alpicere homi- 
Rem. 

A. Sed qui pervenimus 
ad. ſcholam tam cito et ſen- 


in? 
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Becauſe, to wit, as the 
Prophet ſays, the Fear of 
God is not before their 
Eyes. | 
If you begin to adviſe 
them any thing as a 
Friend, you will hear pre- 
ſently, Hold your Tongue 
Preacher you reaze me; 
but if you ſay, 1 w'll car- 
ry thee to the Maſter, 
or to the Monitor ; Oh! 
do I care, ſay they, thou 
dareſt not, for if you 
ſhould accuſe me, you 
Jhould not bear it unpu- 

niſhed. 

Yay they will beat 
thee immediately, if the 
Place be remote from Wit- 
neſſes. 

Truly when one of 
them had found e lately 
in a retired Place, he 
gave me two [winging 
Claps on each Check, and 
ran away immediately. 


What did you in the 
mean time 1 pray ? 

Why 4o you aik ? that 
was ſo ſuaden, that 1 
could ſcarce lee the Man, 


But how are we come 
to the School ſo ſoou and 


B. Si 


— 
B Sic ſolet evenire fer? 
confabulantibus, 


A. Age,ingrediamurſi- 
ne murmure et ſtrepitu, ne 
offendamus ſtudentes. 


Corderii Colloquiorum 


So it uſes to happen 
commonly to thoſe that 
talk together. 

Come, let us enter with- 
out Noiſe and Stir, leſt 
we difturb thoſe that are 
ſtudying. 


COLL. XLVI. 


A. Quid az de ſcal- 
pello, quod emi tibi au- 
di uſtertiuùs, eſtne bonum? 


B. Imò vero eſt opti- 
inum, fed me miſerum | 
perdidi. | 

A. Eho ! quid ais, que- 
modo id accidit ? 

B. Cum redirem foris 
c:xcidir mihi in vice, 


A. Unde excidit? 

B. E Theca mea quam 
reliqui imprudcutcr aper- 
tam. 

A. Quomodo recupe- 
raſti? | 

B. Aﬀfixi chartulamſta- 
tim janua, poſt prandium 
quidam puer ſexte claſſis 
retulit mihi. 


A. Utinam omnes eſſent 
tam fideles, qui feperiunt 


What ſay you about the 
Penknife, which 1 bought 
you the other Day, is it 4 
good one ? | 

Ay indeed it is a very 
good one, but wo's me! 
I loſt it. | 

Ho! whatlay you, how 
happened that? 

As I was coming from 
abroad it dropt from me 
in the Street. 

Whence dropt it? 

Out of my Sheath 
which J left imprudently 
open. 

How dia you recover 
it ? | 

I put a Note forth with 
upon the Gate, after 
Dinner a certain Boy of 
the ſixth Form brought it 
me. 

I wiſh all were fo 
faithful, who find lot 
things, 


B. Pro- 


* 1 * 2 1 
eee 


| Centuria 
B. ProfeQd ſunt pauci 


* qui reſtituent, ſi ſit res 
*> alicujus pret ii. 


A. Et tamen id pre- 


| Cipitur nominatim verbo 


; Dei. 


B. Quidni ? nam eſt 


ſpecies furti, ſi quis reti- 
> neat alienam rem inven- 
tam, mods ſciat cui fit 
reddenda. 


A. At plerique putant 


ſe poſſidere jure, quic- 
2 quid invenerint amiſſum. 


B. IIli errant quidem 


1 graviſſime, 

A. Verum, ut redca- 
mus ad Sermonem 7ncep- 
tum, quid dedifti puero, 
Jui invenit ſcalpellum tu- 
un ? 


B. Dedi ſextantem, et 


aliquot Juglandes, lau- 
dati eum præterea, et 


admonui facere lden ſem- 


per. 


A. Feciſti rede, enim 


4 ſic reddet Iibentius alias, 
i quid repererit ; ſed 
quid /i perdidiiles ? 


B. Tuliſſem £quo ani- 


mo, et emifſem mihi aliad, 
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Truly there are few 
who will reſtore , Fit be 
a Thing of any Price. 

And yet that 7s come 
manded expreſly by the 
word of God, 

What elſe ? for it is a 
Kind of Thefr, if any 
one keep another's thing 
found, if he know ro 
whom 1t is to be reſtored. 

But mot Pcople think 
that they poſſeſs by Right, 
wharſoever they find that 
is loſt. 

They mifake indeed 
very grievouſly. | 

Bur, hat we may re. 
turn to the Diſcourſe be- 
gun, what did you give 
the Boy who found your 
Penknife ? 

I gave him 4 Double, 
and ſome Wallnuts, 7 
commended him beſides, 
and adinoniſbed him to do 
ſo always. 

You have done well, 
for ſo he will reſtore 
more willingly another 
Time, if he find any 
thing; but what if you 


had loſt it? 


J ſhould have born it 
with a patient Mind, and 
bought my ſelf another. 


A. Tu- 
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A. Tuliſſes ita quo 
animo ? 

R. Certe non ſinè ali- 

ua moleſtia. 

A. Non que anime 
igitur; ſednolo urgere te 
arctiùs. 

B. Non ſumus Theologi. 

A. Quid ergo ? 

B. Grammaticuli. 

A Et imperiti quidem. 


B. Debemus precari 
Deum tanto diligentius, 
ut liberet nos per Evan- 
gelium ab tenebris igno- 
xantiæ. 

A. Faciemus id verd, 
ſi pareamus ſanFis ad- 
monitionibus guas audi- 
mus quotidie à præ- 
ceptore, et ſæpe 4 con- 
cionatoribus, miniſtris ai- 
Vini verbi. 


B. Vide quantum amiſ- 
ſio mei Scalpell; profuerit 
n0b. 5. 

A. Gratulor :ib/ dupli- 
citer 06 eam rem,primum 
quod emerim reze tibi, 
deinde quod recuperaveris 
amiſtum, 


B. Habeo 24% gratiam. 
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Would you have born 
it ſo patiently ? 

Verily nee without 
ſome Trouble. 

Not with a contented 
mind then; but I will not 
urge you too cloſely. 

We are not Divines. 

What then? 

Little Grammarians. 

And wunskilful ones in- 
deed. 


We ought ro pray to 


God ſo much the more 
diligently, that he would 
free #s by the Goſpel 
from the Darkneſs of Ig- 
norance. ; 

We ſhall do that in- 
deed, if we obey the 
holy Admonitions which 
we hear every Day from 
the Maſter, and often of 
the Preachers, the Mini- 
ſters of the aivine Word. 

See how much the lo- 
ſing of my Penknife hath 
profited us. 

I congratulate you 
doubly jor that thing, 
firſt that I bought it 
well for you, and then 
that you recovered it be- 
ing loſt. 


I giye you Thanks. 


COLL 


Centuria Selecta. 
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A. Non videris mihi 
nimis occupatus. 

B. Mediocriter. 
A. Quid / facias mihi 
duas aut tres pennas :? 
B. Sit ſatis tibi, ſi fa- 
ciam unazm : oſtende mihi 
*calamos. Profectè ſunt 
optimi, et ad ſcribendum 


Apt iſimi. 


A. Unde 97 iſtud ? 
B. Quia ſunt amplo 
canle, firmo et nitido; 
uvam molles, et qui ha- 
bent caulem breviorem, 
ſunt parum utiles ad ſcri- 
bendum. 

A. Gaudeo me emiſſe 
: utiliter. 


B. Non abs re; ſed 


| : quanti ? 


S 


A. Dedi duos quadran- 


tes pro his tribus. 


B. Pretium eff vile pro 


bonitate rei, de quo e- 


4 mifti ? 
A. De quodam circum* 
- foraneo. 

B. Mercatores noſtri ep- 


piadivendunt mulco pluris. 


A. Et tamen audent 
5 di cere interdum conftare 
ſibi piaris quam vendunt. 


* 


pl 
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You do not ſeem te me 
over buſy. 

Indifferently. 

What if you make me 
two or three Pens ? 

Let it be enough for 
thee, ifI make one: ſhew 
me the Quills. Truhthey 
are wery good ones, and 
ver) fit for writing. 

How know you that? 

Becauſe they are of a 
large Barrel, firm and 
neat ; for ſoft ones, and 
thole that have a ſhorter 
Barre), are little uſeful 
for writing. | 

I am glad { bought 
them well. 

Not without Reaſon ; 
but for what? 

I gave twe Farthings 
for theſe three. 

The Price «cheap forthe 
Goodneſs of the thing, of 
whom did ycu buy them? 

Of a ceitain Pedlar. 


The Tradeſmen of our 
Town ſell them much 
dearer, 

And yet they dare ſa 
ſomerimes that they 2 
them dearer than zhey 
ſell them for. 


B. Ea 


—— ES 
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B. Fa ef ferè conſue- 
tudo mercatorum, nam 
proficiunt hi, niſi nen- 
tiantur admodum, 
Cicero 41m. 
A. Sed age ne remorer 
te Giutius, agamus 1d 
quod inſtat. 


B. Expediero c/to, a- 
ſpice me diligenter, ut 
diſcas. 

A. Aſpicio intentis 
oculis, ſed opus eſſet 
mihi longiori patio. 


B. Illud ge fiet in 
eubiculo, fi welis me in- 
viſere. 

A. Quo tempore? 

B. Poſt miffionem ſcho- 
le hoc eſt hora mona 
matutina, wel quarta 
Pomcridi and. Nunc ba- 
bes duas pennas rectè 
accommodatas in tuum 
uſum, ni fallor ; ſervabis 
hanc tertiam tibi in aliud 
Tempus. 


A. Accipe tibi, fi 
placet. | 
B. Quin ſerva tibi, 
wulta ad feruntur mihi 
domo. 


Corderii OClloguiorum 


r 


That i commonly the 
Cuſtom of Tradeſmen, for « 
theyprofit norhing, unleſs 
they lie much, as Cicero 
ſays. | 
But come, that I may 
not hinder you any lon- 
ger, let us do that which ' 
is in hand. 

I ſhall diſpatch ſoon, 
look at me diligently, 
that you may learn. 

I look with intent 
Eyes, but there would 
be need for me of longer 
Time. 

That 7henſhould be done 
in the Chamber, if you will 
viſit me. | 

Ar what time ? 

After the diſmiſſing of 
School, that is at nine a 
Cleck in the Morning, or 
four in the Afternoon. 
Now you have two Pens, 
well fzted for your uſe, 
unleſs I am miſtaken ; 
you may keep this third 
for yourſelf againſt ano- 
ther time. 

Take it for yourſelf, if 
zou pleaſe. | 

But k-ep it for your- 
ſelf, many are brought 
me from Home. 

I give you Thanks, 


A UW] ** 
. n 


7 


n n * ho. _ 4 
nt mY 2 *, 


£4 Py ; i | | | | * 
. 


A. Ago , gratias, 
vale. 


farewel, 2 
B. Sed \ 


1 
47 


4 


I, 
nleſs 
icero 
may 
lon- 
phich 


ſoon, 
atly, 


tent 
ould 


niger 


done. 


well 


Sed 


ne 


« 
. 
Dn 
5.5 


erit. 
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B. Sed hens, ne parcas 
160 labor. | 

A. Tu g#0que utere 
et meis rebus vi- 


ſi quid opus fu. 


B. Vale, et dic ſalu- 
tem patri et univerſæ 
famili , meo nomine. 

x | 


. 
* 


* 


1 E 11. 


— 
%* 


OY 

7 
* 
4 


2 


4 


7 *** 
-> 
«YN 
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gravis? | 
B. Non admodum, gra- 
tla Deo. | 
” A.Quidnam ole tibi? 


A. Quid es triſtis ? 
B. Ægroto. 

A. Quid mort; eſt? 
B. Neſcio. 

A. Sed tamen 


B. Capur. - | 
A. Quid, totumnècaput? 
B. Non cerze. 

A. Quz pars igitur ? 
B. Sinciput, quid fa- 


ciam? 


A. Quieſce, et mox e- 


ris ſanus; nam fic audi- 
vi ex matre, eſe nullum 
remedium præſentius dolo- 
ribus Capitis quam quie- 


tem. 


B. Atqui ſunt yarii 
morbi capitis. 


end 
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But ho, do not ſpare 


my Labour. 


Do you likewiſe uſe me 
and my things again, if 
you have Occaſion. 


Farewel, and wiſh 
Health to your Father 


and all the Family, in 


my Name. 


XLVIII. 


Why are you ſad ? 

I am ſick. 

What Diſfemper is it? 
I know not.. 

But yer is it a grievous: 
8 

Not very much, thanks 
to God. 

What pains you? 

My Head. 

What, all your. Head? 

No certainly. 

What part them? 

The Fore part, What 
ſhall Ido? 

Reſt you, and by and 
by you will be well; for 
ſo I have heard of my 
Mother, that there is no 
Remedy more effe cual for 
the Pains of the Head 
than Reſt. 

But there are various 
Diſtempers of the Head. 

A. Et 


4 


' 
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— xv» 


11118 th 


A. Et varia Remedia 
fortaſſe; ſed quid eſt fa- 
ciliis quim tentare id 
qued dixi tibi ? 

B. Non nocebit qui- 
dem experiri, ut ſpero. 

A. Sed ub quieicam ? 

B. Domi veſtre in 
Lecto. 

A. Mater non ſinet. 


B. Imò, % dixeris te 
egrotare. 

A. Atqui putabit me 
fimulare. 

B. Poteſt Feri, fed 
quid dubitas facere peri- 
culum ? 

A. Das mib/ bonum 
conſilium. Urere, ſi vis. 


B. Faciam profefe ; 
ſed «num reſtart. 7 

A. Quid ef? 

B. Venia impetrands 
eſt à præceptore. 

A. Adi et pete. 

B. Quid % nolit dare? 


A. Imd facillime. 
B. Qui /cis iſtud ? 


A. Quia credit facile, 
niſ lis qui fefellerunt eum 
aliquoties. 

B. Nunquam fefelli 


eum ſciens, 
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And various Remedies 
perhaps; but what is eafier x 
than zo try that which I 
ſaid ro you ? 

It will not hurt indeed 
to try, as Thope. 

Burt where ſhallI reſt? 
At your Houſe in the 
Bed. 

My Mother will no 
Suffer it. : 

Yes, if you ſay you are 
net well. 

But ſhe will think 1 7 
diſſemble. v 

Ir may be, but why do & 
you doubt ro make 2 ff 
trial 2 

You give me good q 
Counſel. Uſe it, if you by 
will. 7 
I will do it indeed; ti 
but one thing remains. . 

What 77 it; 

Leave it te be a ft 
the Maſter. q 
Go to him and ask. © 
What F he will not 


give it? 0 
Yes very eaſily. le 
How ao you know d 

that ? ſe 


Becauſe he believes ea- h 
ſily, Inleſs thoſe whohaye * 
ofren deceived him. ' 
L I ww deceived him 

nowingly. 
A. Ito y 
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edies A. Ito igitur confiden-= Go then confidently. 
eaſier ter. 1. 
ich T B. Nunc eo. Now 7 ge 
| A. Sed hcus, meditare But ho, confider whas 
nate guid ſis dicturus, xe forte you are to ſay, J½%½ per- 
eras loquendo. aps you ſlammer in 
eſt? 7 ſpeaking. 
the B. Mones bene, non Youadviſe wel, I will 
atcedam 7i1paratus not come unprepared. 

I not © 0 

COQOLIL. XLIX. 
„ are 
4 1 * A. Ades mihi optatus, Lou come to me wiſhed 
#7 y 


werebam aliquem gui 

yellet certare mecum, ſed 

7 do omnes currunt ad luſum, 

te 3 ſ&@ quid av? 

B. Quid ego malim 

good mam contendere pacifice 

you ＋ ry noſtris Audis : 

uid argumentum pe- 

deed ; tis ke, viſne — 
ns. tere Tullii Epiftolas ? 


ed of 


k. ne. 

| rot B. Quamobrem ? 
A. Quia aliquot præ- 
leftiones reſtant ediſcen- 

know de mihi de Catone, nam 
ſds me zgrotiile fere duas 

bdomadas. 

CB. Memini; ws igitur 

| dicamus ſecundum li- 


um moralium Diſticho- 


A. Malo repetere ali- 
quot Carmina ex Cato- 


for, I was ſceking lome- 
body that would conteſt 
with me, bur all run to 
play, but what ſay you ? | 

What had I rather ds 
than contend peaceabiy 
with you about our Stu- 
dies; but what Subject 
do you deſire t conteſt. 
about, will you repeat 
Tully's Epiſtles ? 

I had rather repeat 
ſome Verſes out of Cato. 


What for ? 

Becauſe ſome Leſſons 
remain to be got by me 
out of Cato, for you 
know I was ſick almoſt 


two Weeks. | 


I remember ; wilt you 
then that we ſay the le- 
cond Book of moral Di- 


A. Ef 


_ ticks ? 
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A. Eſt nimis longus in 
hanc horam. 

B. Quid ita ? 

K. Quia ladendum ef? 
nobis aliquandiu, ut ex- 
erceamus corpus ad con- 
ſervandum valetudinem. 

B. Repetamus 7gitur 
tertium {/brum, quia eff 
breviſſimus. 


A. Sed volo Judicem. 


B Solomon eff præſtò, 
qui ſequitur e ob eam 


rem. : 
A. Vin tu Solomon au- 
dire nos ? 


S. Quid «fs difturi ? 


A. Tertium Librum 
moralium Diftichorum. 

S, Nonne dicetis al- 
terni? N 

A. Scilicet, uterque ſu- 
um Diſtichum. 

S. Sed pueri, ne erre- 
tis, 70/0 audire vos tan- 
quam judex. 

A. Cur non? 

S. Ne fortaſſe alter. 
uter amicerum offendatur 
med ſertentis. 

A. In quo eris adjutor 
nobis igitur? 

S. Notabo diligenter 
lapſus utriuſque in char- 
tula, deinde referetis ad 
preceprorem, j 


Corderii Colloquiorum 


us? 


It is too long for thi; 
Hour. 

Why ſo ? 

Becaule we muſt play 
ſometime, that we may 
exerciſe the Body to pre- 


ſerve Health. 


Let us repeat then the 
third Book, becaule it #5 
the ſhorceſt. 

But J would have a 
Judge. 

Solomon 7s here, who 
follows. me for that Mat- 
rer. ö 
Will you Solomon hear 


What are yeu to ſay? 
The Third Book. of 

Moral Diſtichs. ANDY 
Will not you ſay in 

Turns? 


Yes, coach his; Diſtich. 


- But Boye, that you may 
not miſtake, 1 will not 
hear you as a Judge. 

Why not? 
Leſt perhaps one of my 
Friends ſhould be offen- 


ded with ny Sentence. 


In what // you bea 


Helper to «s then? 


Iwill mark diligently 
the Slips of each in alittle 
Paper, and then you ſhall 
carry it te the Maſter. 

A. Quid 


> eat. 4 2 4 a 


A. Quid fet poſtea ? 


S. Adjudicabit er vic- 
toriam er premium «tr; 
videbitur. 

A. Eris 7gitur tantum 
tefis nobis. 

S. Sic intelligo. 

A. Videtur ibi fant 
opt ima ratio. | 


mihi. 
S. Sed unum reſtat. 


A. Quid ef ? 

S. Vultis præter mani- 
feſtos lapſus, heſitationes 
quoque notarl ? 


A. Sic preceptoris leges 
de hac re volunt. 


S. Date mihi librum in 
manum, ut poſſim obſer- 


vare -ceartius. 


A. Tene meum. 

B. Incipiamnè? 

A. Æquum eſt, quia tu 
provocatus es a me. 


B. Audi, queſo, Solo- 
mon, ſed diligenter. 
S. Cave ne aicas neg- 


ligenter, 


B. Atque ita videtur 
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What ſhall be done af. 
terwards ? 

He will adjudge borh 
the Victory and the Re- 
ward to whom he pleaſes. 

You will be then only 
a Witneſs for us. 

So 1 mean. 

It ſeems to me indeed 
a very good way. 

And ſſ% it ſeems to me, 


But 
mains. 

What i 7t ? 

Will you beſides your 
manifeſt Slips, that your 
Stammerings alſo be ſet 
down ? 

So the Maﬀter's Laws 
about this Matter will 
have it. 

Give me the Book in's 
my Hand, that I may ob- 
lerve more ſurely. 

Take mine. 

Shall I begin ? 

It is fair, b2cauſe you 
have been challenged by 
me. 

Hear, I pray, Solomon, 
but diligently. 

See you do not ſay neg- 
ligently. Yo, 


one thing re- 


COLL; 
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© 0 1. 1. « 


A. Gratulor ii re- 
ditum; quande rediiſti 
rure? 

B. Heri poſt meri- 
diem. 

A. Rediitnè mater? 


B. Que madmodum 71/2 
duxit me ſecum, ita re- 
duxit. 

A., 

oF 9 
* Imd, er Tolutario. 

A. Veniſti et tu in 

10 

B. Eram illi 2 pedibus. 

A. Non fuit aber iti- 
neris moleſtus tibi? 


B. Fuit nulla via diff- 
cilis mihi, reditio in ur- 
bem erat aded jucunda; 
quid gueris ? noluiſſem 
venir? equo. 


Nonne venit in 


A. Quantum iat ye- 
ſtra villa hinc 2? 


B. Quatuor milliaribus, 
tiſque now admodum len- 


gis. ; | 
A. Sed jam ſatis de 
reditu, nunc agamus a- 


Corderii Colloquiorum 


ſomething elſe. 


5 
I congratulate yow n 
your Return; when came 
you out of the Country? + 
Yeſterday after Noon. 

— 


Did your Mother re- 
turn? i 
As foe carried me with _ 
her, ſo ſhe brought me 
back. _ 
Did ſhe not come on a _ 
Horſe ? | 4 

Yes, and a Pacer. 

Did you come too on 4 
Horſe ? 

] was her Footman. 

Was not the Fatigue of 
the Journeytroubleſome to 
you ? 

There was no way dif- 
ficult to me, the Return 
into the City was ſo © 
pleaſant; why do you ack? * 
would not have come on 
Horlte. | I 

How far diſtant i. f 
Jour Country houſe from 

ence ? * 

Four miles, and thoſe 

not very long. Y 


But now enough of our 
Return, now let xs ao 


Fuiſtine 


Fuiſtinè memor tui pro- 
miſſi ? 


Num rediiſti wacunus ? 


B. Attuli quantum uva- 
rum por ui. 

A. Quantum igitur? 

B. Quaſillum. 

A Hui! quaſillum ? Ti- 
bi uni igitur. 

B. Imò nob/s duobus. 

A. Quid tantillum du- 
obus ? 

B. Non poteram ferre 
amplius pro viribus mei 
corpulculi ; 2 fi eſem 
robuſtus, aſportaſſe m onus 
Aſini; nam materpermit- 
tebat facile. 


A. Utinam adfuiſſem. 

B. Ego er Mater 4eſi- 
derauimus te plurimum; 
ſed effo bono animo, ea 
reliquit famulum ruri, qui 
veniet onuſtus ampliſiima 
corbe; tum illa aabit tibi 
affatim . 


A. Aha, nunc loqueris 
optata. 

B. Eamus domum ad 
nos, videbis aeſtrum qua- 
ſillum ineegram adhuc, ut 


ſpero. 
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Have you been mind- 
ful of your Promiſe ? 
Have you returned 
emply ? 
[ have brought as many 
Grapes as I could. 
How many then? 
A Basket. 
Ho! 4 Basket? 
your ſelf alone then. 
Yay for us two. 


What / little for two? 


For 


I could not bring more, 
for the Strength of my 
little Body ; but if 1 were 
ſtrong, I ſhould have 
brought the Load of an 
Aſs ; for my Mother per- 
mitted eaſily. 

Wouldlhad been there. 

I and my Mother want- 
ed thee wery much ; but 
e of good Courage, ihe 
has left a Servant in the 
Country, who wil come 
loaded with a very large 
Basket; then ſhe . 11 
give you enoxgh. 

Aha, now you ſpeak 
deſirable things. 

Let us go Home to us, 
you ſhall ſee our Baſ- 
ket whole as yet, as I 
hope. 


A. O 


——— — 
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A. O lepidem caput! 
cupicbam re ſalutatum tu- 
am matrem, chariſſimam 
mi hi. 

B. Profectò feceris gra- 
tiſſimum ¼i. 

A. Eamus igitur. 


Corderit Colloguiorum 


O pretty Fellow! 7 was 
deſirous to go to ſalute 
thy Mother, moſt dear :. 


Me, «+ 

Tewy you will doavery 

acceptable thing to her, 
Let us go then. 


COLL. LI. 


A. Quid cogitas ſolus 
ic t 

B. Deploro cam mi- 
ſcriam. 

A. Quznam miſcria af- 
ficit tc? 

B. Heu, me miſerum ! 
ecce mutavimus claſſem, 
nec eſt mihi pecunia, unde 
emam /bros. : 

A. An non pater dat 
tibi? 

B. Dat quidem, ſed 
parce nimis. 

A. Eſt avares igitur. 

B. Non ſequitur. 

A. Quid impeais igi- 
tur, que minus ſuppraiter 
tibi pccunl amn? 

B. Paupertas, præterea, 
cum pete, miratur opus 
eſſe nobis tot libris. 
A. Nihil mirum, præ- 
ſertim quum ſi pauper ; 
ſcd interim eſto bono aui- 

uc, nec afflictes te quæ ſo. 


What are you thinking 
of alone here ? 
I bewail my Miſery. 


What Aiſery affe& 


you £ | 


Alas, wo's me! lo we 
have changed our Form, 


« v 


aud I've no Money, where 


with I may buy Books. 
Does not your Father 
give ? 
He gives 7#decd, but 
too ſparingly. 
He is covetous then. 
Ir does not follow. 
What hinders then, that 


he docs not allew you Now * 


ney ? 


Poverty, beſides, whenT 
ask, he wonders we have 


ncea of ſo many Books, 
No wonder, eſpecially 


when he is poor; but in 


the mean time beof good 
courage, and do not atflitt 


zour/elf I pray. 


B. Da- 1 


en... 
W. 

n, hat 
u Mo- 


whenT 
Have 


ks, 


ecially © 


hut in 
good 


afflict f 
, Da- y 


Centuria 
B. Dabo operam ut pa- 


ter ja vet te, nam largi- 


tur pauperibus li benter, 
preſertim 11S quest novit 
e: ſtudioſos bonarum li- 
terar um. 


A. O me felicem ! / 
Deus ad juverit me tus 


| opera. 


B. Juvabit, : ſpero, 


fed tu precare interim di- 


f 
{ 
4 
4 
1 


” 
* 
5 


ligenter, ut reddat an/- 
mum patris bene affectum 
erga te. 


A. Mones rect, nam ut 
audivi ſe è ſacri con- 
cionibus; ꝗ Deus ſolus 
qui gubernat ac dirigit 
corda hominum. 


B. Ita eſt. 

A. Vale mi! Bernarde, 
qui reddidiſti Mu ani- 
mum. 

B. Vale tu quegae An- 
toni; ſed dic mihi, quan- 
t um opus eſt tibi? 

A. Si habercm decem 
aſſes, eſſet abundè in præ- 
lentia. 

B. Tace, cras, ut ſpe- 
ro, ſent ies d/vinum auxi- 


* 


f lium. 


Selecta. 75 


I will do my Endea- 
vour that myFather may 
help you, for he beſtows 
on the Poor willingly, eſpe- 
cially thole whom he 
knows to be ſtudious of 
good Lerrers. 

O happy me! if God 
fad help me by your 
Means. 

He will help,asI hope, 
but do you pray in the 
mean time diligently , that 
he may render the Mind 
of my Father well affected 
towards thee. 

You adviſe gt, for 
as | have heard often out 
cf holy Sermons; it 1 
God alone who governs 
and d. res the Hearts of 
Men. 

So it is. 

Fare viel my Bernard, 
who haſt reſtored me my 
Courage. 

Fare you well tos An- 
thony 5 but tell me, how 
much you have necd of 7 

If I had ten Pence, it 
Would Le enough: at pre- 
ſent. 

Hold your Tongue, ts 
Morrow, as 1 hope, you 
will peiccive the Divine 
Help. 


L 


COLL; 


— 


A. Quid agis ? 
B. Scribo. 
A. Quid Scribis ? 
B. Deſcribo data 
| præceptoris. 
1 A. Quznam ? 
| B. Heſterna. 
4 A. Quid, non aderas ? 


| B. Imd aderam, ſed 
non poteram aſſequi pre- 
eeptorem diftantem. _ 

A. Quæ res impedie- 

bat te? 

B. Quòd non ſederem 
| commode ſatis. : 
| | A. Veneras ſerius igi- 
| tur ? 

B. Iſtud ef. 


tuum, egomet ſcribam 
tibi. ; 
B. Quid lucri faciam ? 


A. Ego deſcripſero ci- 
tius quam tu, poſt lude- 
mus una, ut præceptor con- 
ceſſit; cedo librum ? 


B. Facerem 74 quidem 
Tibeuter, ſed non audes. 


A. Quid times ? 
B. Præceptoris egiFum. 
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| | A. Cedo commentarium 


COLL un 4 


1 
What are you doing ? 
lam writing 
What are you writing? f 
I am writing, out the 
Dictates of the Maſter. . 


What? = 
Yeſterday's. | 
What, was you net | 
there ? { 


Yes 1 was there, but 
I could not overtake the 
Maſter diQtating, 

What Thing hindered 
you ? 

Becauſe I did not ſit 
conveniently enough. 

You came late then? 


That 7s ft. 
Give me your Note- 
Book, 1 will write for 


you. 
ſhall 1 


What Gain 
make ? 

I will write it out ſoon» 
er than you, afterwards 
we will play together, as 
the Maſter granted ; give 
me your Book. 

I would do that in- 
deed willingly, but 4 


dare not. 


What do you fear? 
The Maſter's Order. 


Ing ? 


1 ting? 
ut the 
ter. 


A. Quod edidtum nar- 
* yas mihi? 
B. Neſcis eum vetuiſſe 
nequis ſcri bat alter i ſinc e- 
jus permiſſu? 


A. Memini i probe, 
ea unde ſciet hoc? 
B. Rogas? quum exi- 
git rationem ſeripturæ, 
causd emendandi, tum 
ero captus, nam novit 
manum meam, preterea 
neque fallend um eſt neque 
mentiendum. 


A. Vetamur utrumque 
verbo Dei. 
B. Quid ergo reſpon- 
deam Præceptori, quum 
ile negarit me ſcripſiſſe 
iſta ? 

A. Res non evadet eo, 
ut ſpero. 
B. Nolo ſubire tantum 


periculum tua ſpe. 


A. Vah! er nimiùm i- 
* midus. 


B. At tu es fortaſſe au- 


; dacior. 


gquantum voles, ego con- 


feram me ad ludendum. 


* 


* 


B. Abi quæſo, deſcrip- 
ſiſſem jam unam pagi- 
niſi interpellaſſes 
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What Order do you 
tell me ? 

Do not you know that 
he forbad any one to write 
for another without his 
Leave ? 

I remember that well, 
but how ſhall he know it? 

Do you ask ? when he 
requires an Account of 
our Writing, en the Ac- 
count of mending, then 
I ſhall be catched, for he 
knows my Hand, beſides 
we muſt neither deceive 
nor lie. 

We are forbid both by 
the Word of God. 

What then ſhail I an- 
ſwer the Maſter, when 
he ſhall deny that I writ 
that ? 

The Matter will not 
come to that, as T hope. 

I'll not audergo ſo much 
Danger for thy Hope. 

Fie! you are over ti 
morous. | F 

But you are perhaps 
bolder. - we. 

Write you thenas much 
as you will, | will betake 
myſelf zo play. 

Go, I pray, I ſhould 
have writ already one 
Page, unleſs you had ins 
terrupted me. 


E 2 A. At 


A. At interim, profi- 
cimus aliquid, d um fabu- 
Iamur latine. 


v! ̃̃ ͤ-R- 
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But in the mean time, 
we benefit ſomething,. 
whilſt we talk Latin. 


COLL. LIL. 


A. Quota hora exper- 
gefadt us cs hodie ? 

B. Ante Lacem, quota 
hora neſcie. 

A.Quisexpergefecit te? 

B. HebCcomarius ex- 
citator venit cam ſua la- 
rerna, pullavit ofiium cu- 
biculi duriter, quidam 
 aperuit, excitator accen- 
ait noſt ram lucernam, in- 
clamavit clara voce, on- 
nes experrecti ſunt. 

A. Narra mihi ordine 

uid egeris ex illo tempore 
uſq ue ad fnem jentaculi. 

Vos Pueri attendite di- 
I'genter, utdiſcatis imirari 
hunc veſt rum Condiſcipu- 
Jam. 

B. Ex perrectus ſum, 
ſurrexi è lecto, indui Tu- 
nicam cam Thorace, ſed? 
in ſcabello, accept femo- 
ralia et tibialia, indui u- 
traque, calceavi calceos, 
aftrinxi femoralia thoraci 
ligulis, {/gav/ tibialia pe- 
rij celide ſuper crura. 


At what a Clock d 
you awake to Day ? 

Before Day, at what 
a Clock I know not. 

Who awaked you ? 

The weekly Wakcncy 
came with his Lanthorn, 
he knocked at the Door 
of the Chamber. Hurd, 
one opened it, the Wake. 
ner lighted our Candle, 
called out with a clear 
Voice, all awaked. 

Tell ne in Order what 
you did ſince that time 
till he End of Breakfaſt. 

You Boys mind di- 
gently, that you may learn 
to imitate i your 


School fellow. 


I awoke, I aroſe out of 
Bed, I put on my Tunick 
with my Doubter, I ſat 


upon the Bench, 7 took 


my Breeches and Stock- 
ings, I put on both, 1 
put on my Shoes, I tied 
my Breeches to my Dou 
blet with Points, I tied 
my Stockings with my 
Garter uponmy Legs. 
Præ- 


b. Centuria Scle4a. 


wi 2 i Precinxi me cingulo 
mething,« | gu, 


TING 1 4% genf er, ap- 

ta vi pileolum capiti, indu. 
togam, deinde egre us 
cubiculo, deicendi infra, 
zeddidi urinam in area 2d 


lock a g 

＋ 4 purietem. 

at W , 2 "WY 

ot _ | Accepifrig dam aquam 

4 é ſitula, lavi manus et 

Wal Ml faciem, collui os et den- 
4 . 

pit tent tes, deterſi manus et fa- 

ho Nas clem mantili, iuterea ſig- 

* — — 

num datur ad preces ten- 
r. hatd ad Pree 


Wake. | tinnabulo. 
Candle, 


a clear : 1 

Convenimus in priva- 

d. . 

| tam aulam, procamur una, 

ler what 4 * . * 
accipi mus jentaculum or- 


L J N o * V . 
a F177 dine à famulo, jentamus 


3 in triclinio, ſedeutes qui- 
5 eti n murmure et ſtre- 
1 pitu, admonui eos amice 
Pour quos audivi garrientes 
; inepte, aut loquentes oti- 
> Ar ; ola verba, _ vidi laſci- 
SED 2 vientes, detuli nomina 
7 ok eeruni qui zen paruerunt 
Steer ad monitorum, atnotaret 
eos. 
both, 1 
Jed 
1 A. Nemone præerat 
"th ay Yobis, d um jentaxctis ? 
©B3 B. Imd,Hypodidaſeulus. 
Pre- : 
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I girt my ſelf with my 
Girdle, Iconbed my head 
diligentiy, | fitted my Cap 
to my head, 7 put cu my 
Gown, then going out of 
my Chamber I went ts- 
low, | made Water in the 
Yard againſt the Nu. 

I took cold waters ot e 
the Bucket, | waſhed my 
Hands and Face, I 11::- 
ſed my Mouth ald Tre“, 
I wiped my Hinds A. 
F:ce with the Jowel, 54 
the mean Time the Signal 
is given to Prayers by ihe 
little Ball. 

Me mcet in the pr.i- 
vate Hall, we pray toge- 
ther, we take our Break- 
faſt in order from the 
Servant, we breakſuſt in 
the Dining- room, /itt/ng 
quiet wichent mutrering 
and noiſe, I admmeoniſhcd 
them friendly whom 1 
heard prating fooliſhly, or 
talking idle words, or ſuw 
playing theRogue, Icar- 
ried the Names of thoſe 
who did not obey to the 
Monitor, that he might 
{et them down. 

Was no Body over yer, 
whiſt you were at Break- 

aſt * 

Yes, the Uſber. 

E 3 A. Quid 
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What did he in the 
mean Time? f 

He walked through th: 
middle of the Hall, hold. 
ing a Book in his Hands, 
and now and then adam. 
niſhing the Moniror th: 
he thould fer down the 
that prated fooliſhly. 7 

Is it lawful then to 
utter zo Word at that 
Time ? 

Yes it is lawful, but 
they ule to be jet down, 
who talk a long time 
and in many words fool- 


8© 


A. Quid agebat inte- 
rea ? ; 

B. Ille ambulabat per 
mediam aulam, teneus 
librum in manibus, et 
identidem monens obſer- 
vatorum ut notaret gar- 
rientes ineptè. 


. 
. 


A. Licet igitur emittere 
nullum verbum tunc ? 


B. Imd Iicet, verum 
zi ſolent notari, qui con- 
Fabulantur diu et multis 
verbis ineptè et fine ulo 


fructu; ceterum licet on- 
nibus tractare jucundos 
ſermones inter ſe de 
Þonis er honeſtis rebus, 
dum modo fiat modeſte 
citra clamorem et con- 
tentionem. 


A. HaQtenus ſaticfeciſti 
mihi: narrabis cetera 4 
prandio, nift aliquod ne- 
gotium zntervenerit, ea- 
mus unc in aulam ad 


prandium, ne ſimus in mora 


mag iſt ro. 


B. Audiyi fgnum mo- 
dd dari. 
A. Datum opportune. 


iſnly and without ary 


Fruit; but it is lawful fer 


all to handle pleaſant 


Diſcourſe amongſt then 
ſelves of good and honeſt. 


things, ſo it be done mo- 
deſtly without Noile and 
Contention. 

Hitherto you have ſatis- 


fied me: you ſball tell the 


reſt after Dinner, unleſs 


ſome Buſineſs intervene, 
let us go row into the 
Hall t Dinner, that we 


may not be a hinarance 


to the Maſter. 


I heard the Signal juſt | 


given, 
It was given in good 
Time. 


COLL: 


hold. 
tionem ante prandium ? 


ff 


A. Ubi fniviſti narra- 


B. Quum vellem impo- 
nere finem de jentaculo, 

0 tu interpellaſti me. 

at ha: A Perge igitur narrare 

reliqua ordine. 

B. Dum facimus finem 

Jentandi, poſterius publi- 

time (8 59” ſignum datur, quil- 

„ fool. due ſumit libros, imus 

in communem aulam, ca- 


75 ul for £ talogi ſingularum Claſſum 
leaſant  YECItantur ex more, qui 
- chem. | #Aſunt reſpondent ad No- 
honeſt I Nina. 
8 _ Ego guoque reſpondeo, 
Abſente: 2 * ca- 
. talogis ab nomenclatori- 
2 bus, recitation Catalo- 
anleſs gorum fits, ludimagi- 
ene. of Ber aſcendit pulpitum t 
o the Precetur, jubet nos efſe 
it we a ttentos, ac tum precatur 
n publicè. 
1 juſt f Ubi Precarus eſt, in- 
quit, recipite vos guiſ- 
1 | que in ſuum auditorium, 
S omnes Conveniunt, ego 
item ven cum meis con- 
LL. diſcipulis. 


J 
4 
| 
# 


Centuria Selecta. 
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Where did you finiſh 
your Narrative before 
Dinner ? 

When 7 would have 
made an End of Break- 
faſt, you interrupted me. 

Go on then to tell rhe 
reſt in order. 

Whilſt we make an end 
of Breakfaſting, the latter 
publick Sign is given, e- 
very one takes his Books, 
we 20 into the common 
Hall, h: Catalogues of 
each Claſs are recited ac- 
cording to Cuſtom, they 
who are preſent anſwer 70 
their Names. 

I likewiſe anſwer, the 
Abſenters are ſet down in 
the Catalogues by the Nos 
menclators, the reciting 
of the Catalogues being 
ended, the Maſter aſcends 
the Pulpit that he may 
pray, he orders us to be 
attent, and then he prays 
publickly. 

When hs has prayed, 
ſays he, betale yourſelves 
every one into his Audi- 
tory, all meer, I alſo 
come with my School- 


fellows, 
E 4 Sedee 


"———_ — 


a 


; 


9 ——— — — 
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Sedeo in meo loco, præ- 
ce ptorgreaitur, inquirit 
de abſentibus, deinde ſe- 
det in Catheara, et jubet 
icriptum au orispronun- 
Clar!. 


Pronunciamus terni 
Cara vece, ut ſolemus quo- 
tidie, tum jubet nos red- 
dere interpretationem, a- 
jiquot cx rudioribus le- 
guut, alii redauut inter- 
pretationem, lague me— 
moriter. 

Tandem præceptor exi- 
git Anglicam ſiguiſicatio- 
nem Derborum, dectiores 
r ponacut, ego queue, 
10s 26 co, reſpondeo, 
ee abdat £65 qui reſpon- 


dent bene, de quorum nu- 


mero ego quod diftum fit 
ine jactantia eram unus. 


Poſtea julet fingulas 
partes orationis tractari 
ad grammaticam ratio- 
nem, poſ/remo præſcribit 
palam, quid {it redden- 
dum à prandio. 


Ottavi horàaudita im- 
perat precationem, qua fi- 
nta, monet ut faciamus 
officium ſedulò, tandem 
dimittit nos. 


I fit in my plate, the 
Maſter enters, be in- 
quires about the Abſen— 
ters, then he fits in his 
Chair, and orders the Wri- 
ting of an Author to be 
pronounced, 

We pronounce Three 
with a clear Yoice, as we 
uſe every Day, then he 
Lids us give the, interpre- 
tation, ſome of the more 
ignorant read, othersgive 
the interpretation, and 
that by heart. 

At length the Maſter 
requires the Engliſh Sig- 
niſication of the Weras, 
the more learned anſwer, 
I :66, being bid by Yun, an- 
{wer, he commends zhoſe 
who anſwer well, of whoſe 
number I] (which let it be 
jaid without Boaſting ) 
was one. 

Afterwards he orders 
every Part of Speech ro 
be handled according to 
the Grammatical way, 
laſtly he preſcribes openly, 
what ic to be ſaid after 
Dinner. | 

Eight a Clock being 
heard he orders Prayers, 
which being ended, he ad- 
2 that we do our 
Duty diligently, at laſt he 
dilmilles Us, 4 EO 


re, the 
he 
Abſen- 

in his 
1eW r1s 
to be 


> Three 
, AS we 
hen he 
rerpre= 


e more 


rsgive 
1 and 


Maſter 
ſo Sige 
Words, 
nſwer, 
nn, an- 
Is thoſe 
f whoſe 
t it be 


ſting) 


orders 
ech ro 
ing to 
Way, 


openly, 
d after 


being 
rayers, 
he ad- 
do our 
laſt he 
EO 


in- 


3 

[4 

© 

5 
$ 
4 

4 N 
* 2 

* 
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Eo ſpect ante, eximus 
ordine, et ſine ſtrepitu, et 
diſcedimus læti; ſatisfe- 


cinè tibi Præceptor? 


A. Cumulatiſſimè. 
B. Placetnè 7767 ut 


faciam idem de reli quis 


aiionibus hujus diei ſub 
cœnæ tempus ? 
A. Erit nihil opus. 
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He looking en, we go 
out in Order, and with= 
out Noiſe, and we de- 
part joyful; have I ſa- 
tisfied you Maſter ? 
Moſt abundantly. 
Doth it pleaſe you that 
I do the ſame thing as 70 
the other At#7ons of this 
Day about Supper-time ? 
There will be no nced. 


COLL. LV. 


A. Non memĩniſti pre- 


eeptorem MONere nos ram 
{ze de fugiendis pravis 


| fodalibus? 


B. Ego memini probe. 

A. Tamen wegligis e- 
Jus moaita. | 

B. In quo videor tibi 
negli gere ea? 

A. Dicam ii, modò 
au di as attentè. 

B. Dic o ſecro, audiam 
attentiſſinè. 

A Nunquam vis cave- 
re ab illo impoſtore ? 

B Cur cave? 

A. Ne atepraveris ejus 
infectione, nam noiti 0 
peſſimum. 

B. Atqui non ſequor 
ſponte, accurrit ad me 
undi que. 


Do not you remember 
that the Maſter doth 
ad moniſh us /o oft aboat 
avoiding evil Compani- 
ons? 

I remember well. 

Yet you neglect his Ad- 
monitions. 

In what do I ſeem to 
you to neglect them? 

Iwill tell yox, fo be 


you hear attentively. 


Tell me I pray, I ſhall 
hear very attentively. 
Will you never beware 
of that Cheat? | 
Why jbould I beware? 
Leſt you be corrupted 
wich hisInfeCtion,foryou 
know that he is very bad. 
Bur I do not follow him 
of my own accord, he runs 
to me from all Parts. 
EF A. Nt- 


a 

- 
: 9 r r I 
: 
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1 B. Nimirum guia no- 
vit te habcre pecuniam, e- 
dare libenter et ſæpe. 
A. Quid 7girzr ſuades 
mihi facere ? 
B. Dic ſemel et ſeriò et 
| quaſi irato animo, quid 
I! vis amice ? cur ſequeris 
| me ubique ? omnes clami- 
tant te eſſe peſſimum, ac 
nolunt eſſe tui ſodales; 
proinde mitte me poſthac, 
quæſo, ne cædar wirgis 
palam tus causa. 


A. Quid ſ½ velit re- 
3 ſpondere aliquid ? 
| B. Abrumpe illius ſer- 
; monem, atque abi celeri- 
cer. 
N A. Ago tibi gratias 
f quod monueris me tam f- 
deliter. 
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To wit, becauſeheknows 
you have Money, and give 
willingly and often. 

What then do you per- 
ſuade me to do? 

Say once and ſeriouſſy 
and as it were with an 
angry Mind, what do you 
mean Friend ? Why do 
you follow me every 
where ? all ſay you are 
very bad, and will not be 
your Companions ; zthere- 
fore let me alone here- 
after, I pray, Jeſt I be 
beat with Rods openly for 
your Cauſe. 

What F he would an- 
ſwer ſomething ? 

Break off his Diſcourſe, 
and go away quickly. 


I give you Thanks that 
ou have admoniſhed me 
o faithfully. 


COLL XLII. 


A. Quid egiſti per hos 
quindecim ier? 

B. Miniſtravi matri 
quæ ægrotabat. 

A. Ain' tu? 

B. Sic eſ: profectò. 

1 Quo morbo labera- 

at 


B. Tertiana Febre, 


* 


What have you been de- 
ing for theſe 15 days ? . 

I waited on my Mother 
who was ſick. 

Say you ſo ? 

So ir i truly. 

With what Diſeaſe 
was jbe troubled ? 

A Tertjan Ague. 

A. Con- 


knows 
d give 


du per- 


eriouſly 
ith an 
4 you 
by do 
every 
on are 
not be 
; there- 
> here. 


ſt I be 
nly for 


ald Alle 


Diſeaſe 


A. Convaluitne ? 
B. Convaleſcit paula- 
tim gratia Deos. 
A. Quis ſanavit eam? 
B. Summus Medice- 
rum. . 
A. Quis e ille ? 
B. Deus ipſe. 
A. Dubiro nihil de 
hoc, ſed cujus opera ? 
B. Domini Saraſini. 
A. Is habetur peritiſ- 
—_ Medicine. 
ones quoridie probant 7d. 
A. Quibus remediis 
uſus eſt in curands tua 
matre? 
B. Medicamentis. 
A. Intelligo / lud ſatis, 
etiamſi tu taceas; ſed dic 
mihi planè quæ fuerint 
ia Medicamenta ? 


TS Te > „3 Or 


K 


B. Sine me recordari 
pauliſper. 

A. Dic mihi tandem 
: que reminiſceris. 

B. Duo vom ina tantùm 
occurrunt mihi, ch eres 
Et Potiones, 

A. Quid cenferunt iſta? 
B. Eho incpte, rogas 
:quaſi ego ſim peritus me- 


Centuria Selen. 


Ejus egregiæ curati- 
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Is ſhe recovered ? 

She recovers by little 
aud little Thanks to God. 

Who cured her ? 

The greateſt of Phyſi- 
cians. 

Who 7s that? 

God himſelf. 

I doubt hing of that, 
but by whoſe Means ? 

Mr. Saraſin's. 

He is reckoyed very 
Skilful in Phyſick. 

His excellent Cures e- 
very day prove that. 

hat Remeaies did he 
uſe in curing your Mo- 
ther ? 

Medicines. 

I underſtand that ſuf- 
ficiently, although you 
hold your Tongue; bur 
tell me plainly what were 
thoſe Medicines ? 

Let me recolleQ 4 [it- 
tle. 

Tell ze at length what 
you remember. 

Two names only occur 
to me, Chſters and Pe- 
tions. 

What good do thoſe ? 

Ho you Fool, you ask «s 
if I were skilled in Phy- 


Licinæ, itaque f/ cupis ſick, therefore f you deſite 
ere amplius quære ipſe to know more ack your ſelf 
„is potius, qui profi- 


of them rather, who pro- 
tentur 


— _ 4 
_ - ” . 
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tentur iſta, hoc eſt, A 
Medicis er Pharmacopo- 
lis. 

A. Ne ſuccenſeas mihi, 
obſecro. 

B. Cur tu es adeò curi- 
oſus ? 

A. Ut ediſcom ali quid 
Semper. 

B. At vide interim ne 
Voceris percontater. 


A. Tamen audi pauca. 

B. Loquere. | 

A. Quamdiu egrotavit 
mater? 

B. Ferè duas Hebdo- 
madas. 

A. Interea bi erat Pa- 
ten? 

B. Profectus erat Lug- 
dunum ad Mercatum. 

A. Sed qua horg redi- 
iſti in [cholam ? 

B. Hodie mane. 


A.Dediſtine excuſatio- 
nem Preceptorl? 

B. Dedi. 

A. Quid reſpondit tibi? 


B. Inquit bene factum, 
ſed ubi fuiſti ? 

A. Heri wi rus um 
meo pa truo. 


feſs thoſe things, that is, 
of the Doctors and Apo- 
thecaries. 

Be not angry with we, 
I pray. 

Why are you fo curi- 
ous? N 

That 7 may learn ſome- 
thing always. 

But ſee in the mean 
time you be not called 4. 
Buſy-body. 

Yet hear a few things. 

Speak. | 

How long has your 
Mother been ill ? | 

Almoſt we Weeks. 


— GD — 6 


In the mean time vcre 
was your Father? 

He was gone to Lyons 
to the Marr. 

But at what Hour did 
you return into theSchool? 

To Day in the Morn-. 
ing. | 

Have you given your 
Excuſe to the Maſter ? 

I have given it. ; 

What aid he anſwer © 
you ? ph 
He ſays well done, but © 
where was you ? | 

Yeſterday I went into 
the Country wich my 


rn 


* 


3 


VUnkle. 


B. Age 1 


t is, 


Apo- 
1 we, 
curi- 
OMe» 


nean 


led 4 


3 « a”. — by, ce W 


ings. 


your 


KS. 


Lyons 
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B. Age videamus quid 
ſimus reddituri ſecund# 


A 
hori, nam ego 


138 
1,040 ſum novus 


iſcipu- 


lus. 
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Come let us ſee what 
we areto ſay at the ſecond 
Hour, for I in a manner 
am a new Scholar, 


C O LI. LVII. 


A. Quid cogitas ? cave 
tib/ oblecro. 


B. Quid caveam mihi? 


A. Ne incidas in mor- 
bum. 

B. Ex qua causa? 

A. Ex intemperantia 


dais, 
where 


B. Unde apparet peri- 
culum? 

A. Quia fotus efluas, 
totus mades ſudore. 


B. Admones me rectè 
et in tempore; profecto 
non ſentiebam. | 

A. Deſiſte ſ audis me. 


B. Quis veſpuat tam ſi- 
dele conſilium? 
A. Deterge /aciem ſu- 


dariolo, er induce te cele- 


riter, ne contrahas ſubi- 
tum frigus. 

B. Habeo , gratiam, 
nam ſub ebnoxius mor b is. 


What do you think of ? 
look to yourſelf I beſeech 


you. 
Why ſhould J look to 
my ſelf? 
Leſt yor fall into a Di- 
ſtemper. 
From what Cauſe ? 
From Excels of Play, 


From whence appears 
the Danger ? 

Becauie you are all in 
4 Heat, you are all wet 
with Sweat. 

You admoniſhme right- 
ly and in time; tray I 
did not perceive it. 

Give over if you will 
hearken to me. 

Who weuld refuſe ſo 
faithful Advice? 

Wipe your Face with 
your Handkerch-ef, aud 
cioath you quickly, leſt 
you catch a ſuuden Cold, 

T give you Thanks, for 
I am liable to Diſeaſes. 


A. Quid 


j1 


Dei. 


— 
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A. Quid «+ cauſe ? 

B. Infirmitas valet u- 
ainis meæ; nam vide: 
quam imbecillo corpore 
ſum. 

A. Debes tanto magis 
cavere tibi. 


B. Novi i/tud probe, et 
pater monet me /epiſſime; 
ied quia agas ? ſumus 
proni zaturg in noſtram 
perniciem. 


A. Non eſt ſerviendum 
woluptati, ſed conſulen- 
dum eſt valetudini tempe- 
rantia. ; 

B. Memini carwen 
Catonis in eam ſenten- 
tiam. 

A Ego memini quoque; 
jam indutus es ſatis, nen 
opus eſt ut moreris hic 
diutius. 


B. Vale, amiciſſime mo- 
nito. 

A. Vin' tu ut deducam 
te domum ? 

B. Nihi! opus eſt, ego 
belle me habeo beneficio 


What is the Reaſon? 

The Weakneſs of n) 
Health; for you ſec of how _ 
weak a Body 1 am. 4 

] 

You ought ſo much the 
more to have a Care of ,, 
your ſelf. a 

I know that well, and 
my Father admoniſhes . 
me very often; but what | 
can you do? we are 1 
prone % Nature to our 
Deſtruction. g 

We muſt not ſerve © 
Pleaſure, but we muſt 
conſult our Health h Ten- 
perance. | 

I remember a Verſe of © 
Cato : that Purpoſe. 


I remember too; now * 
you are areſt ſufficiently, 
there is no need that you b 
ſhould tarry here any lon- 


TE n 
arewel, moſt friendly ® 
Adviſer. un 
Will you that 7 bring p 
you Home? ' 
There is no need, 7 
am very well by the 2 
Kindnels of God. a 


COLL. 


on? 


of m 
how 


h the 


are 


|, and 
niſhes 
what 
are 
> Our 


ſerve 


muſt 


Ten. 
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* C O L L. LVIII. 

A. Obſecro te da i 

operam pauliſper. 

B. Quid eſt illud ? 

of . A. Neſcio quid inci- 
dit 


in meum oculum, 


. me valde male 
habet. 

+ B. In utrum oculum 
incidit? 


A. In dextrum. 
B. Vis inſcipiam ? 


x A. Inſpice, obſecro te. 


B. Aperi quantum po- 


rſe of tes, et tene immotum. 


now 
ntly, 
t you 


y lon” © 


endly 
bring 


1 
the 


LL. 


A. Non poſſum conti- 
nere à nictu. 

B. Mane, egomet tene- 
bo finiſtrã manu. 
A. Ecquid vides? 
B. Video aliquid mi- 
autum. | 
A. Exime, queſo, fi 
Pot es. 
B. Exemi. 
A. O bene factum ! 
quid eſt ? 
B. Cerne tu ipſe. 

A. Eſt mica pulveris. 
B. Et quidem adeò ex- 
65 ut / poſit cerni. 
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I pray thee give me 
thy Hel a little: 

What 7: that? 

I know not what has 
fallen into my Eye, that 
troubles me very much. 


Into which Eye did it 
fall ? 

Into the Right. 

Would you that I 
look into it? 

Look into it, I pray 
thee. 

Open it as much as 
you can, and hold it un- 
moved. 

I cannot keep it from 
Twinkling. 

Tarry, I will hold it 
with my left Hand. 

Do you ſee any thing? 

I ſee ſome little thing. 


Take it 
if you can. 
J have taken it out. 

O well done! what is 
it? 
See you your ſelf. 
It is a Bit of Duſt. 
And indeed fo ſmall, 
that it can hardly be diſ- 


cerned, 
| A. Vi- 


out, I pray, 
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A. Vide quantum do- 
Joris tam exigua res ad- 
ferat oculrs. 

B. Haud mirum 9qu/- 
dem, nam nullum ex ex- 
terioribus membris dici- 
tur eſſe tenerius clo. 

A. Inde etiam fit, ut 
experiamur ui eſſe cha- 
ius n bis. 

B. Deus approbat hoc, 
cum loquens de ſua chari- 
tate in Judæes, ſic ait, qui 
tangit ve; tangitpupillam 
oculi mei. 


A. Nonne eus oculus 
au bet? 

B Ali quantulù m, qu/a 
fricuiſti. 

A. Credin' dolere mi- 
hi aahuc ? 

B. Quidni credam, 9u7 
expettus fum talem mo- 
leſtiam zeties * 


A. Expe:ientia eſt ma- 
giltra rcrum. 

B. Ira alcitur vulgo. 

A. Quid præmii dabo 
iſti medico pro labore? 


B. Quantum pati ſu- 
MUS. | 

A. Conc'uſio t bre- 
Vis,crgo nihil; ſe tamen 
habeo tibi gratiam. 


Sce how much Pain ſo 
ſmall thing brings r0 
the Eyes. 

No wonder indeed, for 
none of the out ward Mem- 
bers 1s ſaid to be more ten- 
der than the Eye. 

Thence alſo it 1s, that 
we find nothing to be more 
aear to us. 

Godappro ves this, when 
ſpeaking of his Lo ve to- 
wards the Jews, he thus 
ſays, He that toucheth 
ou toucheth the Pupil of 
my Eye. 

Is not n Eye red? 


A little, becauſe you 
have rubbed it. 
Do you think ie pains 
me yet? | | 
hat ſhould I but 
think, w/o have experi- 
enced ſuch Trouble ſo 
oft en? 
Experience ing the Mi. 
ſtreſs of Things, 
So tis ſaid commonly, 
What Reward ſhall I 
give to that Phyſician for 
his Labour ? 
As much as we Lar— 
gained for 
TkeConcluſion/sſhore, 
therefure nothing; butyet 
1 z:veyou Thanks. 
Coll. 
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A. Quid azebas modd 
tun præceptore? 

B. Si cupis ſcire, per— 
contare illum. 

A. Cur celas me? 


B. Ne facias palam. 


A. Non rogo te, crede 
mihi, ut proferam id, nam 
quid profecerem ? 


B. Quamobrem gur 
rogas tam cupidè ? 

A. Ut gaudeam tacitus 
mecum, ft audieris quid 
boni. 


B. Itanè venis paratus, 
ut extorqueas 4 me, quod 
creditum eft mihi uni, id- 
que 4 preceptere ? 


A. Quod 4d7xers mihi, 
#/xeris ſurdo et muto. 


B. Egone committam 
meum tergum in tuum fi- 


10 
dem? 


A. Potes profeFo, et 
quidem fine periculo. 

B.Nunquam dices tam 
commode ut perſuadeas 
mihi iſt ud. 
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L. LIX. 


What were you doing 
juſt now wich theMaſtei? 

If you deſire to know, 
ask him. : 

Why ds you conceal it 
from me? 

Leſt you make it pub- 
lick. 

1 do not ask the, be- 
lieve ne, that I may diſs 
cloſe it, for what Good 
ſhould I get ? 

Why then do you ask 
ſo earneſtly? 

That 1 may rejoice ſi- 
lently wich my ſelf, if 
yau have 
Good. 

Do you ſo come pre- 
pared, to extort from me, 
what was truſted to me 
alone, and that by the 
Maſter ? 

What you fball ſay to 
me, you ball ſay to one 
deaf and dumb. 


Shall I commit my 


Back ts your Credit? 


You may truly, and in- 
deed without Danger. 
You will never ſpeak 
ſo handſomely as to per- 
ſuade me to that. 
A. Dabo 


heard any 
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A. Dabo dem, me ta- 
citurum. 

B. Etiamſi juraveris 
ſanctiſſimè ter quaterveè, 
non prodam, proindè de- 
fiſte percontari. 


A. Hem, 26“ eſt noſtra 
amicitia? 

B. Neſcis ilud dictum 
7. rpientir, Quod velis eſſe 


Facitum dixeris newini ? 


A. Audivi aliquetics, 
ſed quod dium fit amico, 
videtur diFum nemini, 
nam ami. us it quaſi alter 
idem. 


B. Dicet eadew tibi, 
ui volet ſcire ex te, et 
item alius, at que ita per- 
veniet ad aures omnium; 
itaque ſi vis me effe ami- 
cum tibi poſthac, mi{um 
me facito. 


A. Non ſum impera- 
ter ut te miſſum faciam. 


B. Pergin' 
leſtus ? 

A. Malim abire quam 
erh bere tibi moleſtiam. 


eſſe mo- 


Jou. 


I will give my words 
I wil! hold my ge” 

Although you ſwear 
moſt ſolemaly three or 
four times, I will not 
diſcloſe it, therefore give 
over asking. 

How, where 
Friendſhip? 

Do not you know that 
Saying of the wiſe Man, 
What you would have to 
be concealed tell no body ? 

I have heard it ſeve- 
ral times; but what is 
ſaid to a Friend, ſeems 
ſaid to no body, for a 
Friend 7s as it were ane 
ther ſelf. 

He will ſay the ſame 
things to you, who would 
know it of you, and like- 
wile anether, and ſo it 
will come to the Ears of 
all; 
have me be a 


is our 


riend te 


you hereafter, diſcharge} 


me. 
I am not &# General 
that 1 ſhould diſcharge 


lt. 
„ 


therefore if you i 


| 


| 


| 


4 


Do you go on to be 
troubleſome ? f 
I had rather go away 
than give you Trouble. 


COLL. 


— 
. a m " "OF 


1 


word 


ue. | 
ſwear © 
bree ot 
ill not 


re give 


ur 


b 
1 
4 


w that 
7 Man, | 
have to | 
body 7 
t ſewe- 
phat is 
ſeems 


for a 


Te ana 


be ſame 
would 
nd likes 
d ſo it 
Ears of 
ju will 
end 70 
i/charge 


General 
iſcharge 


1 to be 
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COLI LX: 


A. Ubi eſt natu maxi- 
mus frater ? 
B. Ivit in militiam. 


A. Quid 4, in mili- 
tiam ? 

B. Sic res eſt. 

A. Vale dixit {/teris igi- 
tur? 

B. Jampridem, tædebat 
eum literarum. 

A. Quid /? 

B. Neſcio, ni/ quia vo- 
lebat vivere liberias. 


p A. Quare pater permi- 
it ? | 

B. Profectus eſt, patre 
abſente, marre invita. 


A. O miſerum adoleſ- 
centem |! 

B. Imò verò miſerri- 
mum. 

A. Quid faciet? 

B. Id quod ceteri qui 
ſequuntur u genus vi- 


re; nempe, ſpoliabit,rapi- 


et, ladet alea, potabit, 


ſcortabitur. 


'0 a ay 


1 ble. 


O LL. 


A. Eſtnè iſthec vita 
militum ? 
B, Omnino. 


Where 7s your Eldeſt 
Brother? 

He is gone into the 
War. Fn 

What ſay you, into the 
War? | 

So the thing is. 

Has he bid farewel te 
Learning then ? 

Long ſince, he was 
weary of Learning. 

Why fo? 

I know not, wnleſs be- 
cauſe he had a Mind to 
live more freely. 

Why aid your Father let 
him ? 

He went, my Father 
being abſent, my, Mother 
unwilling. 

O miſerable Youth ! 


Yes indeed very miſe- 
rable. 

What will he do? 

That which others who 
follow that kind of life ; 
that is, he will pillage, 
plunder, play at Dice, 
he will drink, he will 
whore. 

Is that the Life of Sol- 
dicrs ? | 

Yes altogether. 


A. Unde 


Un 


| 
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| A Unde ſcis iſtud ? 

B. Aucivi zuper ex pa- 
Tre cum cœnlaremus. 


A. Quorſum zarrabat 
talia ? 
F B. Docebat nos nihil 
| eſe tutius gram timers 
Deum, qui cufiodit par- 
vulos, et inducit cos pau- 
latim in reFam viam. 


A. Præceptor ipſe ad- 
monet nos ſæ pe de hit re- 
baus 


magis ſoliciti ut amemus 
parentes et præceptores, 
quorum opera Deu uti- 
tur ad not ram Iuſtitutio- 
nem. 

A. Utinam preflenu 
utriſque quod iple præce- 
pit nobis in ſua lege. 


B Ita Deus faxit. 


A. Fuiſtine Hod: in 
Foro? 

B. Fai. 

A Quando? 

B. Poſt ſacram conci- 
onem. 


A. Quid ei nobis? 


— 
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B. Debemus , tanto 


C OL L. LXI. 


How knew you that ? 
I heard /ately of my 


Father when we were 


at Supper. 

Why &4id he talk ſach 
things ? 

He taught vs that no- 
thing 7s more ſafe than 


to fear God, who keeps N 


little ones, aud brings 
them by little and little 
jute the right Way. 


The Maſter himſelf ad- | 


moniſhes us often of theſi 
things. 

We ought ro be ſo 
much the more ſollici- 


tous te love our Parents 
and Maſters, whoſe Ser- 


vice God ules for eur 
Inſtruction. — 

I wiſh that we may 
perform to both e 
he commands us in his 
Law. | 


1 
4q 


Pe TT CE 


So Ged grant. 


f 
| 


Was you te Day in 
the Market ? | 
I was. 
When ? | 
After the Sermon. | 
What aid you buy for 


us «© 
B. Fere | 
. 


j 
q 
3 
| 
. 


3 


N 
\ 
1 


4 


* liuſculum Caſeum, 
| Pyra, et alios rzcentes 


B Fere ni}/l. 

A. Sed quid ? 

B. Buty rum. 

A. Quanti? 

B. Quad rante. 

A. Tantillum? 

B. Non auſus ſum e- 
mere amplius. 

A. Quid 7imebas ? 

B. Ne uon eſſet bonum. 


A. Feciſti prudenter ſa- 
tis. | 

B. Cur dicis iſtud? 

A. Quia malim te eſſe 


; timidiorem/x hac requam 


Audatigrem. 


B. Sed nunquid emiſti 
preterea ? 

A. Nihil. 

B. Eno, nihilne ! 

A. Nihil proyſus. 

B. Vah, quam parcè 
epſonatus es nobis! 


A. Quid allud potuiſ- 
ſem emere ? 


B. Quaſi nas quibus 


3 cibis ſoleam oblectari. 


A. Scio te amare Mol- 
ct 


frudtus. | 
B Dicis rede, cur igi- 
tur non emiſti? 
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Almoſt nothing, 


But what? 

Butter. 

For how much? 

A Farthing. 

So little ? 

I durſt not buy more. 


What did you fear? 

Left is ſhould not be 
good. 

You did pradently 
enough. 

Why as you ſay that? 

Becauſe I had rather 
have you to be timorous 
in this matter than too 
bold. Ss 

But did you buy an 
thing belide? * 

Nothing. 

So ho, nothing ! 

Nothing at all. 

Fie, bew ſparingly 
have you made Proviſion 
for us! 


What elſe could 7 buy ? 


As if you did not know 
with what Meat, I ule 
to be pleaſed. 

I know that you love 


ſoft Cheete, and Pears, and 


other freſh Fruit, 


You ſay rightly, why 
then did you not buy? 
A. Caleus 


A. Caſeus erat ca- 
rior pro noſtra pecunio» 


la. 

B. Quid fſru#us ? 

A. Ali Ton erant ma- 
turi ſatis; dubitabam de 
aliis eflentne boni. 


B. Miſer, mon potcras 

ſtare ? 

A. Arqui i muli- 
eres permittunt guſtare 
nihil, niſi affirmes te emp- 
turum. 

B. Nihil mirum, uam 
multi gaſtarent ani mĩ cau- 
sà tantum, eſto igitur ſa. 
pient ior alias. 


A. Quomodo ? 

B. Si videris aliquem 
pulchrum fructum, eme a- 
4 denariolo, ut 
facias periculum. 


A. Quid tum ? 
B. Si placuerit tibi, tum 


emito amplius; ſin minus, 
relinguito, et conferto te 
alio. 
A. Eſt bona Cautio. 
B. Memineris 7gitur,ut 
utarius poſtea. 


A. Ego, ut ſpero, me. 
minero diligenter; nuns 
guid vis præterea ? 


— none 
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The Cheeſe was too 
dear for our Money. | 


What the Fruits? 
Some were not ripe 
enough; I doubted of - 
thers, whether they were 
good. 4 
Wretch, could thou nor 
taſte ? 1 
But theſe Women per- 
mit you to taſte nothing, 
unleſs you affirm that you 
will buy. | 
No wonder, for many 
would taſtefor their Plea- 
ſure's ſake only, be thou 
therefore wiſer another | 
time. 
How ? | 
If you ſeeany fe Fruit, 
buy ſome for a little De. % 
nier, that you may make 
Tryal. NI 
What hen? | 
If ie pleaſe you, then 
buy more; but if not, leave 
it, and betake you to ſomes 
where elſe. | | 
It is a good Caution. 
You will remember 
then, that you may uſe it 
afterwards. | 
I, as I hope, ſbal re- 
member diligently; would 
Jou have any thing more 7 


B, Ut 


e 


BB Ut cares ea que ſunt 
tui officii, ac deinde in- 
ſcumbas ſtudiis. 


pe 
fe- 
NP A. Reverteris tantim 
4 not | odie a villa? 

B. Tantùmpodie, id que 

rs Faulò ante prandium. 

* A. Arqui dixeras te 
E, faturum illic mods bidu- 
Jou um. 
many B. Ita ſperabam fore, et 


Jic pater promittebat. 


A. Quid obfitit igitur 


uo minus redieris Citius ? 


B. Mater detinuit me, 
zmetſs obſecrabam eam 


make zum lachrymis, ut me 
miſſum faceret. 
A. Sed cur remorata eſt 
1. then | tamdiu ? x : 
t, leave B. Ut comitarer eam in 
0 ſeme- ditu. 


A. Quid agebas inte- 
? 


a 
B. Colligebam fructus 
m noſtris Ruſticis. 
A. Quos fructus? 
bal re- B. Quaſi autumnales 


- would huctus non ſint noti tibi, 
more ra, mala, juglandes, 
| ance. 


B, Ut. 
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That you may take care 
of thoſe things which are 


your Duty, and then mind 


your Studies. 


COLL LXII. 


Do you return but to 
day from the Village ? 

But to day, and that # 
little before Dinner. 

But you ſaid you would 
be there only two days. 


So I heped it would be, 
and ſo my Father promi- 
ſed. 

What hindered you 
then from returning 
ſooner ? 

My Mother detained 
me, although I beſought 
her with Tears, that ſhe 
would let me go. 

But why did ſhe ſtay 


Thar 7 might accompany 
her in her return. 

What ad you do in the 
mean time? 

I gathered Fruits with 
our Country Folks. 

What Fruits ? 

As if autumnal Fruits 
were not known to you, 
Pears, Apples, Wallnuts, 
Cheſ! nutis 

; A. O 


you ſo long? 


— 
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A. O jucunda Excrci- 
tatio 

B. Non eſt ſlum ju- 
cunda, ſed etiam frugi- 
fera. 

A. Sed hoc eſt walum, 


gudd interim fructus 
quingque aut ſex prælecti- 
onum periit. 1 

B. Non omnino periit 
ſpero, curabo pro vi ribus, 
ut recuperem aliqua ex 
parte. 


A. Quid facies ? 

B. Deſcribam quam di- 
Iigent iſſime potero, 

A. Et guid tum ? 

B. Ediſcam ipſam ora- 
t/onem Authoris. 

A. Sed non intelliges 
ſenſum ejus ſatis. 


. Interpretatio pre- 
ecptoris juvabit me, ut aſ- 
ſ.quar ſenſum magna ex 
parte. 

A. Nec tamen id erit 
ſatis. 

B. Tu aderis mecum C / 
placet) per 0t/um, ut con- 
feramus una. 


A. Faciam ['benter e- 
quidem, ſed iſt ud non ſuf- 
Fclet. 
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in the 


O pleaſant Exerciſe ! 


It is not enly pl aſant, 3 
but allo profitable. 


But hi is bad, that 
mean time the j 
Fruit of five or fix Lel- 
ſons # loft. q 
It is not quite loſt 1: 
hope, I will take care 
according to my Ability, 
that / may recover it in 
ſome mcaſure. | 
What will you do ? 
I will write them out“ 
as diligently as] can. 
And what then ? | 
Iwill get by Heart th: 
wer Text of the Author; 


But you will not uny 
derftand his Senſe ſuf: 
ciently. | 


The Tranſlation of th, 
Mafier will help me, that 
I may underſtand his Seng 
in a great meaſure. N 

Neither yes will tha 
Le enough. 

You ſball be with ml © 
( if you pleale ) at you 
leiſure, that we may coi 
fer together. 

I will do it willing 
indeed, but that will 

ice. 


B. No! 


iſe ! 


b 


do? 


m out, 


n. 
7 | 
art th: 


uthorc! 
107 7 70 { 


- Suge 
n of th 


e, tha} 


is Send 


1 tha 


ith m 
at Jo! 
Ay con 


pil ins 
wiil i; 


B. No 


þ 
aſant, 
audire Magiſtrum 


that 
e the 
e Lel- 
vo 1 pollum accuſare meipſum 
e care. 
ſvilty,? 
it in 


7 ideo, ut adducerem te 
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B. Non poſſum facere 


amplius. 
A. Quanto preſtiriſſet 


ip- 
ſum ? 
B. Sane multo preſli- 


| tcrar ; ſed quando non 


contigit mea culpa, non 
in hac parte. 


A. Dicis rette; fac igi- 
tar habeas bonum ani- 
mum, uam quod «go diſ. 
putavi tecum plurivus 
verbis de hac re, non feci, 
in 
Deſperationem, ſed tutum 
ilud profedtum eſt ex 
meo ſiugulari amore in te. 


B. IIllud non ef du- 
tium mihi, quo , ut 
haheam majorem gratiam 
tibi. 

A. Scd ecce, tintin- 
nabulum wocat nos ad 
canam. 
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I cannot do more. 


How much better had 
it been to hear the Ma- 
ſter himlclf ? 

Truly is had becn 
much better; but te- 
ing it did not happen 
by my Fault, | cannot 
accuſe my ſelf in this 
part. 

You ſay right; ee 
then that you have 4 
good Courage, for that 
J diſputed with you 1 
more Words about this 
matter, I did not co ir, 
therefore, that 1 mize 
bring you into Dc/pair, 
but all that proceeded 
frem my fragnlar Love 
for you. 

Tnat 7s not doubt ful 
to me, Whence is is that 
1 give the greater thanks 
to you. 

But Jo, the little Bel] 
calls us to Supper. 


E.. 


A. Audi V1 tuum patrem 


I hear your Father 


veniſſe ad Cuunaſium ho- came to Sciyuel to days 


die. 
B Audiviſti verum. 
A.Qui gratid wes ? 


You hegrd the Truth). 
Upon what Account 
cane he 2 


* B. Uc 
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B. Ut numeraret pecu- 
niam præceptori pro ali- 
mentis meis, er ſimul ut 
commendaret me illi. 


A. Nunquamnè com- 
mendarat te antea? 

B. Imò, ſæpiſimè. 

A. Gad 7h vult iſta 
tam frequenti commenda- 
tione? 

B. Amat me. 

A. Quid tum? 

B. Ideò cupit me eru- 
diri diligenter. 


A. Quid ſi commendat 
ut vapulcs ſæpiùs? 

B. Ea eſt fortaſſe cau- 
fa ſed quid tum? non 
diligit mne propterea mi- 
nus. 


A. Unde colligis iſtud? 


B. Quia correctie eſt 
tam neceſſaria puero, quàm 

alimentum. 
A. Dicis verum qui- 
dem, ſed pauci judicant 
ita; nam eſt nemo quin 
malit habere panem quam 

virgam. 8 
B. Iſtud e# naturale 
omnibus, quis negat? fed 
tamen pœna 4 ferenda 
Pat ianter, præ ſertim juſta 
pœna. 


Corderii * 


That he might pay Mo. 
ney to the Maſter tor my 
Board, and withal h 
he might recommend n 
to him. | 
Had he never recom 
mended you before ? 
Yes, very often. 
What doth he mean 
that ſo frequent Recom- 
mendation ? N 
He loves me. f 
What then? 
Therefore he deſires | 
ſhould be taught diligent- 
ly. 


What if he recommend 
you to be whip? oftner ? 
That 7s perhaps #/ 
Cauſe, but what then' 
he doth not love » 
therefore the leſs. 
From whence ao you 
gather that ? | 
Becauſe Correction 
as neceſſary fer a Boy : 
Meat. p 
You ſay the Truth in- 
deed, but few judge ſo; 
for there is no Body but 
had rather have Bread that 
a Rod, | 
TT bat 7s natural to all, 
who denies it? but 50 
Puniſhment 0 to be bort 
patiently, eſpecially ju} 

Puniſhmene. & 
A. $1 | 


nmend 


ner? 


then 
Ve n 


do you 


F107 
Boy 


uth in- 


ge ſo; 


dy but 
ad tha! 


| fo all, 


but ye 
0e bort 


lly ju 


A. Sid 
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A. Sic habemus in li- 
bello moralium Diſticho- 
rum- 

B. Quid / pœna fit in- 
juſta? 

A. Ea quoque eſt pati- 
enda nihilominus. 

B. Cujus causa ? 

A. Propter Jeſum 
Chriſtum, qui tulit in- 
juſtiſimam et acerbiſſimam 
mortem pro noſtris pec- 
catis. 

B. Utinam 7d veniat in 
mentem, quoties patimur 
aliquid. 


A. Præceptor menet 
nos id ſæpe, quoties occa - 
ſio occurrit ; ſed narrat 
fabulam ſurdis, ut eſt in 
proverbio. a | 


B. Ergo demus operam 
ut ſezmus diligentiores in 
poſterum. 


A. Deus faxit. 
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do we have it in the 
Book of moral Diſtichs. 


What if the Puniſh« 
ment be unjuſt? © 

That alſo 1s to be born 
nevertheleſs. 

For whoſe ſake ? 

For Jeſus Chriſt, who 
ſuffered a woft unjuſt and 
moſt bitter Death fer our 
Sins. 


I wiſh that that may 
come into our Mind, as 
oft as we ſuffer any 
thing. | 

The Maſter admoniſhe 
eth us of that often, os 
often as Occaſion occurs 
but he tells a Story te 
the Deaf, as it # in the 
Proverb. 

Therefore let us do 
our Endeavour, that we 
may be more diligent for 
the future. 

God grant it. 


CO LL. LIV. 


A. Tu igitur es diſceſ- 
ſurus cras, ut audio. 

B. Cras jj Dominus 
permiſerit 

A, Eho, cur tam cit ? 

B. Pater urget me. 


You then are to go 4. 
wayto morrow,asT hear. 

To morrow the Lord 
permit. 


How now, why ſo ſoon ? 


My Father «rgerh me. 
F 2 


A. Imò 


— 
-» 3 Lo — 


r 
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A. Imd tu urges pa- 
rem. 
B. Itanè videtur .; 
quomodo Feſſum urgere 
atrem? 
A. Aſſidul one li- 
terarum. ä 
B. Scripſi ſemel tan- 
tum ſcholaſticam vocatio- 
nem inſtare. 
A. Quando ii li- 
teras? 
B. Superiore hebdo- 
made. 
A. Quo die.? 
B. Veneris. 
A. Quid facics domi? 


B. Vindemia inſfat, 
interim fructus ſunt colli- 
gendi. 

A. Poteras expectar- 
diem aimiſſionis. 

B. Neicio quando fit 
fururus. 

A. Spero ad finem pro- 
ximæ hebdomaais. 

B. Seu %u non eſt 
poſitum in noſtro arbi- 
rri9. 

A. Nec in præceptoris 
quidem. 

B. Cujus z7gitur ? 

A Cer ſjolus, qui gu- 
bernat conſilia hominum 
tuo nutu. 


Corderii Collogurornm 


F 


Nay you urge Your | 
Father. J 
Doth it ſeem ſo to % 
how can 1 urge my Ta- 
ther ? ; 
By continual ſending 
of Letters. $ 
I writ once only that 
the School Vacation was 
at hand. | 
When did you ſend the | 
Letters? 18 
The laſt Week. 


On what Day ? 
Fricay. 
Mhat will you do at 
Home ? 
The Vintage, at hand, | 
in the mean time Fruits | 
are to be gathered. | 
You might rarry tilt | 
the Day of Breaking-up. *' 
I know not when it 
will be. 1 
I hope at the End of 
the next Week. 4 
Bet that is not put in 
our Plealure. I 


Nor in the Maſter's in- 
deed. 1 
Whoſe then? | 
Of God alone, who 
governs tne Counſels of &; 
Men by his Pleature. | 


B. Atqui 


N Centuria Sclecta. 


n B. Atqui Satanas vi- 
70% detur gubernare inter- 
y ra- N dum. 


A Quantum Deus per- 
mittit %%; led relinqua- 
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But Satan ſeems te 
govern ſometimes. 


As far as God permits 
him; but let us leave 


naiug mus iſta ſapientiori bus. thoſe Things to wiſer 
3 4 People. 
{FW 7 B. Eſt tut iu, 3 nam p- It is ſafer 5 for thePro- 
1 was f wcrbium monet, Ne jutor werd admoniſheth, That 
1 the ultra crepidam. the Shoe-maker go not be- 
i z yond his Laſt. 
A. Audivimus ud We have heard that 
ſæpe ex præceptore. often of the Maſter. 
B. Idem quoque docuit The ſame alſo hath 
nos ſepe illamiententiam taught us often that Say- 
Pauli, Noltaltum ſapere, ing of Paul, Be not high 
do at. ſed time. minded, but fear. 
band. „X. Haber eim illud He has alſo that fre- 
Pall frequcuter in ore, ne que- quently in his Mouth, 
Fruits ¶ ſteris altiora. ſeck not after too high 
2 Things. 
B. Sed audin' tu fz> But do you hear 7he 
., num dari ad cænam. Sign given for Sufper, 
en it A. Tintinnabulum a- The Bell yt ſtrikes mp 
EW huc pulſat meos aures, Ears. 
nd ot B. Eamus in aulas. Let us go into the 
. Hall. 
pur in A. Salutabo te cras I will ſalute 50 to 
ante aiſceſſum. Morrow before your De- 
COP i parture, 
yp 5 in- 
COLL. LXV. 
, who | . Cur diſpcrgebas Piſa Why did you ſcatter 
lels of hee ? r Peaſe 2 mes 


4 B. Quando ? 
Ataul | A. Poſt prandium. 


When ? 
After Dinner. 
F 3 


B. Fa- 
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B. Faciebam 7d animi 
causa. 

A. Sed unde habuiſti 
illa Piſa? _ 

B. Accepi e concha ubi 
repoſita fuerunt, ut coque- 
rent ur Craſtino die. 


A. 


malum animicausd ? 


B. Non putabam 14 
eſſe nalum. 

A. An non eſt malum 
conculcare panem pedi- 
bus ? 

B. Nollem facere iſtud. 

A. Cur nolles ? 

B. Quia pars eſt max- 
ime neceſſarius robis. 

A. Deus creavit et piſa, 
et cetera que cauntur in 
noſtrum #ſum. 


B. Non ignoro dud, 
quinetiam weſcor piſis li- 
benter, ſi ſint bene cotta 
et condita. 


A. Preterea, welleſne 
abutiruis rebus? 

B. Minime. 

A. Tantd minus debes 
abuti allen. 


B. Intelligo Hud ſatis. 


Corderii Collaquiorum 


Debuiſtine facere 


I did it for my Mind's 
ſake. 

But whence had you 
thoſe Peaie ? 


I took them out of 4 


Tray, where they were 
laid up, that they might 
be boiled to morrow. 

Ought you te ds Miſ- 
chief for your Mind's 
ſake? 

I did not think zz to 
be Miſchief. | 

Is it not Miſchief to 
trample Bread under 
Foot? 

I would not do that. 

Why would you not ? 


Becauſe Bread 1s very 


neceilary to us. 


God has created both 


Peaſe, and other Things 


Uſe. 
I am not ignorant of 
that, moreover I eat 


| Peaſe willingly, if they 


be well boiled and ſea- 


ſoned, 


Beſides, would you a- 
buſe your own things ? 

No. | 

So much the leſs ought 


you to abuſe other Mens. 


I underſtand that ſuf- 


ficiently. 


: A. Erge 


_ w4 * * L 0 
n 


which are eaten for our 


r 2 . 4342 r 


C1 


n 3 


2 > 


r — 


A. Ergo non feciſti 
rect è. 
B. Non rect? fateor, 


tamen non malo animo. 


A. Cur feciſti igitur ? 


B. Mea ineptia incita- 
vit me ad illud. 
A. Quid merulſti? 


B. Plagas. 
A. Dicis recte; ſed, i- 
ner, non ex anime. 


B. Imd certe ? ne accu- 
ſes me, oro. 
A. Quandoquidem fa- 


teris ſponte, non accuſabo, 


nam preceptor dixit ſepifſi- 


r ot * 3 1 


me, ſe velle ſic. 


B. Quid 7lle dixit? 
A. Ut deferamus nemi- 
nem ad eum de iſtis levi- 


oribus, qui agnoverit cul- 


pam libens. 
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Therefore you did not av 
right. 

Not right I confeſs, 
yet not with an evil 
Mind. 

Why aid you do it 
then ? 

My Fooliſbneſs ſet me 
upon it. 

What have you deſer- 
ved? 

Stripes. 

You ſay well; but, J 
ſuppoſe, not from your 
Mind. 

Yes indeed; do not ac- 
cuſe me, I pray. 

Seeing you confeſs of 
your own accord, I will 
not accuſe you, for the 


| Maſter has ſaid very often, 


that he would ave it 


0. 

4 What did he ſay? 
That we ſhould carry 

no Body to him about 

thoſe ſmaller Matters, 

who acknowledges his 

Fault willingly. 


ot. n 


A. Quo genere ludi ex- 


ercuiſti te hodie ? 


B. Ludo jaglandium. 


In what kind of Game 
did you exercile your 
ſelf to Day? 

In the Game ef Wall- 


nu ta. | 
F 4 A. Ec- 


k 
| 


= > vas; x 


* P 
ciſti? 

B. Imo, perd'd7. 

A. Tum Fortuna fuit 
adwerſa tibi. 

B. Ne ſcio que fortuna, 
tantum ſcio id accidiſſe 
mea cu'pa, ſea Deo vo- 
lente ita. 

A. Cur Deus id yoluit ? 


B. Fortaſſe r hinc di 
cam ſlerre graviora quum 
ecciderint. 


Ecquid lucri fe- 


A. Quaſi Deus curet 
Iufiones puerorum. 

B. Curat prefe e, quin- 
etiam nihil fit n natura 
rerum ſine di vina provi- 
dentia. 


A. Siccinè Philoſo- 
pharis 7 quiſnam docuit 
re iſta? 

B. Nonne tute audi- 
viſti ex noſtro conciona- 
tore? 

A. Poteſt freri, ut au- 
divcrim, ted quid agam ? 
memoria eſt fluxa. 


B Nimirum, ia non 
exerces. 

A. Quomodo i exer- 
cenda 7 


Corderii Colloquiorum 


Did you win any N 


thing? 
Nay, 1 have loſt. 


Then Fortune was a- * 


gainſt thee. 


I know not what For- l 


tune, only I know that 


happened by my Fault, 


but God willing ſo. 


Why would God have 


it ſo ? 


happen. 


As if God regarded the | 


Playing of Boys. 


Perhaps that hence | 
may learn to bear more 
grievous things when they 


He doth regard them 


indeed, moreover nothing |: 


is done in the Nature of 
things w.zhout the Divine 
Providence. 


Do you fo Philoſo- 
phize ? Who taught you | 


thoſe things ? 


Have not you heard 


it of our Preacher ? 


It may be, that 7 have | 
heard, but what ſhall | 


I do? my Memory is 
weak. 
That is, becauſe you 
do not exercile it. 
How 7s it to be exer- 
Ciled ? 


B. Pri. 


1D 


| 


r 


P 
"oh 


B Primùmailigenti at- 
tentione, hoc eſt, ad ver- 
tendo diligenter ea quæ 
audi ui mus aut legimus ; 
deinde repetendo eadem 
ſæpe; denique, aocendo ali- 
os ca quæ diaici mus. 


A. Iſta inculcantur no- 
bis /epe à Præceptore, ſed 
(me milerum) quam ſu- 
pina aft hæc negligentia 
mea! 

B. Sic ſumus omnes, 


ni ſi ille ſpiritus del excitet 


nos. 

A. Quid faciam igitur? 
B. Ex pergiſcere, prec are 
Deum aſidud, eſto wigi- 
I ms, fugito praves, ver- 
ſare cum bonis. 

A Quid coxſeguar tan» 
dem ? 

B. Rogas ? / aſſueve- 


Iris iſtis moribus, dominus 
Deut mi ſerebitur tai ſul 


clementia, er ſenties ta- 


um aimum immutatum 


x2 
1 
- 
4 
5 
. 
* 
«7 
1 
4 
— 
I 


# 
; 
Kd 


my 
Wo 


4 
8 
- 


brevi. | | 


A.O quamopportunus 
fuit hic congreſſus 

B. Obſecro te, ut cello- 
quamur ſa pĩus. 


3 4 


— 


« * = — K 
4 0 * . 1s 
” A F, 4 %s gar ; i | 
I . 72 
6. W** 
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Firſt by dil;gent Atten- 
tion, that is, by minding 
diligently thoſe Things 
which we have h:ard or 


read ; then by repeating. 


the lame things often 
laſtly, by reaching others 
thoſe things which we have 
learnt. 

- Thoſe things are incul- 
cated upon us often by 
the Maſter,. bur (wo's 
me) bew groſs i this 
Negligence of mine! 

do we are all, wunlcſs 
that Spirit of God quicker; 
Us. 

What ſhall 7 do then ? 

Awake, pray to God 
continually, be wiglant, 
avoid naughty Folks, con- 
verſe with the good. 


What /a 7 get at 


length? 
Do you ask? if you 
accuſtom your ſelf 79+ 


thoſe Manners, the Lord 
God will pity you in his 
Clemency ; and you will 
erceive your Mind chan- 
zed thorrtly. 
O how ſeaſonable was 
this Meeting ! 
I beieech you, that we 
may talk together oftner, 


* COLL. 


oy 


, 
ts 
, 
8 
* 


— — —— ——— 
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CO LI. 


A. Demiror tuam neg- 
ligentiam. 
B. In qua re tandem? 


A. Qudd non curas te 
eiligentius. 


B. Ego curo me for- 
taſſe aimis, edo, bibo,dore 
mio ſatis, preterea peo 
capillum, /avo manus, 
faciem, dentes, oculos, hæc 
mane precipuè; quine- 
tiam, cùmtempuspoſtulat, 
rxerceo corpus, relaxe a- 
nimum, et ludo cam cæ- 
teris; quid vis amplius? 


A. Mittamus i/ta, ea 
von ſunt que reprehendo 
In te. 

B. Quid 7g/tur ? 

A. Circumſpice veſti- 
menta tua, a calce ad 
verticem, invenies 1% 
integrum, ownia ſunt 
lacerata et obſoleta, iſta 
profes non decent ve- 
ſirum genus. 


B. Loqueiis equi dem 
ut liber, quod / haberes 


Corderii Colloquiorum 


LXVII. 


I wonder at your Neg- 
ligence. 7 
In what Thing 2 
length? | 

That you do wot take 2 
care of your ſelf more di- 
ligently, | 

I take care of my ſelf 
perhaps too much, I eat, 
drink, ſleep enongh, be- 
ſides 1 comb my Hair, 1 
waſh my Hands, Face, 
Teeth, Eyes, theſe in 
the Morning eſpecially ; * 
moreover, when time re- 
quires, I exerciſe my Bo- 
dy, I unbend my Mind, 
and I play with the 
reſt ; what would you 
more ? | | 

Let us paſs: hoſe things, 
they are not what 1 blame. 


in you. 
What then? 
Look about your; 


Cloatas, from Heel to F 
Crown, you will find v0 
thing whole, all are torn F 
and worn out, thoſe 
Things truly do not “ 
become your Extracti- 
ON. 
You talk indeed as youT 
pleaſe, but if you had 
PA- 


tos, fortaſſe non eſſes ele- 


Neg- 
at 


Y 


take 


re di- 
y Self | 
[ eat, | 


» i 
, be- l 
poſſes 4 preceprore. 


Face, 
in 


ur, 1 


e 
ally ; 
ne re- 
y Bo- 
ind, 


gantior; ſi haberem pecu- 
niam, nb0n paterer me che 


ſuſque adeo pannoſum. 


A. Nec ideò cares neg- 
Iigentia, nam cur non pe- 
is mutuò alicunde? 


B. Unde peterem ? 


A. Si non aliunde, certe 


B. Quid /: nollet da- 

A. Denegat null? è do- 
meſticis diſcipulis, //qui- 
dem videt eſe opus. 


the 


you 


pings, | 
blame 


your | 
el to 
10 10 
e torun 
thoſe 
not 


racti- 


E you 
1 had 
Pa- 


B. Non ignoro ud, 
Hed ſum yerecundior. 


A. Ah! ie eſt ruſti- 
cus pudor. 
B. Tamen malo eſſe 
erecundus quam vunpa- 
dens. 
A. Verecundia (u. 
quidam aixit) eſt bonum 
ignum in aaol:ſcente, fed 
caiocritas eſt adhibenda 
bique. 
B. Ego ſum eo inge- 
nio, ut verear offendere 
quempiam. 


Centuria Selecta. 
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your Parents ſo far re- 
moved, perhaps you 
would not be finer; if 
J had Money, I wou'd 
not ſuffer my ſelf zo be 
ſo ragged. 

Nor therefore are you 
void of Negligence, for why 
do you not borrow ſome= 
where ? 

From whom fhould I 
borrow ? 

If not elſewhere, cer- 
tainly you might of the 
Maſter. 

What f he would not 
give me ? 

He denies to none of 
the Domeſtick Scholars, 
if ſo be he ſees there is 
need, 

I am not ignorant f 
that, but I am too balk. 
ful. 

Ah! that is clowniſh 
Baſhfulneſs. 

Yet 1 had rather be 
baſhful than impudent. 


Baſhfulneſs ( as one 
ſaid) is a good Sign in 4 
Tuth, but a Mean is to 
be uſed every where. 


I am of thar Temper, 
that I am affraid ro offend 


any one. 
A. Laude 


A. Laudo ingenium, 
ſed ef modus in rebus; 
nam ile metus offenden- 
di debet babere locum in 
turpibus rebus, aut inde- 
coris, ted video nihil tale 
hic. 

B. Eft uſitatum in ſo- 
cietate hominum, ut in- 
aigeant mutuà opera, 
quis igitur dabit mihi 
vit io, ſi petam ab ami- 
cis? 


A. Nemo reprehendet, 
niſi fortaſſe velis abuti 
ejuſmodi rebus ; ſed tu 
(quantum ego novi te) 
xolles abuti. 


B. Apage iſum abu- 
ſum, habeo tibi maximas 
gratias pro tuo conſilio. 


COLL. 
A. Adfuiſtine Concioni 


ſacre hodie ? 
B. Adfui. 
A. Quis habuit Concio- 
nem ? 
B. Dominus N—. 
A. Quori hora ince- 
pit ? 
B. Septimia. 
A. Unde ſump; The- 
ma? 


Coiderii Colloguiorum 


I commend your Tem- 


per, bur there i a Mean 


in things ; for that Fear of 
offending ouzht to have 
place in bale things, or in- 
decent, but I ſee no ſuch 
thing here. 

It is an uſual thing 
in the Society of Men, 
to want mutual Help, 
who therefore will im- 
pute it to me as a Fault, 
it 1 borrow of my 
Friends. 

No body will blame 
you, unleſs perhaps you 
would abuſe ſuch things; 
but you (as far as 1 
know you) would not a- 
buſe. 

Fie upon that Abuſe, 
give you very preat 
Thanks for your Aavice. 


LXVIII. 


Were you at the Ser. 


mon to Day? 


I was there. 

Who preached the Ser- 
mon to Day ? 

Mr N , 

At what a Clock did 
he begin ? 

At Seven. 

From whence did he 
take his Text? 

B.-Ex 


——— N 
# - ad OE 


D Ae 


1 
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Fer- 


did 


d he 
Ex 


— — 
4 
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| ſequatur : 


_ 
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Ecquid man- 
aaſti me moriæ? 


B. Nihil ud poſſum 
referre. 

A. Nihil! cgi ta pau- 
liſper, et vide ne turbe- 
r/s, quin o bono anj- 


mo. 

B. Certè poſum remi- 
ni ſci nihil. 

A. Ne verbum qui— 
dem? 

B. Nihil prorſus ! 

A. Hem verbero! quid 
profeciſti igitur ? 

B Neſcio, niff quod 
abſtinui fortaſſe interim à 
malis. 


A. Iſtud, quidem, eſt 


2 al:quid, ſi potuit fieri, 
ut abſtinueris à malo om- 
nino. 


I tu1. 


B. Abſtinui quoad po- 
A. Fac eſe ita, ta- 


men non ſatisfeciſti Deo, 


. 
ö 
3a malo, et fac bonum; 


© 
3 
of 
1 
* 
+ 
" 
N 


quum ſcriptum ſit ,cgeclna 


Jed dic mihi, quæſo, 


Centuria 
B. Ex Epiſtola Pauli 
ad Romanos. 

A. Quoto capite ? 

B. Ottavo. 

A. Reſpondiſti avþuc 
bene; nunc videamus. quid 


Selecta. 111 
Out of the Epiſtle of 


Paul to the Romans. 
hat Chapter? 

The Eighth. 

You have anſwered yet 
well; now let us ſee what 
follows : Have you com- 
mitted any thing to Me- 
mory ? 

Nothing zhat I can 
Joe 
Nothing! :7h/zk a lit- 
tle, and lee you be not 
diſturbed, but be of good 
Courage. | 

Indeed 7 can remem- 
ber nothing. 

Not ſo much as a 
Word ? 

Nothing at all! 

Ho you Rogue | what 
have you profited then ? 

I know not, bat that 
J abſtained perhaps in 
the mean time from evil 
things. | 

Thar, indeed, is ſome- 
thing, if it could be, that 
you ſhould abſtain frem 
Evil altogether. 

I abſtained as much as 
I could. 

Suppoſe it was fo, yet - 
you did not fatisty Ged, 
tecing it u written, tly 
rom Evil, and do Good 
but tell me, I pray, 
44 f 
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e 
: 
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ti ſſimùum? 
B. Ut addiſcerem ali- 


quid. 
A. Cur mon feciſti 
iſtud ? 
B. Non potui. 
A. Non potuiſti, nebu- 


lo ! imo noluiſti, aut cer- 
te non curiſtt. 


B. Cogor fareri. 
A. Quæ res cogit te? 


B. Mea conſcientia, que 
acculat me apud Deum. 

A. Dicis recte, utinam 
ex animo. 

B. Equidem ac ex 
animo. 

A. Poteſt Fßeri ita, ſed 
age, que fuit cauſa 
quamobrem mandaveris 
nihil memorie ? ' 

B. Mea negligentia, 
nam nen auaieoam dili- 
genter. 

A. Quid faciebas igi- 
tur ? 

B. Identidem dermie- 
lam. 

A. Ia ſoles ; ſed quid 
 agebas in reliquo tem- 

ore ? Y 

B. Cogitabam mil. 
ineptias, at pueri ſolent. 


Corderii Colloquiorum 
9ud grat id iviſti illuc po for what Cauſe went you 


thither chiefly ? 

That 1 might learn 
ſomething. 

Why aid not you do 
that ? 

I could not. 

You could not, you 
Rnave ! nay you would 
not, Or certainly you did 
not care. 

Jam forced te confeſs. 

What Thing forceth 
thee ? 

My Conſcience, which 
acculeth me to God. 

You fay right, I wiſh 
from thy Mind. 

Truly 7 /peak from my 
Soul. 

It may be ſo, but come, 
what was the Reaſon why 
you committęd nothing to 
Memory 7 

My Nezl'gence, for I 
aid not hear diligently. 


What did you do then? 
Now and then I /t. 
So yew uſe to do; but 


what did you do the reſt 


of the time ? 

thought of a thouſand 
Fooleries, as Boys are 
wont. A. An 


iſti? 


Centuria Selecta. 


A. An tu es adeò puer 


| uc 207 adebeas elle Aten 
tus ad audiendumverbum 
3 Det. 


B. Si eſem attentus, 


poſem proficere aliquid. 


A. Quid 7gitur meru- 


B. Verbera. 
A. Meruiſti profectò, 


idque largiſſimè. 


B. Confiteor ingen. 
A. Para te ad recipi- 


endas plagas. 


B. Ah! Magiſter, ig- 


noſce obſecro, peccavi, 
¶ fateor, led ex nulla mali- 
| tia. 


A. Quid facies igitur, 


i ignovero tibi? 


B. Faciam eum offi- 


f cium poſi hac, ut ſpero. 


Audendum erat, 


I Deo juvante. 


B. Imò, magiſter, pre- 


l ſtabo meum officium poſe» 
f bac, Deo Juvante. 


A. Age, condono hanc 


culpam tui Luchrymss, et 
ſigno ſco tibi ea lege, ut me- 


ineris tui promilli, 


B. Ago tibi gratias, 


bumaniſſime praceptor. 
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Are you ſo much 4 
Child that you ought not 
to be attent to hear the 
Word of God. 

It Iwas attent, I might 
profit ſomething. 

What then have you 
deſerved ? 

Stripes. 

You have deſerved in- 
decd, and that very p enti - 
fully. 

I confeſs ingenuouſſy. 

Make ready thy ſelf 
to receive Stripes, 

Ah! Maſter, pardon 
me 1 pray you, I have 
done amils, I confeſs, but 


from no ill Purpoſe. 


What will you do then, 
f I pardon you ? 

1 ſhall do ny Duty 
hereafter ,as I Hope. 

You ſhould have added, 
Ged helping. 

Yes, Maſter, I will per- 
form my Duty hereajter, 
God Helping. 

Weil, I forgive this 
Fault to yeur Tears, 
and I pardou you up- 
on this Condition, that 
you remcmber your Pro- 
miſe. X 

I give you Thanks, e 
kind Maſter, 


A. Eris 
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A. Eris in maxima gra- 
tia apud me, ſi ſervaveris 
promiſſa. a 


Corderii Colloquiorum 


You ſhall be in very 


great Favour with me, 


if you keep your Pro- 
miſe. 


COLL: LXIX. 


A Non poſſum 1mirari 
ſatis te non efle dil gen- 
Fiorem. 

B In qua re videor ti- 
bi eſe negligens ? 


A. Quòd nunquam fer? 
ades in tempore mane ,at- 
que inde fit ut noteris in 
Catalogo pene quotidie ; 
Cur es adeo ſomniculoſus ? 


B. Sic c# mea natura. 

A.Corrige iam natu- 
ram, id eſt, vitam natu- 
... 
B. Nihil emendatur 
difficiliùs, gaam naturale 
witium. 

A. Ommia vi fer 
ſunt natura ia nybis, et 
niſl bonitas De tervarert 
nos, eſlemus omnes ſcele- 
ratiſſimi. 

B. Quid 7gitur facien- 
dum eſt? 

A. Pagnandum eſt ſor- 
titer cum vitiis noſtris. 


I cannot wonder ſuffi- 
ciently that you are not 
more diligent. 

In what thing do I 
ſeem to you to be negli- 
gent? 

Becauſe you never al- 
moft come in time in the 
Morning, and thence it 
comes to paſs that you 
are ſet down in the Bill 
almoſt every Day ; Why 
are you ſo feepy ! 

So zs my Nature. 

Correct that Nature, 
that is, the Fault of Na- 
cure. 

Nothing 4 mended 
more dithcultly, than a 
natural Fault. 

A Mices almoſt are na- 
tural to us, and unleſs rhe 
Goodne!s of God kept us, 
we ſhould be 2 very 
wicked. | 

What then is to be 
done ? 

We muſt fight /fouth 
with our Vices. 


B. Sub 
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B. Sub % duce ? 


A. Deo ipſo. 

B. Quibus armis ? 

A Divinis er ſpiritua- 
libus. 

B. Ubi 7zveniuntur ? 

A. In Eviſtola ſand 
Pauli ad Epheſios. 

B. Quoto capite ? 

A. Sexto. 

B. Quid // non intel- 


lexero locum per me? 


A. Non intelliges, /a- 
tis cio, ſed præceptor erit 
conſulendus. 


B. Quid / adfueris 


micum r 


A. Volo zdeſſe, cer. 


tum eſt, verum opportu- 
nitas captanda eft. * 
B. Capiemus conſilium 


igitur alias de hoc. 


A Quando crit iſt ud? 
B. Proxim die Mer- 
urii, ſi tibi placet. 

A. Quota hora ? 

B. Prima poſt meri- 


diem. 


A. Placet ſententia. 


B. Nunc 7#z/tur diſce- 


Camus. 


Centuria Folecta. 
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Under what Commane 
der ? 
God himſelf. 
With what Arms ? 
Divine and Spiritual. 


Where are they found ? 
In the Epiſtle of Saint 
Paul to the Epheſians. 
What Chapter? 1 
The Sixth. 
What if do not un- F 
derſtand the Place by my | 


ſelf? 


You will not under- 
ſtand it, 1 know well 
enough, but the Maſter 
muſt be conſuled. 

What F you be there 
with me? 

I will be there, TI am 
reſolved, but an Oppor- 
tunity muſt be taken. 

We will take Counſel 
then another time about 
this. 1 

When ſhall that be? ö 

The next Medneſaay, if 1 
you pleaſe. 

At what a Clock? 

At One after Noon. 


Your Reſolution plea- 
ſeth me. 

Now then let us de- 
part. 


COLL. 


4 
4: 


1.F 
1 
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f 116 Corderii Colloquiorum 
CO LL. LXX. 


A. Vis emere hoc cin- 
gulum? 

B. Cur emerem? unum 
eft ſatis mihi; cur yero 
vis tu vendere ? 

A. Quia ſunt 
duo, 

B. Tamen non licet 
vendere niſi vis incurrere 
in penam. 

A. Quid verat me ven- 
dere meas res? 

B. Habes nihbil tuum 
adhuc. 

A. Eho, nihil! unde pro- 
bas iſtud ? 


mihi 


B. Quia nondum es 
tui juris, ſed ſub pote- 
ſtate patris; denique, 
vis audire brewiter iftud 
non licere tibi? 


A. Maxime, welim. 

B. Eſt ſcholaſtica l:x 
de hoc, cajas hec eff 
ſententia. Pueri nec ven- 
dant nec alienent aliquid 
injuſu parentum, qui 
fecerit. contra 
veirberibus. 


plectetur 


Will 
Belt? | 

Why ſhould I buy it? 
one is enough fur ine; 
bur why w/l/ you tell it? 

Becauſe 1 ave two. 


you buy this 


Yet you may not ſell 
it, wnleſs you will incur 
a Penalry. 

What hind:rs me te 
ſell my Things ? 


You have morhing of # 
your own yet. 


How, nothing! from 
whence as you 
that? 

Becauſe you are not 
yet at your own diſpoe | 
ſal, but under the Power 
of your Father; finally, | 
will you hear in ſhort that 
that is not lawful for 
you? 

Yes, 1 would. | 

There is a School- Law 


about this, whereof this &@/ 


is the Purport. Let not 
Boys ſell nor alienate any 
thing without the Leave! 
of their Parents, he that 
does otherwiſe ſhall bel 


. puniſhed with Stripes. 


A. Non 


prove . 


hh Centuria Selecta. 


A. Non ignorabam 
ud, ſed volebam facere 


periculum an efſes con- 
his ſſtans in obſervandis legi- 
pus. 
ict? B. Tu es ftemulator igi- 
ne; Fur. 
it? A. Video hi mali in 


. ; pac ſimulatione. Num tu 
Interpretaris ale? 


ſell B. Minimè vero, nihil 
cur RFnim nocuiſti . 
A. Quid ff nocuiſſem? 
80 
B. Tuliſſem quo oni- 
g of , ut decet Chriſtlanum. 
rom A. Utinam feramus 
prove Qnnia adverſa fic propter 
Ihriſtum, qui nihil non 
not Wlit causa noſtre ſalutis. 
iſpo- 1 
ower B. Feremus certe, fi 
ally, Foponamus ejus exem- 
that um ſemper ob-oculos, 
for 
A. Id ef quidem diff- 
e. 
I Law B. Imd im poſſibile, niſl 
F this Hu vemur illius ipiritu, 
et not od eſt impetrandum al- 
e any Ruis precibus. 
Leave A. O quam ſuavi ſer- 
he that one. conſumpſimus tan- 
111 beWium oli | 
des. 


Non 
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] was not ignorant of 
that, but I had a mind 
to make a Dye whether 
you were conſtant 7a ob- 
ſerving the Laws. 

You are a D/ſſembler 
then. 

J ſee nothing of harm 
in this Di nulation. Do 
you conſtrue it 2? | 

No inaecd, for you 
have not hurt me. 

What if I had hurt 

ou? 

I would have bore it 
with a patient Mind, as 
becomes a Chriſtian. 

I with we could bear 
all Adverſities ſo for. 
Chriſt, who bore every 
thing, for the ſake of our 
Salvation. 

We ſhall bear them 
certainly, if we ſet his 
Example always before 
our Eyes. 

That is indeed diffi-. 
cult. 

Nay impoſſible, unleſs 
we are heipcd by his Spi- 
rit, which is to be obtain= 
ed by conſtant Prayers. 

O with how [ſweet Dil- 
courle have we ſpent this 
little Leiſure ! 


COLL 


— —  —_— 
— 


A.Quid vis utdic amus, 
Prezcepror ? 

B. Dicite guiſque ſu- 
am ſententiam ex novo 
Teſt amento. 

A. Euge! nihil erit 
facilius nobis, habemus 
enim in promptu magnam 
copiam earum; vis ergo, 
ptæceptor, at incipiamus 
nunc? 

B. Sane velim, quando, 
ut als, eſt vobis tanta co- 
pia. 

A. Quis incip/et ? 

B. Tune vis «ereſpe- 
cimen hujus rei, honoris 
tui causa. 

A. Faciam ia libenter, 


ſed Dei honoris causa. 


B Laudo ud virbum, 
nam aivinus honor et glo- 
ria eſt præſcrenda in om- 
nibus rebus; qja incipe, 
ſt quid habes. 


A. Niſi veſtra juſtitia 
ſupcraverit juſtitiamScri- 
barum et Phariſeorum, 
non poteſtis ingredi reg- 
numcælorum, quinto Ca- 


pite Matthæi. 


Corderii Colloquiorum 


CO LL. LXXI. 


What w you that we 
ſay. Maſter? 
Say every one his Sen- 
tence out of the NeW 
Teſtament. 1 
O brave ! nothing will 
be more eaſy for us, fer 
we have in Readineis } 
great Plenty of then; 
will you then, Maſter, 
that we begin now? q 
Truly would J, ſeeing, ; 
as. you lay, you have 10: 
great Plenty. | 

Who ſhall begin? 

Will you g.ve a Spe- 
cimen ef this thing, for 
your FHonour's ſake. | 

I will do it willing! 
ly, but for God's Ho- 
nour's ſake. 

I commend that Say- 
ing, for the divine Ho- 
nour and Glory is to be; 
preferred in all things ; 
well begin, if you have 
any thing. | 

Unleſs your Righteouſ: B 
neſs exceed the Righte-F - 
ouſneſs of the Scribes and 
Phariſees, you cannot 
enter into the Kingdom 
of Heaven, in the fifth 
Chapter of Matthew. 

Depoſito 


Depoſito mendacio, lo- 
quimini wer/tarem quiſ- 
que proxime ſuo, ho enim 
placet Domino; tertio ad 


Coloſſenſes. 
_—_ B. Euge, bonum ſpeci: 
men, videte ut progreſſus 
will Freſponcear, hoc elt, ut 
fer Pelgatis in poſterum dili- 
inels Renter. k 
; A Quideaditnobispr/ne 
Fipium, idem dabit proſpe- 
nter, os ſucceſſus, 
way B. Ita eft ſperandum. 
Te e A. Parate vos, ur ma- 
Fguremus prodire. 
: 1 * 3 B.Aderimus paratiſſimi 
Q? MOX. 
den A. Sumite guiſque ſu- 
- BA m fallium, t prodeatis 


@neſtias ; led heus pueri ? 


a 74 B Quid, præceptor? 
* bu A. Viaete ut adlera- 
wy , Pſalmos, cantabimus 
- 44 'cubi in umbra. | 
went B. Ita otra ambula- 
Righte- d fiet jucundior. 

bes and 

canno! | 

inge. Fuiſtine hedie in 
— mnaſio? 


Depoſito 
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Putting away Lying, 
ſpeak Truth every one 70 
h's Ne/ghbonr, for this is 
pleaſing to the Lord ; in 
the Third to the Coloſſi- 
ans. 

Well done, 4 goed 
Proof, ſee that your Pro- 
greſs anſwer, that is, that 
you go on for the future 
diligently. 

He that hath given us 
a Buyginning, the ſame 
will give prolperous Sue- 
cels. 

So it is to be hoped- 

Get your ſelves ready, 
thit we may make haſte 
to g0 abroad, 

We will be here wcry 


ready prelently. 


Take every one his 
Cloak, that you may go 
abroad more hanaſomely ;; 
but bark ye Boys? 

What, Maſter ? 

See that you bring 
your Pjalins, we will 
iing ſomewhere in the 
Shade. 

So our Walk will be 
more plealaur. 


COL L. LXXII. 


Have you been to day 
in the School ? ; 
B. Eti- 


120 

B. Etiam, quid tu age- 
bas? 

A. Eram occupatus do- 
mi. 

B. Id evenit præter tu- 
um morem, ſoles enim ab- 


eſſe rarius. 
A. Quam poſſim rariſ- 
ſimè; quid autem actum 


eſt ? 


B. Nihil prorſus. 

A. Habemus ergo re- 
miſſionem? 

B. Certò. 

A. Qua mobrem? 

B. Propter hoaicrnum 
mercatum. 

A. Quis dedit? 

B. Ludimagiſter,*amen 
permiſlu rectoris. 


A. Quid conceſit? 


B. Vacationem ab om- 
ni ſcholaſt ico munere. 
A. An, in tot um diem? 


B. A mane wſque ad 
occaſumſolis; tametſiaa- 
monuit nos diligenter et 
multis verbis quidem, ut 
cogitaremus de negotio 7z 
otio, ne veniremus CIay in 
ludum imparatl. 


Corderii Colloquiorum 


Yes, what did you do ? 


I was buſy at Home, 


That happened beſides 
ourCuſtom, for you uſe to 
e away ſeldom ; 

As ſeldom as I can; 

but what was done? 


oy . 
Af 
*- 


Nothing at all. 1 

Have we therefor: 
Leave to Play ? £ 

Yes. N 

What for? | 

Becauſe of this Day 
Fair. 

Who gave it ? 
TheMafter, but by the. 
Permiſſion of the Seu ' 

nour. 

What hath he gran 

A Freedom from a 
School Exerciſe. 

What, for the wi. 2 
Day ? 
From Morning 1. 
the Setting of the Sui} 
although he admoni 
us diligently and in mail 
words inaeed, that » 
ſhould think of our Buß 
neis in our leiſure Tink 
leſt we ſhould come 
morrow te School unp 
pared. IP. 


A. Qs 


|; 


A. Quid 7gitur facie- 
mus, abutemur hoc otio? 


B. Id minime decet 
noſtrum ætatem. 

A Tau vero, quid paras 
facere 

B. Recipere me in mu- 
ſzolum, niſ placet tibi 
fortaſle magis, ut prodea- 


[ mus aliqud ambulatum 
eferi ſeſquihoram. 
g A. Egonè recuſarem ? 
I imo eſt nihil quod magis 
pay velien nunc; nam interea, 
tractabimus aliquem ſer- 
' nonem de literis, & ex- 
a4 ercebimus corpus. 
Go 

rant. | B. Eamus 7gitur extra 
3 muros. 

3 A. Quonam? 

om 4 1 
3 B. Uſque ad Ripam 
„ whil Lacs. 

k A. Iftud arridet mihi 
Roy walde, ſed ru expettabis 

7 gun me, 7% placet. 

moniſe B. Quamdiu? 

n m. A. Tantiſper dum eo 
chat of utatum crepidas pro cal- 
ur Byſ CeLrs. . ; 
ure Tim B. Ubi vis expettari ? 

ome ; 
ungen, A. Ad Franciſcanam 
: Portam 


N 
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What then ſhall we 
do, ſbal/l we abuſe this 
Leiſure? 

That docs not become 
our Age. 

But you, what do you 
intend te do ? | 

To terake myſelf into 
my Study, unleſs it pleaſe 


you perhaps more, that 


we go ſomewhere à walk- 
ing for an Hour and a 
half. 

Should JI refuſe ? nay 
there is nothing which 
1 would rather do now; 
for in the mean Time, 
we ſball hold ſome Di- 
courſe about Learning, 
and will exerciſe the 
Body. 

Let us go ther with- 
out the Walls, 

Whither ? 

Unto the Bank of the 
Lake. 

That pleaſes me wery 
much, but you ſhall ſtay 


for me, if you pleaſe. 
ow long ? 


A little whilſt I go to 


change my Slippers for 
Shoes. 


Where will you be 
ſaid for? 
At the Franciſcan 


Gate. 
B. At 


—a i 
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B. At vide ne fallas. 


A. An ego fallerem 
amicum,cum ſclam fidem 
ee ler vandam cam ini- 
mico ? 

B. Abi feſtina, ego 
legam aliquid interim, 
dum opperior te. 


A. Adero hic mox, 


CO LL. LXXIII. 


A. Ergonè abis in pa» 
triam? 

B. Cogor abire, accer- 
ſit us à patre- 


A. Nunquamne es re- 
verſurus ? 

B. Non, ſpero. 

A. Quando « profec- 
turus ? 

B. Cras, «t opinor ? 

A. Siccine 1elinquis 
me igitur ? 

B. Ita eft neceſſe. 

A. O me milerum | 
ub; et quando reperiam 
talem amicum, talem ſo- 
cium mcorum ſtudiorum? 


B. Ne Coleas ; efo 
bono animo, Deus dabit 
tibi milicrcmn. 


— 


Corderii Collequiorum 


But ſee you do not 
a:l. 

Should I deceive a 
Friend, when I know that 
Faith 7s to be kept with 
an Enemy ? | 

Go make haſte, I will 
read ſomething in the 
mean time, whilſt I ſay 
fer you. | 

I will be here preſent- 


ly. 


* Le Yd * 
Wr 


Do you go then ut. 
eur Country? : 
I am forced fo 30% 
being ſent for by my} 


Father. det 
Are you never tore. 

turn? : 
No, I hope. ch 


When are you to go? 
12 
To morrow, a- I thinkk 
Do you ſo leave . 
then ? uo 
So it is neceſiary. pa 
O wo's me! where an un 
when ſhall | find ſuch De 
Friend, ſuch a Compani 
on of u Studies? 


Do not. grieve be « 
good Courage, God w. 
give YCU a better. 


A. Ille quiden poteſt, 

2 ſcio, at ego vix poſum 

ſperare. 

B. Noli ¶Higere te tau- 
topere obſecro, nam noſtra 

amicitia zen eſt interitura 


not 


S 4 
that 
with 


will 
the þ 


quin potius accreſcet ma- 
gis; et abſentes corpore 
ſtay erimus præſentes animis; 
quid, quantam vim ſperas 
ent- Epiſtolas habituras eſſe, 
quas dabimus ultro citro- 
que ? quid, quod noſter 
et jucundior 7lls 
mutuo deſiderio? 

inte 


A. Sunt veriſimilia que 
dicis, ſed interim meus 
dolor non lenitur. 


B. Ah ! reprime la- 
chrymas. 


0 300 
y my 


to rs. 


go? A. Non queo præ do- 
ore. 
thin B. Siccinè agis ? ax 


ve u pntas me tangi minore 
Nolore? Sead quid agas ? 
 |arendum eſt divine vo- 
ere anWuntati ; nunc recogita 
ſuch Fpſe, obſecro, ac para re 
npaniſpotiùs ad cenandum hila- 
2 iter; colloquemus pluri- 
us 4 cænn. 


; be e 


d w: 
A. 1 


eturid 


hac ſeparatione corporum, 


CbEct As 


He indeed can, I know, 
but 7 ſcarce can hope for 
It. 

Do not af1i# your ſelf 
Jo much J beſeech you, 
for our Friendſhip will 
not periſh by this Separati- 
on of Bodies, but rather 
it will increaſe more ; and 
being abſent in Body we 
ſhall be preſent in Minds ; 
what, how great Force 
do you hope Letzers will 
have,which we ſhall ſend 
to and fro? what, that our 
Love will become more 
pleaſant by that mutual 
Longing ? 

Thoſe things are like- 
F which you lay, but in 
the mean time my Grief 
is not aſſuaged. 

Ah! flop your Tears, 


I cannot for Sorrow. 


Do you do ſo? do you 
think that I am touched 
with leſs Sorrow ? but 
what can you do? we 
muſt obey the Divine 
Will; now recolleC your 
ſelf, I beſeech you, and 


prepare your ſelf rather to 


ſup merrily ; we will talk 
in more Words after 


Sypper. 
76 A. O 
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A. O quam trifle di- 
yortium ! 


A. Viſne permanere in 
i/a ignorantia * 

B. Deus avertar. 

A. Quid faczes igitur ? 

B. Da mihi conſilium 
ſuper hac re. 

A. Imprimis precare 
Deum ſæpiſimè et ex ani- 
qmo; deinde «#o ſem- 
per attentus, hoc eſt, 


quid docetur, ſive præ- 
ceptor loquatur, ſive tui 
condiſcipuli reddant ali- 
quid, poſtremò cole cha- 
ritatem diligeuter. 

B. Quibus modis? 

A. Lædito neminem, of- 
fendito eminem, invide- 
to nemini, odio habeto 
neminem ; Ted contra, di- 
lige omnes tanquam fra- 
tres, AC benefacito omni- 
bus quoad poteris. 

B. Quid la conferent 
ad profectum ſudiorum ? 


A. Plurimum. 

B. Quomodo ? 

A. Sic enim Deus il- 
Juminabit ingenium ti- 
bi, augebit memoriam 


Corderii Collogniorum 


CO LL. LXXIV. 


audito diligenter guic- 


fellows repeat any thing, 


O what à ſad parting | 
is this! 


Will you continue in 
that Ignorance ? | 
God forbid. | 
What w/ll you do then? 8 
Give me Counſel about 
this Matter. 
Firſt pray to God very if 
often and from your Heart; | 
then be thou always ar- 
tentive, that is, Hear! 
diligently whatſoever is! 
taught, whether the Ma- 
ſter ſpeak, or thy School. 


laſtly praiſe Charity a.. 
ligently. f 
By what Means ? ; 
Hurt 20 Body, offend 
20 Body, envy, no Boay, 
hate no Boch; but en the! 
ether hand, love all as 
Brethren, and do good to! 
all as much as you can. 


What will thoſe Things 
contribute to a Proficien- 
Cy in my Studies ? 

Very much. 

How ? 

For ſo God will en 
lighten your Underſtaua'tl 
ing for you, encreo/tf 

a; 


* 
* 
2 


him. 
Ern 


ting 


ceteras dotes animi; 

nique ita promovebit 
a [tudia, ut facias ma- 
rem progreſſum in 1is 
dics. 


B. Sane das mihi op- 
mum conſilium: uti- 
em valeam perpetuò uti 
Igloriam Dei, ac referre 


I very (bi gratiam ali guando. 

Heart; 

ys a:. A. Non opto ut re- 
bear Nras mihi aliud gratie, 


ut Jaudes Deum ſæ- 
numerd, et perſequaris 


1 neſta ſtud ia ſemper. 


School. 
thing, 
Ty 4 
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your Memory aud other 
Giſts of the Mind; 
laſtly he will ſo promote 
your Studies, that you 
may make a greater Pro- 
greſs in them every Day. 

Truly you give me very 
good Gounſel: I wiſh Y 
may be able always to 
ule it to the Glory of 
God, and return you the 
Favour ſometime. 

I do not wiſh that 
you ſhould return me 
any other Requital, br 
that you ſhould praile 
God often, and follow 
commenaable Studies ale 
ways. 


| CO LL. LXXV. 


offend 
0 Boay, 
on the} 
all as 
004 to 
Can... 


A. Præceptor, quid 
Idemus cras mane ? 

B. Dixi palam hodie 
ne, ante ſcholam miſe 


N. 
FA. At ego non aderam 


1, of ceptor. 
22 B. Roga condiſcipules, 


m i ſinguli vellent in- 
Frogare we de rebus 
tis 2 me palàm, queſo 
ando eſſet finis * ita- 
fac e prudentior 
FAC. 


ill ent 
erſlana'® 
encren/(© 
at 


Maſter, what ſhall we 
ſay to morrow morning ? 

I told you openly to 
day morning, before the 
School was diſmiſſed. 

But 7 was not here 
Maſter. 

Ask your School-fel- 
lows, for if every one 
would ask me about things 
ſpoke by me publickly, J 
pray thee when would 
there be an End? there- 
fore ſee you be more pru- 


dent hereafter, | 
G 2 A. Cu- 


— — — 
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A. Curabo. 

B. Sed bi fuiſti? 
A. Prodieram. 

B. Quid prodteras ? 


A. Ut curarem aliquod 
negotium, de quo pater 
ſcripſerat ad me. 


B. A quo petiviſti ve- 
niam? 

A. Ab Hypodidaſcalo. 

B. Cur nen potius 4 
me? 

A. Quia eras occupa- 
rus. 

B. Quid agebam ? 

A. Alloquebaris quoſ- 
dam honoratos viros 12 
area, qui venerant te con- 
ventum. 

B. Abi, nunc recordor. 


COLL 


A. Salve Domine. 

B. Tu ſis ſalvus quo- 
que. 

A. Ludamus pauliſper. 

B. Quid az ineptule ? 
vx ingreſſis es ſcholam, 
et loqueris jam de ludo ? 


A. Ne iraſcaris, 24 ſo. 


Corderii Clloquiorum 


Iwill take Care. 
But where was you? 
I was gone abroad. 
For what was you gon: 
abroad ? | 
That I might take Car: 
of ſome Buſineſs, concern. 
ing which my Father had 
writ to me. ? 
Of whom did you ack: 
Leave? 
Of the Uſher. N 
Why no: rather of me? 


; 
| 
|: 


Becauſe you war buſy. 5 


What was 1 doing ? 

You were talking to 
ſome Gentlemen 7in te 
Yard, that wer: come td 
meet with you. 0 

Go your ways, now | 
remember, | 


LXXVI. F 


God ſave you Sir. 
Be you ſafe too. N 
. 

Let us play a little. 
What Jay you you lit 
tle Fool? you are ſcar 
got into the School, an 
do you talk already 0 
Play ? 
Be not angry, I pray. 


a 


J 
CF; 


B. Cu 


ou ? 
ad. 


uu gon: © 


B. Non licet /udere 
igitur? | 
A. Imd, at cum tem- 
pus eſt. 
ou t B. Vah ! i nimium 
ſapis. 
A. Utinam 7antum ſa- 
of me? perem ſatis; ſed mitte me 
44 ſo, ut vcpetam que red. 
buſy. Venda erunt præceptori 
ſmox. | 
g? B. Dicis æquum; ego 
ing to ve quoque repetere te- 
in thiſcum, ſi tibi placet. 
ome to A. Eho ' quid eſt hoc? 
quid ſibi vult i//a tam 
now l ſubita mutatio? nowne tu 
ö - * 
Vequebaris modò de luſu? 


ke Car: 
ncern. 
her had 


B. Loquebar, quidem, 


Med non lerid. © 


ir. A. Cur ſinulabas? 

3 B. Ur fabularer paucis 
ſtecum. 

ittle. 4 A. Quid illud prodeft ? 

you lit. | 


e ſcar} B. Rogas ? nonne audi- 
ol, anlo?/#i ex præceptore? 
'cady d 
1 8 K non occurrit 
I pray. mihi; quia, inquam, pro- 
* deſt ee 2 "F 
B. Cv 
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A. Accuſo tuam ſtulti- 
Itiam. 
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Why then do you cry 
out ſo? 
I blame your Folly. 


May we not play then? 


Yes, but when there ts 
Time. s 
Fy ! you are over-wiſe. 


I with 7 were but wiſe 
enough; but let me alone 


JI pray you, that 7 may 


repeat what is to be ſaid 
to the Maſter by and by. 

You ſay fair; I will 
alſo repeat with you, if 
you pleaſe. 

How now ! what is 
this? what meaneth that 
ſo ſudden a Change? did 
— you ſpeak juſt now of 
P | 


ay ! 

Paid ſpeak, indeed, but 
not in earneſt. 

Why did you diſſemble? 

That I might talk a few 
Words with you. 

What doth that pro- 


t? 5 


Do you ask? have you 
not heard of the Ma- 
ſter ? | 

Now it doth not occur 
to me; what, I ſay, doth 
it profit to talk together? 


G 3 B. Ad 
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B. Ad exercendos nes 
in Latina lingua. 

A. ProfeQd putas reQe, 
et ego amo re magis 
nunc. 

B. Habeo 1 gratias; 
age repetamus prælectio- 
nem, nam brevi præceptor 
adcrit. 


COLL: 


A. Salve præcepter. 

B. Sis ſalvus; unde 
venis tam multo mane ? 

A. E noſtro cubiculo. 

B. Quando ſurrcxifti ? 

A. Pauld ante ſextam, 
preceptor. . 

B. Quid ais? 

A. Sic eſt ut dico. 

B. Tu c nimis matu- 
tuns, quis expergeſecir 
te? 
A. Meus frater. 

B. An precatus es 
Deum ? 

A. Cum primum fra- 
ter peXuit me, Precatus 
ſum. 

B. Quomodo ? 

A. Flexis genibus, et 
manibus conjunctis, i 
dominicam precationem 
cum gratiarum actiene. 

B. Qua Lingua ? 

A. Anglicana, 


Corderii Collaquiorum 


Truly you think right 


combed me, I prayed. 


To exerciſe our ſelvg: 
in the Latin Tongue.“ 


and I love you the mor 
now. } 
I give you Thanks } 
come let us repeat o 
L-fſon, for ſhortly this 
Maſter w/ll be here. 


LXXVII. 


God ſave you Maſecr. ? 
Be you ſafe: whenc! 
come yon ſo early ? '1 
Out of our Chamber, 
When got you up ? 
A little before Six 
Maſter. J 
What ſay you? 
SO /t is as I ſay. 
You are over carl 
who awak:d you? 


My Brother. : 
Have you prayed t 
God ? 1 
As ſoon es my Broth 


How ? 3 
On my bended Knee! 
and with my Hands joine 
together, 1 ſaid the Lord 
prayer with rthankſgiving! 
In what Tongue ? 
In Engliſh. a 
B. ( 


D £ 


re 811 . = . 
tenes memoria igt, 


|? 
7 
7 


r_ earl; 


B. O factum bene! 
I miſit te ad me? 

A Nemo. 

B Quid ergo? 

A. Veni ultrs. 


B. Mi animule, quam 


pulchrum eft ſapere ! 


Nonnè eſt jentandi 


tempus? 


A. Nondum eſurio. 
B. Quid vis z7g/tur ? 
A. Volo reddere quo- 


2 tidiana nomina, fi placet 
tibi audire me. | 


B. Quidni placeret ? 


A. Teneo. 
B. Age, pronuncis. 


A. Sed ſoles præire 


| Anglice, et ego reſpondeo 


: 1 Lat ine. 


ayed t. 


Brot 
ayed. 


d Knee 
's joine 
1eLorc 
[giving 
ne? | 


B. | 


B. Mones bene. 


A. Pene oblitus eram, 
reſponde igitur. 


COLL. 
A. Quando vis pran- 


dere ? | 
B. Ego prandi jam. 
A. Quota hora ? 
B. Seſquioctavà. 
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O well done ! who ſent 
you to me? 

No Body. 

What then? 

came ef ry own ge- 
cord. 

My dear Soul, what 
a fine thing it is to be 
wiſe ! 

Is it 
time ? 

I am not hungry yet. 

W hat will you then ? 

I will % the daily 
Nouns, if you pleaſe to 
hear me. 

Why ſhould it not 
pleaſe me? do you Held 
them in Memory then ? 

I do hold them. 

Come on, ſay. 

But you «je to go be- 
fore in Engliſh, and J 
anſwer in Latin. wy 

You put me in mind 
well. 

I had almoſt forgot, 
anſwer then. 


LXXVIII. 


not Breałfaſt 


When w// you dine? 


L have dined already. 
At what a Clock ? 
At half an Hour paſt 


Eight. 
G 4 A. Pran- 
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A. Prandetis tam ma- 
ne igitur? 

B. Sic ſolemus ferè in 
£ſtate, vos autem quid 
Facitis ? 

A. Non prandemus an- 
re ſeſquidecimam, inter- 
dum ab undecima. 

B. Pape / dur non ci- 
ti us ? 

A. Pater eft expeFan- 
£45, dum redierit è curia. 


B. Tu 72itur non potes 
adeſſe in aula in cantione 
Pſalmorum. 

A. Interſum admodum 
rarò. 

Exemptus ſum ab eo 
nere. 

B. Quis exemit te? 

A. Præceptor, rogatu 
mei patris. 

B. Habentnè omnes ſe- 
natorum Fir ejuſmodi 
privilegium ! 

A. Habent mods pat res 
jubeant. 

B. Nonnè poſſet ma- 
ter dare tibi prandiuman- 
ze reditumpatris è ſenatu. 


A. Poſſet quidem, ſed 
pater vult expectari a me. 


Corderii Colloquiorum 1 


Do you dine ſo early“ 
then ? 1 
So we uſe commonly 
in Summer, but you what: 
do you do ? 4 
We do not dine beſore 
half an Hour paſt Ten, 
ſometimes after Eleven. 
O ſtrange! why not 
ſooner? | 4 

My Father wuſt be 
waited for, till he return 
from the Hall. 

You then cannot be pre- 
ſent in the Hall in the 
ſinging of Pſalms. } 

I am there very ſeldom. 


I am exempted from | 
that Task. E 
Who exempted you? 
The Maſter, az the Re- | 
queſt of my Father. | 
Have a/ Senators Sox; 
that Sort of Privilege? 
They have /o their Fa | 
thers order it. | } 
Could not your Mother 
give you your Dinner 
before the Return of your 
* from the Coun- 
C11. 
She could indeed, but 
my Father will be waitcd | 
for by me. | 


i 


B. Quam- 


early $ 


noenly |. 
what 


before | 
Ten, 
ven. 
not 


ot be 


N 
ret un 


i 
N 
be pre- 
n the 


dom. 


4 


1 
u? 
„e Re. 


4 


5 Son; 
"Te? 


- 


ir Fa- 


Mother 
inner 


our 
Coun» | 


„ but 
paitca | 


uam 


B. Quamobrem? 
A. Quia ſc placet 7177. 


B. Nunc tacendum eff 
mihi, nam occluſiſti os 
mihi. 

A. Cur tn es tam cu- 
rioſus percontator ? 

B. Sum puer, et pueri 
ſemper cupiunt ſcire ali- 
quid novi. 

A. Fateor, at eſt modus 
in rebus, ut præceptor 
docet nos ſepe. 

B. Ergo diſcedamus, ut 
conferas te pranſum, 


A. Ignoſce mihi, quæ- 
ſo / offenderim qua in re. 

B. Ego pete idem abs 
te, ego, inquam, potiùs, 
qui potui offendere te mea 
loquacitate, ſed cogitans 
nihil mali interim. 


COLL. 


A. Præceptor, /icetne 
dicere pauca ? 

B. Loquere audacter. 

A. Ego et mei condiſ- 
ci pauli fuimus affixi libris 
fere hoc toto triduo ; [/- 
cetne relaxare animum 
pauliſper Ido? 
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What for? 

Becauſe ſo it pleaſes 
him. | 

Now I muſt hold my 
Tongue, for you have ſtop- 
ped my Mouth for me. 

Why are you ſo curious 
an Inquirer? 

I am a Boy, and Boys 
always deſire to know 
ſomething new. 

I confeſs, but there is 4 
Mean in Things, as the 
Maſter teacheth us often. 

Therefore let ws depart, 
that you may berake your 
{elf 0 dinner. 

Pardon me, I pray, ifI 
have offended in any thing. 

I deſire the ſame thing 
of you, I, 1 ſay, rather, 
w/o might offeud you by 
my Talkativeneſs, but 
thinking nothing of harm 
in the mean time. 


LXXIX. 


Maſter, may I ſpeak a 
few Words ? 

Speak boldly. 

I and my Scheolfellows 
have been faſt at our 
Books almoſt this whole 
three Days 3 May we le- 


frein our Mind a little 
with Play ? 
G f B. Die 


13% Corderii Colloquiorum \ 
B. Dic gitur aliquam Say then ſome sen.“ 
ſententiam. tence. | 


A. Interpone tuis interdum gaudia curis, | 
Ut poſſis animo quem vis ſuffere laborem. 


B. Dic etiam Anglicos Say too the Engliſh ; 
verſus, ſi tener memoria. Perſes, if you hold then 
1 

$ 

4 


l 4 

| : 

8 : 
EK 
4 


in Memory. 
A. Mirth with thy Labour ſometimes put in Ure, 
That better thou mayeſt thy Labour endure. 


- 
1 


B. Quam rere dixiſti 
omnia. 

A. Gratia ſi: Deo. 

B. Addendum erit al:- 
quid poſthac. 

A. Quidnam, precepter ? 

B. Qui edit mihi in- 

genium et bonam mentem. 


A. Sed quis docebit 
we iſta verba? 

B. Scribam ea tibi in 
tuo commentariolo, ut e- 
aiſcas; ſed dic mihi, quæ- 
ſo, quis docuir te iſtam 
orationem quam pronun- 
ciaſti? 


A. Campanus deait mi- 
hi her: ſcriptam, et ego 
mandavi memoliæ. 


B. Profe d ò ego amo ze 
ob iſtam diligentiam. 


How wel you haye 
ſaid all! s 
Thanks be to Gd. 
You muſt add ſome- 
thing hereafter. 
Whar, Maſter ? | | 
Who hath given me 
Wit and a good Under- 1 
ſtanding. 1 
But who ſhall teach 
me thoſe Words ? = 
I will write them for 
you in your Note Book, 
that you may get them 6 
Heart; but tell mie, 1 
pray, who taught you 
that Speech which you 
have laid ? | 
Campanus gave it me 
Yeſterday in Writing, and } 
] committed it to Memos | 
ry- ? 
| £2 J love you for 
that Diligence. | 


Ago 


Sen þ : 
A. Ago til gratias, 
præceptor, permittiſnèigi- 
| Tur ut ludamus ? 

IJ. B.Sant, 26%, renuncia 
zuis condiſcipulis. 


'gliſh A. Faciam. 
then B. Quid acer illis ? 
A. Id quoddocuiſti me 
e, ali quando. | 
. B. Sed volo audire pri- 
u, ex te. 
haye A. Gaudete pueri, en 
affero vobis jucundum 
d. nuncium, ego impetravi 


ſome- vobis poteſtatem luden- 
; ai. 
B. Evuge, meminiſti pro- 
nder- 


teach 
A. Nihilnè eſt quod 

m for feddamus hodie præcepto- 

Book, ? 

em by B. Nihil ai de Rudi- 


ne, I mentis Grammaticæ. 


vou 
7 you A. Quidnam ? 

B. Inſpice taum libel- 
it me qum, invenies notas in 


g, and uinque letlones, quas 
lemo- receptor prœicripſit c- 
. 


Ig. 
T1 for A Quando ſult iſtud ? 

B. Die Venetis hers 
; Ago Urſa. 
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T give 50 Thanks, 
Maſter, do you grant then 
that we may play ? 

Yes, go your way, tell 
your School Fellows. 

I will do it. 

What wil you ſay to 
them ? 

That which you taught 
me once. 

But I wil hear it it 
of you. | 

Be merry Boys, Io I 
bring you pleaſant News, 
1 have got you Leave 70 


play. 


Well done, you have 
remembered well, go now, 


ort., Wr. 


Is there nothing er 
1 to ſay to Day ro the 
Maſter * 

Nothing but out of 
the Rudiments of Gram- 
Mar. 

What ? 

Look into your Book, 


tive Leſſons, which the 
Maſter has ſet ud. 


When was that? 
On Friday at Four a 


Clock, 
A. At 


. ˙ I ERS. 
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A. At ego non inter- 
Tui tunc. 
B. Ergo meruiſti pla- 
gas. 
A. Siccinè judicas ſe- 
vere judex ? eram occu- 
patus domi; nec aberam 
inj uſſu præceptoris. 


B. Eſto, ſed tamen 
aebuifti poſtridie querere 
quid t actum pride. 


A. Confiteor means 
culpam; ſed cedo tuum 
librum, queſo, ut videam 
quid nobis reddendum fit. 


B. Accipe, ert eadem 


6pera ſignato que præ- 


' 4cripta 1unt 9206/5 a præ- 


ceptore. 

A. Faciam d'ligenter ; 
neque poſthac acculabisme 
negligentiæ, ut ſpero. 


CO LL. LXXXI. 


A. A quo emiſti iſtam 
chartam? 

B. A Fatino. 

A. Eſtne bona ? 

B. Melior quam iſta 
ua, ut opinor. 

A. Non miror. 

B. Cur dieis iſtud ? 


Corderii Colloquiorum 


But 1 was not preſent 
then. 
Therefore you deſer ve 
Stripes. 
Do you judge ſo % 
ſevere Judge? 1 was buſy 


at home; nor was 1 ab-, 


"4 


ſent without Leave of rhe. 
Maſter. 1 
Be it ſo, but yet 9 
ought the Day after to en. 
quire what was done the! 
Day before. : 
J confeſs my Fault; bu, 
give your Book, I pray, 
that I may ſee what * 
have to ſay. f 
Take it, aud with the 
ſame Labour mark whaiv 
has been ſet «s by chill 
Maſter. | 
I will do it diligently; 
nor hereafter ſhall you? 
accuſe me of Negligence, 
as I hope. 4 


2 


« 


Of whom d Jou d 
that Paper? 4 

Of Fatinus. 

Is it good? ; 

Better than that ( 
thine, as I think. < 

I do not wonder. 

Why 4 yen ſay that? 


A. Qui 


reſenty 


ſerved 


ſo you. 
s buſy 
I ab- 
e f 


ret % 
to en. 


ne the 


It ; bu: 4 
J pray, 
nat W. 


4 
ith 2 


l 


rk wha! \ 
by the 


igently iy 


all you! 
1gence, 


vou lu 


that 0 


ler. 
that? 


A. Qui 8 


: Centuria 
A. Quia fortaſ eſt ca- 


rior. 

B. Neſcio. 

A. Quanti emiſti ſca- 
pum ? 

B. Solido er ſemiſſe. 
Quanti tu emiſti? 


A. Solido et pluris. 

B. Quanti igitur? 

A. Quinque quadran- 
tibus. 

B. Profectò non emiſti 
male. - | 

A. Quinetiam nerca- 
tor dedit mihi auttari- 
um. 

B. Quodnam, quæſo? 

A. Schedam bibulæ 
Chartæ. 

B. O me impruden- 
tem, qui oblitus ſum 
petere : 


A. Ego ne petivi qui- | 


dem, ſed ille dedit mihi 
ultro; et hoc, inquit, adao 
tibi, ut reviſas e. 


B. Sic ſolent allicere 
emptores. 

A. Nec mirum, ui 
que queritſuum commo- 
dum. | 

B. Sed quid agimus, im- 
memores hodierni penſi? 
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Becauſe perhaps it is 
dearer. 

I know not. 

For how much bought 
you the Quire ? . 

For a Shilling and a 
half. For how much did 
you buy ? 

For aShillingand more, 

For how much then ? 

For five Farthings. 


Truly you have 
bought it badly. 

Moreover the Tradeſe 
man gave me Vantage. 


What, 1 pray ? 
A Sheet of blotting Pa- 
er. 
O what a Fool was I, 
who forgot to ask ! 


708 


I did not ſo much as 
ask, but he gave me of 
his own accord ; and this, 
quoth he, I give you be- 
fer, that you may viſis 
mne again. 

So they uſe to entice 
Chapfolks. 

And no Wonder, every 
one ieeks his own Profit. 


But what are we do 
ing, being unminaful of 
this Day's Task ? 

A. EI 
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A. Eſt exiguum, ſatis 
temporis reſtat nobis. 


COLL. 


A.Venitne tuus frater 
Londino ? 

B. Venit her/ ante me- 
ridiem. 

A. Nihilne literarum 
attulit r/bi 2 

B. Nihil. 


A. Quid zarrat de 


patre? 

B. Ait illam, Dei be- 
neficio, convaleſcere pau- 
latim. 

A. Gaudeo ſane, ac 
precor Deum ut recupe- 
ret priſiinamvaletudinem 
brevi ; ſed nihil miſit ad 
te? 


B. Imò pecuniam. 

A Euge, e# nulius ju- 
cundior nuncius. 

B. Ita aiwunt. 

A. Tu verò reſpondes 
fic, quaſi audias fabu- 
lam. 

B. Quin aud pejus. 

A. Quianam ? 

B. Merum mendaci- 
um. 

A. Egonè mentitus 
Cum ? 


Corderit Colloquiorum 


It is a little one, e- 
nough of Time remains 
for ns. 


LXXXII. 


Is your Brother come 
from London? 

He eame Yeſterday be- 
fore noon. 

Did he bring no Let» 
ters for o? 

None. 
What doth he ſay of 
your Father ? 

He ſays that he, by 
God's Bleſſing, doth re- 
cover by little and little. 

4am glad of it zrulv, 
and I pray to God that 
he may recover his for- 
mer Health ſhortly; bur 
did he ſend nothing to 
you ? 

Yes Money. 

Well done, there is no 
more pleaſant News. 

So they Jay. 

But yuu anſwer ſo, as 
if you heard a Story. 


But 1 hear worſe. 
What ? 

An errant Lie. 
Did Ilie? 


B. Non 


— 2 


rte o 


B. Non dico te eſſe 
mentitum, ſeq dixiſti 
falſum. | 

A. Ego non intelligo 
quid dicas. 

B. Dato operam u. 
intell;gas. 


A. Obſecro te. 

B. Si nullus nuncius 
eſt jucunaior quam 4e 
pecunia allata nobis, 
quid ergo eſt Evangeli- 
um Chriſti? quis nun- 
cus eſt jucundior quam 
gratia Dei, quam Chri- 
ſtus attulit nobis per 
Evangelium? 

A. Fateor nihil effe jus 
cundius Evangelio, iis dun- 
taxat qui credunt ei, et 
amplectunt ur ex ani mo. 


B. Equidem fic intel- 
ligo. 5 

A. At ego loquebar de 
humanis er terrenis rebus, 
tu vero ſtatin aſcendiſti 
ad caium. 

B Ita bonus conciona- 
tores /olent 

Non putabam ze 
eſſe Theologum. 

B. Dixi nihil niſi quid 
eſt tritum et norum om- 
nibus. 
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I do not ſay that you 
lied, but you ſaid falſe. 


I do not underſtand 
what you ſay. | 

I will do my Endea- 
vour that you may un- 
derſtand. 

I beſeech you. 

- If no News be more 
pleaſant than about 
Money brought to us, 
what then is the Goſpel 
of Chriſt ? what News is 
more pleaſant than the 
Grace? of God, whichChriſt 
hath brought us by the Goſs 
pel ? 

I confeſs that nothing 
is more pleaſant than 
the Goſpel, to thoſe 
only who believe it, and 
embrace it from their 
Heart. 


Truly /o I mean. 


But I ſpoke of human 
and earthly Things, but 
you ferthwith mounted 
up to Heaven. 

So good Preachers uſe 
to do. 

i aid not think hat 
you was a Divine. 

| have faid morhing 
but what is common and 
known lo all. ; 

A. Utinam 


_. 
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A. Utinam 7!lud eſſet 

adeo vulgare, ut omnes 

crederent ut Chriſtum. 

B. Omnes nunquam 
credent. 

A. Quid prohibet ? 

B. Quia multi ſunt 
vocati pauci vero eleci, 
ſicut Chriſtus iple teſtatur. 

A. Vis inire magnam 
gratiam apud me? 

B. Tecerim hi liben- 
tius, ſquidem res ipſa ſit 
penes me; led quid eſt in 
quo pollum commodare ti- 
bi ? 


A. Da mutuo i de- 


cem aſſes, 
B. Non habeo tantum 


nunc, ſea majorem par- 
en. 


A. Quantum, queſo?_ 


B. Neſcio, ui inſpex- 
ero Crumenam; ecce tibi 


octo aſſes cum ſemiſſe. 


A. Accipio ſolos ſep- 
tem, non enim valo eva- 
cuare te prorſus. 

B. Refert parum, acci- 
pe totum ſi vis. 

A. Ago tibi gratias, 
credo hoc pecuniæ fore 
ſatis meo negorio, cum 


Corderii Colloquiorum 


I wiſh that was ſo 
common, hat all would 
believe in Chriſt 

All will never believe. 


What hinders ? 

Becauſe many are called 
but few are choſen, as 
Chriſt himſelf witneſeth. 

Will you enter into 
great Favour with me ? 

I would do nothing 
more willingly, F ſo be 
the thing it ſelf be in 
my Power; but what is 
it in which I can ſerve 
you ? 

Lend me ten Pence. 


I have not ſo much 
now, but the greater 
Part. | 
How much, 7 pray ? 

I know not, wnleſs I 
look into my Purſe ; 
look here's for you eight 
Pence with a Half-pen« 
ny. 

I take only ſeven, for 
7 will not empty you 
altogether, 

It matters little, take 


the whole if you will. 


I give ve Thanks, 1be- 
lieve this Money will be 
enovghtormy Buſineſs,with 

ali. 
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ipſe ' a little, which 1 my ſelf 
have. 

As you pleaſe. 

T love you for that ſo 
ready Kindneſs. 

If 7 can do any thing 


aliquantala, quam 
habeo. , 

B. Ut liber. 

A. Amo te de ia tam 
exprompta benignitate, 

B. St poſam quid a- 
liud, ne parcas. 

A. Reddam totum, Deo 
volente, quam primùmpa- 
ter miierit ad me: 


B. Ne ſis magnopere 


ſollicitus, nondum eft opus 
Mints 


COLL. 


A. Oro te da mihi ex 
tuo pane ? 

B. Non habeo nimis 
mihi, tamen volo imper- 
tiri tibi. 

A. Habeo 161 gratias. 

B. Non eſt quòd agas 
ob tantulam rem; ſed dic, 
quzlo, cur non attuliſti ? 


A. Quia erat nemo 
noſire domi qui daret 
mihi. 

B. Sed cur non acci- 
pis? 

A. Non audeo, niſ 
mater det. 

B. Facis bene, ſed au- 
bonum conſilium. 


elſe, do not ſpare me. 

I will reſtore rhe 
whole, God willing, as 
ſoon as my Father ſhall 
ſend to me. | 

Be not greatlyconcern- 
ed, I have no need yer. 


LXXXIII. 


I pray bee give me 
ſome of thy Bread? 

I have not too much for 
my ſelf, yet I will izpar# 
to thee. 

I give thee Thanks. 

You need not give for 
ſo ſmall a Matter; but 
tell me; pray, why did 
not you bring ? 

Becauſe there was no 
Body at aur Houle who 
could give me. | 

But why do not you 
take it ? 

I dare not, wnleſs my 
Mother give me. 

You do well, but hear 
good Counſel, 


A. Au-: 
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A. Auſculto ut audi- 
am, aic, qutſo. 

B. Cum reliquie men- 
ſæ toluntur poſt pran- 
ainum, petito merendam et 
rccondito eam in peram ; 
ita fiet wt nunquam ve- 
N1AasS nau. 


A. Autom 9#/4ſuades 
ni de jentaculo ? 


B. Ur peras in exitu 
cene, et facias idem qued 


dixi ii de merenda. 


A. Nunquam vidi me- 
lus conſilium dri. 

B. Fac 7girur ut me- 
mineris, et utcre cùm 
woles. 

A. Utar cquidem, quo- 
ties erit opus. 


COLL 


A. Unde wenis ? 
B. Domo. 


A. Quid affers illinc ? 


B. Merendam. 

A. Quis permiſit tibi 
exire ? 

B. Præceptor ip/e. 


Corderit Colloquiorum 


I liſten chat I may 
hear, teil me, I pray. 
When the 


Remains 


4 


2 


1 


N 
3. 
— 
. 
7 


of the Table are taten 


away after Dinner, 


askÞ 
for your Driuking and] 
put it up in your PocF 
ket; ſo it will be that 


you may rever- come] 


£ ut 
emP!. 


But what do you per- 


ſuade me about Break- 
faſt ? 

That you may atk for 
it in the End of Supper, 
and do the ſame which 
I told you about Drink- 
ing. 

I never 
Counſel given. 

See then that you re 
member it, and .uſe i 
when you will, 

I will uſe it truly 


as oft as there ſball 14 


need, 
LXXXIV. 


Whence come you ? 


ſaw better 


From Home. | 

What do you bring fron 
thence ? 

My Drinking. 

Who permitted you 
go out? 
The Maſter himſelf. 

A. Que 


h 


| #2 


. 
— 
— 
— 
8 
« 


La ER 


4 


u? N 
1g fror 


vou: 


m ſelf. 


. Que 
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A. Quomcdo probatis 
iſtud? 

B. Adea mus zl lum, ut 
conſulamus. 

A. At vide quid agas. 

B. Timeo i in hac 


A. Eine adeò ſecurus ? 
B. Qui dicit verum, 
debet timere nibl. 

A. Iſta ſententia eft 
vcra quidem, ſed quotu!- 
quiſque non meutitur ? 

B. Sum certus me 11 
Men: iti nunc. 

A. Perſuades mihi pro- 
pe modum; ab/, credo ti- 
bi, quia nunquam depre- 
h.naite in medacio. 

B. Gratia fir Deo, quem 

ræcor ut cuſtodiat me 
integrum et purum. 


re 


A. Utinam omnes pre- 


Carentur ca anime. 


B. Nunc recipe te, ut 
eaas tuam merenaam. 


COLL 
A. Qui ſunt yigores 


hic hebdomade ? 
B. Ubi eras cum ra. 


| tienes redderentur? 
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How wil you prove 
that ? 

Let us go to V, that 
we n conſult him. 

But ſce what you d. 

I fear nothing 1n this 
Matter. 

Are you ſo ſecure ? 

He that ſazs Truth, 
ourhr to fear nothing. 

That Sentence is true 


indeed, but what one of 


many does not lie? 
I am ſure I do not lie 
now. 

You perſuade me al- 
molt; go, I believe you, 
becaule 1 never caught 
you in a Lie. 

Thanks be to God, 
whom I pray that he 
would kcep ne upright 
ana pure. 

I with all would pray 
from the Heart. 

Now get you gone, that 
you may cat your Drink- 


ing. 
LXXXV. 


Who are Conquerors 
this Week ? 

Where was you when 
the Accounts were given 
in? 


A. Ac- 


N 


| 
| 
: 
| 
: 
t 
: 


— 
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A. Accerſitus fueram 


a patre ; ſed qui ſunt 
vitores ? dic quaſo. 


B. Ego e Puteanus. 

A. Jamne habuiſtis 
premium ? 

B. Habuimus. 

A. Quodnam ? 

B. Duodenas juglan- 
des. 

A. Hui ! . quale præ- 
mium ? 

B. Eho, inepre | æſti- 
mas cz0 premium ex 


pretis rei? 


A. Video nihil aliud 
hic æſtimandum. | 

B. Es /ordiaus, qui in- 
has ſic lucro; non memi- 


niſti verbum preceptoris? 


A. Quod verbum ? 
B Premium datur non 
lucri causd ſed honoris, 


A. Nunc reminiſcor ; 
ero peſthac diligentior. 


B. Sic ſapies tandem. 


Corderii Colloquiorum 


I had been ſent for 
by my Father; but who 
are Conquerors ? tell me 
I pray. 

I and Puteanus. 

Have you already got 
your Reward * 

We have got it. 

What? 

Twelve Wallnuts. 


Whoo ! 
ward ? 

Ho, you Fool ! do you 
value then the Reward 
by the 
Thing? 

I ſee nothing elſe here 
to be valued. 

You are 4 baſe Fellow, 
who gapeſt ſo after Gain; 


Do not you rememberthe | 


Saying of the Maſter ? 
What Say ing? 


what a Re- 


Worth of the 


The Reward 7s given 


not for Lucre's ſake, but 
Honour. 

Now 71 remember; I 
ſhall be hereafter more 
diligent. 


C 


CC 


k 


So you will be wiſe a d. 


COLL 


di 


ty 


for 
pho 
me 


TOY 


Re- 


you 
yard 
the 


here 


low, 
ain; 
dert he 
lente; tu vero ubi eras ? 


II 


gi ven 


1 but 
1 3 1 


more 


Centuria 


COLL. 


A. Impetriſtis faculta- 
tem ludendi? 
B. Impetravimus. 
A. Ad quod uſque tem · 
pus? 
B. Uſque ad cœnam. 
A. Qui dederunt ver- 
ſus? 
B. Primi et ſecundi. 
A. Quid fecerunt cete- 
re claſſes ? 
B. Quiſque primus de- 


curio trium proximarum 
claſſum pronunciavit u- 
nam ſententiam e ſacris 


literis. 

A.Nonne precati eſtis, 
ut ſolemus * 

B. Precati ſumus, et 
guidem Ludimagiſtro præ- 


A. Iveram domnum, ac- 
cerſitus a matre. 


B. Nunc igitur, quid 
cogitas facere ? 
A. Ludere ſeſquihoram, 


iſe at deinde recipere me ad ſtu- 


LL. 


dium. 

B. Vin' tu ut ſim col- 
luſor ? 

A. Quidni velim? 


Seledta. 
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LXXXVI. 
Have you got lende ts 


play? 
We have got. 
Until what Time? 


Until Supper. 
Who gave Verſes ? 


The firſt and ſecond. 

What aid the other 
Forms ? 

Every Vr Captain of 
the three next Forms ſaid 
one Sentence our of the 
Holy Scriptures. 


Did you not pray, 2s 
we uſe to do ? 

We prayed, and in. 
deed the Maſicy being 
preſent; but where was 

ou ? | 

I had gone Home, be- 
ing ſent for by my Mo- 
ther. 

Now then, what do you 
deſign to do? 

To play an Hour and 4 
half, and then to betake 
my ſelf to my Study. 

Will you char Þ be your 
Playfellow? 

Why ſhould I not be 


willing ? 
| B. Quo 


Ln ant Rh SE <4 . 


B. Quo luſu cxercebi- 
mus nos? 

A. Nullus eſt jucundi- 
oc mihi palmaria pili. 

B. Nec mihi quidem. 

A. Videamus igitur, 
an cæteri ſortiti ſint par- 
tes, nam fi luderemus 
ſoli, eflet minus volupta- 
cls. 


—— 


Corderii Collaquiorum 


With what Game ſhal 
we exerciſ2 our ſelves ? 

None 7s more pleaſant 
to me than Hand- ball. 

Nor to me indeed. 

Let us ſee then, whe⸗ 
ther or no the reſt have 
choſen their Parts, for 
F we ſhould play alone, 
there would be Jeſs of 
Pleaſure. 

Let us go ſee. 


„CO LL. LXXXVII. 


A. Quæ arbores ſunt in 
weſtro horto? 

B. Habemus Hortum 
Suburbanum, in quo ſunt 
olera quibus weſcimur 
quotidie; præterea ſunt 
infundo noſtro bini horti 


conſiti wvariis arboribus. 


A. Quæ olera ſunt in 
bhorto ? 

B. Mater poſer reſpon- 
dere tibi melius de hoc; 
nam verſatur ſæpe lic, 
aut causa ſerendi, aut ſar- 
riendi, aut colligendi ali- 
guid, 


A. Sed tamen dic mihi 
nomina aliquot olerum ? 


What Trees are there 
in your Garden ? 


We have a Garden in 


the Suburbs, in which 
are Herbs which we cat 


every Day; beſides there | 


are in our Ground two 
Gardens planted with va- 
rious Trees. 

What Herbs are there 
in the Garden? 

My Mother could an- 
ſwer you better avout 
this; for ſbe is often 
there, either upon the 


Account of ſowing, or | 


weeding, or gathering 


ſomething. 


Bur yer tell mes the 
Names of ſeme Hervs 7 


B. Pro- 
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7 B. Prodeſſet parum re- 
cenſere nemina tibi, niſi 
videres res ipſas; guin 


a camus iz Hortum. 


r 


* A Potes ie quando 

* Wiber ? 

for B. Poſſum uidem, ma- 

K re permittente. 

8 A. Amabo, fac, per- 
ittat, ſed ea lege, ut 
ſſumas me comitem ii. 


B. Id et facilimè, 
here ntum expecta re hic, 
10 aibo mox. 


7 1 

which A. Quid ſi ea non ſit 
rhere B. Tamen renunciabo 
rwo qi. 

% va A. Deus vertat bene. 
there Sor. 
1d nd | A.Accepi p:cuniam ho- 
ao ex fratre, ſi Forte tibi 

often opus. | 
on the 


3. Nihil opus 6ſt mihi 
ng, e he; fed tamen habeo 
chering % gratiam max imam, 

a pro tua liberalitate 
he ſ, mihi benefelum ul- 
; nam quotuſquiſque 
id? 


m? 
1 


* 
eros 7 


B. Pro- 


It would ſignify Iittle 
to reckon up the names to 
you, winleſs you ſhould 
lee the Ing themſelves; 
but let us go into the 
Garden. 

Can you go when you 
will * 

I can indeed, my Mo- 
ther permitting. 

I pray thee, ſee, that 
ſhe may give Leave, but 
on that Condition, hat 
you take meas a Compa- 
nion with you. 

\ That will be done very 
eaſily, only ſtay for me 
here, 1 will return by and 


by. 
What 7f ſhe be not at 
Home ? 


Yet 1 will tell you. 


God turn it well. 


EXXXVIIL. 


I have received Moncy 
to Day of my Brother, it 
perhaps you have need. 

I have no need wow ; 
bur yer I give you very 
great Thanks, at out of 
your Liberality you off cy 
me a Kindneſs of your 
own Accord; fer what 
one of many aves that? 

A. Cre do 
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A. Credo pauciſſimos; 

tamen tu provocaſti me 

ſepe beneficiis, | 


B. Illa fuerunt aded 
par wa, ut non ſint digna 
commemoratioue. 

A. Non eſt parvum 
beneficium quod profec- 
tum eſt ab optima volun- 
tate. 

B. Utinam tam expen- 
deremus beneficia Dei erga 
nog, quam ſolemus homi- 
num. 

A. Faxit ille ut exer- 
ceamus u in ea Cogita- 
tione ſæpius ea diligen» 
tius. 

B. Illud profe#s eſt ne- 
ceſſarium, ſi volumus ex- 
periri ejus benignitatem 
ſepius. 


COLL. 


A. Salve preceptor. 

B. Salvete et vos; an 
omnes ſurrexcrunt? 

A. Omnes præter par- 
vulos. 

P Nunquis zgrotat ? 

A. Nemo, gratia Deo. 


B. Quid gunt? 
A. Alii inauunt ſe, alii 
ſtudent graviter. 


I believe very few 
yet you have invited me 
often with your Kind- 
neſſes. 

Thoſe were ſo ſmal, 
that they were not worth 
the ſpeaking of. 

It is not a ſmall Kind- 


neſs that proceeded from 


a very good ill. 


I wiſh we did ſo conſe 
der the Kindneſſes of God 
towards , as we uſe to 
do Men's. 

May he grant that we 
may exerciſe our ſelves in 
that Thought oftner and 
more diligently. 

That truly is neceſſary, 
if we will experience i 
Kindneſs oftner. 


LXXXIX. 


God ſave you Maſter. 

God ſave you too 
have all riſen £ - 

All beſides the little 
Ones. 

Is any Body ſick? 


my *s 


re 


ni 


| 


No Body, Thanks ti“. 


God. 
What are they doing? 


Some areſsthemſelveg®? 


ethers are ſtudying hars 
Ad 


ſary, 


CC 1 


c ? 
nks © 


ding? 
1\ſelve 
g hars 


B. Adeſtnè Hypediaaſ- 
culus vobis? 
A. Jamdudum. 
B. Ice igitur precatum, 
4e commendare vs, dili- 
genter Deo per Jeſum 
Chriſtum noſtrum depre- 
catorem; deine pergite 
in veſtris ſtudiis uſque ad 
horam jentaculi. 

A Ita ſolemus præcep- 
tor. 

B Credo equidem ; ſed 
quia eſtis fere ſomniculo- 
ſi ac negligentes, idicirce 
admoneo ve, ſepius. 


A. Habemus gratiam 
preceptor humaniſſime ; 
nunquid vis preterea ? 

B. Dic famulo ut adfe- 
rat togam. 


enrurti fl 


elecra. 4 
Is the Uſher with you ? 


Long ſince. 

*Go then to pray, and 
commend your ſelves di- 
ligently ro God by Jeſus 
Chriſt our in:terceilor ; 
and then go on in your 
Studies until the Hour of 
Break faſt. | 

So we uſe to do Ma- 
ſer. 

I believe it *ruly ; but 
becauſe you are commonly 
drowly and negligent, 
therefore I admoniſh you 
often. 

We thank you moſt 
kind Maſter ; would you 
have any thing beſides ? 

Tell the move to 


bring my Gown. 


COLL. XC. 


A. Demiror unde ve- 
nias nunc ? 

B. Redeo domo, præ- 

cor. 

A.Cur iviſti domum ? 

B. Petitum merendam. 

A. Quamobrem non 
attuliſti 1 

B. Mater erat occupata. 

A. Quid tam, debuiſti 

Jexire injuſſu medq ? 


B. Ad 


I wonder whence you 
come now? 


I return from Home, 
Maſter. 

Why aid you go home? 

To fetch my Drinking. 

Why did you nit bring 
it ? 

My Mother was buſy. 

What hen, ought you 
to go out without my 


Leave? 
II B. Non 
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70 Non debui, fateor . 
A. Quid meruiſti igi- 
= 4 Ac 
ccipere agas*; 
ſed ignoſce mihi — 
præceptor. 

A. Cur non petiviſti 
poteſtatem exeundi ? 

B. __ nou audebam 
interpellare te. 

A. Quid agebam ? 

B. Tenebas libellum, et 
Igebas ali quid. 

A. Poteſt ſeri, ſed ta- 
men vos interpellatis me 
ſepe ob leviorem rem; 
nunc 1g1tur para te ad va- 
pulandum. 

B. Parce mihi, obſecro, 
præceptor. 

A. Sine ut cogitem a- 
liquantiſper priùs; age 
parco, tum quia confiteris 
ingenue ʒ tum quòd vide- 
7is mihi ſtudioſus ſatis. 


B. Ago tibi maximas 


OHIoqurorn 


:T ought not, Iconfeſs: | 
What did you deſerve || 
then ? FM 
To receiveStripes; but | 
pardon me, I pray, Ma- 
ſter. 
Why did not you ask 
Leave to go out? 
Becauſe 1 durſt not in- 
terrupt you. { 
What was I doing? 
You held a Book: and þ ; 
read ſomething. 
It may be, but yet you ſh: 
interrupt me often for a #4 
lighterMatter; nowthere- WW! 
fore prepare thy ſelf to be Þ' 
whipped. 

Spare me, I pray, Ma- 
ſteer. | 
Let me think @ little 
firſt; well 1 do ſpare} 
thee, both becauſe thou ge 
confeſſeſt ingenuouſly ; Þ/ 
and alſo becauſe thou: 
ſeemeſt to me ſtudiousÞ Ar! 
enough. | 

I give you very great . 


} 


7 


| 


gratias humaniſſime præ- Thanks moſt kind Maſter, I, 


ceptor. 


A. Præceptor, licetne 
dicere pauca ? 


B. Loquere. 


COL 1: BEE. 0 


$41 
q 7/7 


P 
Maſter, may I ſpeak 40 
few Words r 


Speak. 
A. Nos 


A. Nos duo propone- 
ſamus, /* placeret 7767, 
re, dum cœteri ludunt, 


B. Quo vultis exire ? 
A. In proxima Subur- 
pana. i 
in- B Quid autem getz, 
N nter ambulandum? 
> Þ A. Tractabimus ali- 
and N colloquium, ſed de 
Tonis et honeſtis rebus 3 
voulbæc ſerenitas temporis, et 
0 ? Ichra facies terre, 
or ahm pulchr 
gere- Hrebebunt nobis aliquod 
gumentum. 
2 5. Nunquam deeſt ma- 
Ma- (rin laudandi Dei, dun- 
f taxat veris cultoribus e- 
little s, ; 
ſpare A. Nunquam profets. 
thou ged ut revertamur ad pro- 
afly ; rum ; permittes nobzr, 
thou r prodire extra 
ons MIDEM : 
—— | B. Niſi veſtr 2 perpetua 
great elitas eſſet per pecta mi- 
laſter. N, et verus amor litera- 
um, nunguam permitte- 
in, præſertim cum pravi 
oleſcentes fefellerint me 
pe in hoc genere; vos 
peak af odite 7gitur, et reverti- 
n maturè ad canam. 


A. Nos 
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We two propoſed, if it 


ſhould pleaſe you, to go, 


whilſt the reſt play, abroad 
a walking. © 
Whither wi you go ? 
Into the next Suburbs, 


But what will you daas 
you are waiking ? 

We will hold ſome 
Diſcourſe, bur of good 
and honeſt Things ; this 
Fairneſs of the Seaſon,and 


ſo beautiful à Face of the 


Earth, wil afford us ſome 
Subject. 


There 1s never wanting 


Matter of praiſing God, at 


leaſt to the true Worthipe 
pers of him. 


Never truly. But that 


we may return to our 
Purpoſe ; will you permit 
us, Maſter, to go without 
the City? 
Unleſs your perpetual 
Fidelity was well known 


to me, and your true Love 
of Learning, I would ne- 


ver permit you, eſpecially 
when wicked Touths have 
deceived me often in this 
IWay ; go you then, and 
return by time to Supper. 


COLL 


—— ee 


Corderii Colloguioram 


COLL XCIL 


A. Przceptor, licetne 
ire domum cras? 

B. Quid eo? 

A. Petitum panem. 

B. Non reſtart tibi? 

A. Reſtat quidew, fed 
admodum parum. 

B. Eſtnè frater iturus 
tecum? 

A. Pater juſſit. 

B. Quando conveniſti 
illum? 

A. Die Jovis, aum 
venit in hanc urbem. 

B. Ubi widi# illum ? 


A. Apud forum. 
B. Non mentiris ? 
A. Non mentior. 
B. Unde probabis ? 


A. Sunt aliquot ex con- 
diſcipulis qui aderant. 


B. Qui? | 

A. Adſunt Blaſius et 
Audax. 

B. Eſtnè verum pueri ? 

A. Omnino verum. 

B. Qui ſcitis? 

A. Vidimus ejus pa- 
trem, et audivimus 7pſa 
yerba. 


Maſter, may 1 go Home 
Why thither > 
To tetch Bread. 

There is left indeed, 
but very little. N 
with you ? 

When aid you meet. 
him ? N 
came into this City. 

Where aid you ſee 

At the Market. | 

Do you not lie ? | 


to Morrow? 
Is there none left you? | 
Is your Brother to go 
My Father ordered him. 
On Thurſday, when he 
him ? 
I do not lie. 


How wil you prove 
it? 

There are ſome of my 
Schoolfellows who werth; 
there. 

Who ? . 

Here are Blaſius andþr 
Audax. N 

Is ic true Boys? | 

Altogether true. 

How know you? 

We ſaw his Father 
and heard the 
Words. 


VE 


p 


Centuria Selecta. 


B. Si eff ita, permirto 
ut eas domum cum fratre. 
Home 
A. Vale Præceptor. 
B. Dominus Dew ſer- 
vet wor. 
you?| A. Precamur ide tibi 
ndecd, ex anime. 
D 
to BOY B. Sed hes! quando 
 Paderitis huc ? 
d him. A, Cras veſperi, Deo 
mee} javante. 
B. Cura ut memineris 
hen he promiſſi. 
Y « A. Curabo. 
uw dee B. Scilicet, ut ſoles. 
A. Imò melins, ſpero. 


B. Nunquid vis? 
9 


A. Ut aicas ſalutem 
fre veparentibus meis verbis. 


of my B. Faciam I benter, vale 
% Werehterum Præceptor. 

A. Vos valete quogue; 
t ambulate lento gradu 
us anipropter efum ſolis. 


? B. Ita ſolemus facere. 
te. 
u ? 
Father 
e weirk A. Licetnè mihi adire 


utorem, Preceptor ? 
| B. Quæ cauſa moyet 
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If it be fo, I permit 
that you go Home with 
your Brother. 

Farewel Maffer. 
The Lord God keep 
you. 

We wiſh the ſame 
thing to you from our 
Heart. 

Bur ho when wil you 
come hither ? 

To Morrow in the 
Evening, God Helping. 

Take Care that you 
remember your Promiſe, 

L will take Care. 

To wit, as thou uſeſt. 

Nay better, I hope. 

Would you have any 
thing ? 

That you wiſh Health 
to your Parents in my 
Words. | 

I willdo it willingly, 
farewel again Maſter. 
| Farewel you too; but 
walk with a flow Pace 
becaule of the Heat of the 
Sun. 

So we uſe to do. 


CO LL. XCIII. 


May Igo to my Tutor, 
Mafﬀter ? 


What Cauſe moves 
you £ 
H 3 A. Ille 


1.52 
A. Ille j%%½t ut conve- 
nirem fe hodie, ſi liceret. 


B Quando jaſit? 

A. Nudiuſtertius. 

B. Ubi viai/t/ illum? 

A. In area, que eſt e 
76270ne templi. 

B. At vide ne mentiaris. 

A. Mendacium abſit 4 
ine; ſi vis, dabo aliquot 
ex condiſcipulis tees, qui 
aderant mecum. 


B. Quid ſunt illi? 
A. Daniel er Corde- 
rius; viſneut accerſam? 


B. Manè, go conveni- 
am illos; Jed dic mihi, 
quia eget tutor tua Opera? 


A. Ad deſcribendum 
al:quid. 

B. Qui hora 7g/tur vis 
aaireillum 7 

A. Nunc ſi pla cet tibi. 

B. Quando reaibis huc? 


A. Cùm primùm aimi- 


ſorit me. 


B. Nunc abi, at que di- 
cito iii pluri mam ſalutem 
EX me. 

A. Faciam /ibenter, 


Corderii Colloguiorum 


He ordered me that 1 
ſhould meet him to day, if 
I could. : 

When did he order you t 

The other Day. þ 

Where did you ſee him} 

In the Yard, which ig 
over againſt the Church. 

Bur /ze you do not lie] 

Far be Lying from me 
if you will, T will give 
ſome of my Schoo!fellow: 
Witneſſes, who were wit 
me. 

Who are they ? 

Daniel and Cordery 


7 


will you that 1 ſend for 


them ? 

Tarry, I will meet wit! 
them; but tell me, wha 
wants your Tutor you 
Help for ? 

To write down ſom 
thing. 

What one then WI. 

ou go to him ? . 
F New if it pleaſe you. = 

When will you return” 
hither ? 

As ſoon as he ſha di 
miſs me. 

Now go your ways, an 
wiſh him very muchHealt 

rom me. e ö 


I will do it willingly. bet 


2 


Ol 


COLA“ 


A. Licetnèprodire, præ- 
Þ ceptor ? 
B. Quo ? | 
„ A. Primùmad ſartorem, 
„ deinde ad tonſorem 

h. 
* B Cur ad ſartorem ? 
" A. Ut curem tibialia 
. Þ reficienda. 


on 448” 


9 ood B. Suntnè lacerata ? 
a A. Aded lacerata ut 
Wr zn poſſirn induere. 

B. Cur ad tonſorem? 
1 A. Ut oftendam illi 
Cry Pulcus quod ſubortum eſt his 
nd Jef diebus in femore. 
0 = B. Detege ur videam. 
puff A. Vide, quando ita 

placet tibi. 

n ſon” B. Eſt furunculus. 
ok A. Ira conjiciebam. 


B. Cum aperueris tonſo- 
ri, roga illum ut adhibeat 
emplaſirum aptum Ulcer, 


ſe you. 


retur 
A. Faciam ut ſuades. 


hat ai B. Sed nunquis eſt qui 
an el:t prodire tecum ? 
Alealt A. Imò, Joanne, Flu- 


Ianus. 

B. Quod negotium ha- 
3 £3 

A.Vult adire.tonſorem 
Fugue. 


lingly« 


O L 
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May I go out, Maſter ? 


Whither ? 

Firſt to the Botcher, 
and then fo the Barber. 

Why to the Botcher ? 

That I may get my 
Stockings mended. 

Are they torn ? 

So torn that I cannot 
put them on. 

Why to the Barber ? 

That 1 may ſbew him 4 
Sore which 7s riſen with- 
in theſe few Days in my 


Thigh. 


Uncoyer it that I may 
ſee ir. 0 

See, ſinc e ſo it pleaſes 
you. 

It is a Fellou. 

So I gueſſed. 

When you have opened 
it to the Barber, a him 
to lay a Plaiſter proper ts 
the Sore. 

I will do as you adviſe. 

But 7s there any Bodythat 
would go out with you 7? 

Yes, John Fluvian. 


What Buſineſs has he ? 


He will go to the Bar- 


ber 09. 


154 Corderii Colloquiorum 


B. Ite ana igitur, ee Go together then, and i 


redite ſimiliter return in like manner. | 
A. Nunquid vis pre- Would you have any | 
terea? thing beſides ? 


B. Ut maturetis redi- That you haſtex your 
tum, ze multemini veſtra Return, "Iſs you forfeit 
merenda. your Drinking. F 


COLL. XCV. } 
A. Conveniſti Petrum Did you meet Peter to 


hodie igitur? Day then ? 
B. Hoodie. To Day. 
A. Ubi? Where ? 
B. In Templo. In the Church. 
A. Quota nora ? At what a Clock? 


B. Octava matutins, AtEight in theMorning,l 
A. Nunquid rogaſti Did you ask him When] 
cum quando e rediturus he is to return ro the. 


a4 Scholam ? School ? T 
B. Rogavi. I did ask him. } 
A. Quid dixit ? What ſaid he? T 
B. Dixit /e neſcire. He ſaid that he did nor}; ; 
know. 
A. Debuiſti exhorrari You ſhould have ex- 
ad reditum. horted him to a Return. | 
B. Feci, et multis ver- I did, and in many}! f. 
. quidem. Words truly. T7 
4 A. Feciſti bene, ſed Vou did well, but hat et 
If quid ille reipondit ? did he anſwer ? 


. B. Se detineri adhuc That he was detained] fe 
li! # patre ad colligendos as yet by his Father to ta 
Fructus. gather Fruits. fe, 
| A. Quid / ſcribas ad What if you writero his, 
patrem ipſum ae ſtatu Father himſelf about chef du 
nor Scholz, nam for- State of our School, for 

taſle movebi tur ut remit- perhapshe will ve movearo ” 

tat filium citiùs. tend back his Son ener 
= 


PY c "- Nh : 


and | B. Si videt ur ita tibi, 
I faciam % ue diligenter. 
any | | 
A. Fac 7igitur primo 

your |} tempore; ſed aud, ſcribe 
rfeit| pleniſimè; deinde oftende 

tuas /itcras mihi, priuſ- 

| quam des perferendas. 

B. Faciam ſedulo, Pre- 
er to] ceptor. 
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If it ſeem ſo to you, I 
will do it and that dili- 
gently . 

Do then the firſt Oyper- 
tunity ; but hear, write 
very fully; and then c 
your Letter to me, before 
you give it 2 be carrica. 

J will do it carefully 
Maſter. 


COLL XCVLI 


A. Qui pecunii emi#7 
? illum librum? 
rung.] B. Qui cenſes, niſi 
when] mea ? 
A. Miror unde habu- 
ers. 
B. Quid miraris ? an 
debeo reddere rationem 
id north. :36; ? 
A. Egone exigo ? 
ve ex} B. Videris exigere, 
urn. A. Non exigo, inquam, 
many} fed ſolemus confabulari 
| fie inter nos familiariter 
it whath et libere. 


B. Ea res, fateor, con- 


letained fert plurimum ad facul- 
ber ca tatem loquendi Latinè; 
ea eſt nemo tam lenis, 
teto hi qguin ſubiraſcatur inter- 
„ont chef dum. | 
dol, fer A. Eft ut dicis, ſed ira 
novealPeucrurum eſt brevis, 
Ooner. 
B. di 


Hs 


With what Money did 
you buy that Book ? 

Wich what think vou, 
but »y own ? 

I wonder whence you 
had it. 

Why ao you wonder 2 
ought I ro give an Ac- 
count to you 7 

Do | exact it ? 

You ſeem to exaZ it. 


I do not exack it, > 


ſay, but we uſe to talk . 
amongſt ourſelves fami- 
liarly and freely. 


That thing, Icon, 


conduces ve much to 
the Faculty of p 
Latin; but there is 0 
Body fo mild, but he u x 
little angry ſometimes. 

It is as you ſay, bar 
the Anger of Boys is har 


B. Quod 


ö 


—— — — 


— — — — 2 — 
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B. Quod autem rogabas 
de pecunia, accepi eam 4 
Patre. 5 

A. Quando wenit ? 

B. Octo dies abhinc. 

A. Miror quod non vi- 
derim eum. 

B. Non eſt quòd mi- 
reris. 

A. Quid ita? 

B. Quia moratus ef 
vix ſeſquihoram; nam 
guum deſcendiſſet de equo, 
atque allocutus eſſet me 
paucis; alcendamus. in- 
quit, in tuum cubiculum, 
at loquar ſiberius tecum. 


A. Sed antequam nar- 
Yes cetera, velim ſcire 
quid ſibi vellet cus tam 
Jnopinatus adventus. 
B. Audierat quodam 
falſo rumore, ut ſit, me 
Agrotum eſſe. 

A. Quid ille, cum in- 
venir te valentem præter 


em 7 
1 B. Gaviſus eſt mirifice. 


A. Quis dubitat? 
B. Preterca, (git max- 
z mas gratias omni potenti 


Des. 
A. Audio hec libenter, 
perge quæſo. 


Corderii Colloquiorum 


us go up, ſays he, into thy] 


But as for what you 
asked of Money, I recei« 
wed it of my Father. 

When came he? 

Eighe Days ago. 

I wonder that I did 
not ſee him. | 

You need not wonder. 


Why ſo ? 

Becauſe he flayed ſcarce 
an Hour and a half; for 
when he had alighted from þ 
his Horſe, and had ſpoke to 
me ina few Words; let 


— 2 bs KK —— GAA 


Chamber, that 1 may talk 
more freely with thee. | 

But before you tell che! 
reſt, I would know what 
meant his ſo unexpected] 
Coming. 

He had heard by ſome| 
falſe Report, as it happens, 
that I was ſick. , 

What ſaid he, when he,; 
found you well, contraryſ ; 
to his Expcetation * | 
He rejoiced wonderful- 
ly 4 


Who doubt? Ja. 
Beſides, he gave very n. 
great Thanks toAlmightyp,, 
God. 

J hear theſe things wil. 
lingly, ge on I pray. 


B. Tum ö 5 
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a B.Tum percontatur me 
die valetudine; precamur 
una, non ſine gratiarum 
actione; tandem querit 
wa | ecquid mihi opus ſit. 
Gs Opus eſt, pater, in- 
quam. Qua re eges ? in- 
dere 9 quit. 
Libro decem aſſium, 
inquam; tum ile promir 
arc ex marſupio ſolidum, dat 
for mihi in manum, et vale 
jrom Þ 4;30, ſtatim conſcendit e- 
ke to quum, atque abit. 
let] A. Cur dedit tibi plus 
thy quam petiveras 7 
5 talk B. Queris ud inepte, 
8. ſcilicet, erat ita lætus, quia 
ehe offenderat me ſanum, præ- 
what ter ſperm : Quol ſi periil: 
pected ſem wel aureum Corona- 
tum, dedillet mihi tam 
ſome] facile. 
ppens, 

A. O quantum debes 
hen he illi ſummo patri, quidedit 
untrar) ö tibi adeo bonum patren 
der fal- ü B. Ne poteſt ui dein 


cogitari quantum Cebe- 
am; nam etiamſi dedifſer 


e VeIYEmalum, deberem tamen 
nightyFzoz parum. 


gs Wil 
Y + 


Tum 4 


5 


A. Sed quid ceſſamus 
ire auditum præleꝗlouem, 
j am iat tertia hora? 
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Then he asks me of my 
Health; we pray together, 
not . withour Thankſ- 
giving ; at laſt he asks if 
1 want any thing. 

I want, Father, ſay I. 
What thing doeſt thou 
want ? ſays he. 

A Book of tenPence, ſay 
I; then he draws out of his 
Purſe aShilling,he gives it 
meriutomyHand,andhaving 
bidfarewel,ſtreightmounts 
his Horſe,and goes away. 

Why did he give you 
more than you had aa? 

You ask that fooliſhly, 
to wit, he was ſo glad, 
becauſe he had found me 
well,contrary to his Expec- 
tation: Bat if I had asked 
even a golden Crown, he 
would have given it #0 
me as eaſily. 

O how much do you 
owe to that great Father, 
who hath given you /o 
good a Father. 

It cannot indeed be 
imagined how much I am 
beholden ; for although 
he had given a bad one, 
1 jhould be beholden not— 
wichſtanding not a little. 

But why do we neglect 
to zo hear the Leſſon, now 
it is almoſt ThiceaClock 2 
B. Om- 


j 
k 


— — — — — 
— 
: 
} 
; 
h 
1 
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mihi. 


A. Et mihi quoque. 


ditorium. 


A. Audio fratrem tuum 
reveniſſe jam ex Germa- 
nia. 

B. Sic ef. 

A. Rediitnè ſolus ? 

B. Non omnino. 

A. Quis igitur venit 
cum illo ? 

B.Quidnam civ/shujus 
1 oppidi,qui habitaverat il- 
lic fere biennium. 

A. Cur ivit frater ? 


B. Miſſus fuit & patre, 
ut aiſceret loqui Germa- 
nice. 

A. Quamobrem 7gitur 
non fuit illic diutius ? 
MW B.. Non poterat ferre 

deſiderium matris. 

| A. Otenellumadoleſcen- 

3! Tem quot u in annumagit? 
B. Decimum ſeptimum, 
mater meminit rectè, en 

qua audivi id ſæpiùs. 


A. Age, quo vultu ad- 
wentus ejus accept us eft a 
Katie? 


B. Eamus ergo in Au- 


Corderii Colloquiorum 


B. Omnia ſunt parata 


All things are ready 
for me. 

And for me too. 

Let us go then into the 
School. 


COLL. XCVII. 


I hear that pour Brat her 
is returned already from 
Germany. 

So it is. 

Did he return alone? 

Not at all. 

Who then came with 
him ? 

A certain Citizen of 
this Town, who had dwelt 
there almoſt two Years. 

Why went your Bro— 
ther ? 


He was ſent by his Fa- 


ther, that he might learn 
to talk High-Dutch. 


Why then was not he q 


there longer ? 


He could not bear the 


want of V Mother. 

O tender Youth ! what 
Year 7s he going on? 

T heSeventecnth,//my 


Mother remember right, 
of whom 1 have heard 


that often. 


Well, with what Coun— 


tenance was his Coming 
received by your Father? 
B. Ro- 


dy |} B. Rogas? Pater non 

7 ſaſtinuir aſpicere; quine- 

1 tiam, nec dignatus eſt ſa- 
the lutare nec alloqui, ſed 

juſſic eum abire e conſpec- 

| 7u ſus. 

, 

L.A; Quid præterea? 
thew || B. Niſi mater interceſ- 
rom | ſiſſet cum lachrymis, juſ- 

| ſerat apparitorem accerſi, 
qui conjiceret wiſerum in 
ve? carcerem. 

A Atqui non poterat 
with injuſſu magiſtratiis, 

B. Neſcio, tamen co- 
» of nabatur. 
dwelt A. Quid factum eft po- 
ars. | ſea? cubuitue veſtræ do- 
Bro- ' ni 2 

| B. Minimè vero. 
is Fa- A. Ubi igirur ? 
learn B. Noſti mee ſororis 
wirum ? 
zot he A. Tanquam re. 
B. Miſſus eſt eo à ma- 
ar the tre, dum patris ira defer- 
elceret. 

| what A. Quid accidit tan- 
N lem? 
„my B. Mater egit cum ade 
right, Prispropinquis et amicis, 


beard he mitigarent iratum pa- 
trem. 

+ Coun- } A. SIC igitur tuus Fra- 

Coming en rediit i gratiam eum 
ather ? fatre! 


B. Ro- 
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Do you ask? my Fa- 
t her could not endure #0 
look upon him; moreover, 
he neither wouchſafed to 
ſalute nor to ſpeak to him, 
but bad him to be gone 
out of his Sight. 

What beſides ? 

Unleſs my Mother had 
interceded with Tears, 
he had ordered a Serjeant 
ro be ſent for,to throw the 
poor Man in the Gaol. 

Buthe could notwithout 
Leave of the Magiſtrate. 

I know nor, yet he en- 
deavoured it. 

What was done after- 
wards? did he lie ac your 
Houſe? 

No indeed. 

Where then ? 

Do you know my Si- 
ſter's Husband ? 

As well as ou. 

He was fent hither by 
my Mother, J my Fa- 
ther $Anger ſhould cool, 


What happened at 
len, th? 
My Mother treated 


with our Relations and 
Friends, hat they ſhould 
pacify my angry Father. 
So then your Brother re- 
turned /zt0 Faveur with 


your Father. 
B. Id 


Corderii Colloquiorum 


B. Id fuit non magni That was no great di- 
negotii; nam jam patrem ficulty ;, for now my Fa- 


cæperat pænitere quòd ex- 
canduiſſet fic, quòd que 
accepiſſes filium tam gra- 
viter. 

A. Nempeè, dies lenie- 
Tat ej us iram. 

B. Tamen recepit eum 
ed lege, ut promitteret ſe 
rediturum in Germaniam 
ſtatim 4 vindemia. 


A. Vide quam ineptus 
iſle affectus in noſtras ma- 
tres /it. 

B. Atqui matres ipſe 
Sent in causà; nam cur 
emant nos adeo tenerè? 


A. Eſt 4:ficile cogere 
naturam. 'Teneine ver- 
ſum ex Horatio in cam 
ſententiam ? 

B. Maxime. 


COLL. 


A. Quando rediiſti do- 
mo ? 

B. Tantum hoale. 

A. Ubi e/t tuus frater £ 

B. Manſit dom:. 

A. Cur manſit ? 

B. Ut prauderet cum 
matre. 


ther had begun to be ſorry 
that he had bcen ſo angry, 
and that he had rec ei ved 
his Son ſo roughly. 

Verily, Time had pa- 
cified his Anger. 

Yet he received him 
upon that Condition, that 
he ſhould promiſe that 
he would return into Ger- 
many immediately after 
the Vintage. 

See how fooliſh that 
Affection towards our Mo- 
thers 2. 

But the Mothers them- 
ſelves are the Occaſion; 
for why do they love us fo 
tenderly ? 

It js hard to force Na- 
ture. Do you remember 
a Verſe out of Horace to 
that Purpole ? 

Yes. 


XCVII. 


When aid you return 
from home ? 

Only to day. 

Were /s your Brother? 

He ſtaid at Horne. 

Why did he ſtay? 

That he wight dine 
with my Mother. 

Cur 


im 


hat 
er- 


on; 


Na- 
aber 
5 £0 


etuyn 


ther? 


dine 


. Cur 


bis. 


A. Cur non manſiſti et 
tu? 
B. Pranderam jam cum 


| patre. 


A. Quis minifrabat 


' yobis ? 


B. Ancilla. 
A. Ubi erat Mater? 


B. Domi etiam, ſed 


| occupata. 


A. In qua re ? 
B. In recipiendo zr/rico 
quod ſuerat ad vectum no- 


A. Quando redibis do- 


mum? 


B. Quum accerſar à 
patre. 
A. Quo dic Hud erit? 


B. Fortaſſe ad quatuor 
dies hinc. 
A. Cur vos commeantis 


tam ſepe ? 


B. Sic parentes volunt. 
A. Quid giti domi? 


B. Quod jubemur a pa- 


' Tentibus. 


A. Sed interim tempus 


 Hudiorum perit. 
B. Non omnino perit. 


A. Quid igitur? 
B. Quories pater non 
eſt neceſſariè occupa- 


tus, excrcet nos 01uibus 
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Why did you not ſtay 
too ? þ 

I had dined already 
with my Father. 

Who waited upon you? 


The Maid. 

Where was your Mos 
ther ? 

At Home too, but buſy, 


In what thing ? 

In receiving Wheat 
which had been brought 
us. 
When will you return 
Home ? 

When 7 ſbal be ſent for 
by my Father. 

Upon what- Day wil 
that be? 
Perhaps 
Pays hence. 

Why as you go and 
come ſo often? 

So our Parents will. 

What are you doiug at 
Home ? 

What we are bid by 


about four 


our Parents. 


But in the nean wh. ls 


the Time of Study is lofts 


It is not al:ogerher loſt? 

What then * 

As oft as my Father is 
not nceeffarily employed, 
he exerciſes us at all 

horis ; 


— 


horis ; mans, ante et poſt 
prandium, ante cænam, à 
Cena diu ſatis ; poſtremo, 
etiam antequam Camus 
cubitum. 

A. Quibus rebus exer- 
cet ves? 

B. Exigit 4 nobis ea 
potiſimùm que didicimus 
tota Hebdomade in Scho- 
la; inſpicit Themata, ac 
interrogat mos de 1is ; 


 ſepe dat nobis ali quid de- 


ſcribendum Latinè vel An- 
glice 53 interdum etiam 
propenit nobis ſententiam 
vernaeulo ſermone ver- 
tendam Latinè; interdum, 
Contra, jabet reddere ali- 
quid Latinum Anglice ; 
poſtremd, ante cibum er 
poſt, ſemper legimus ali- 
quid ex Anglics Bibliis, 
id que 7674 familia præ- 
ſente. 


A. Nihilne interrogat 
de Catechiſmo? 

B. Facit id omni domi- 
nico die, niſi fortaſſe abſit 
domo. 

A. Narras mira ſi mo- 
do ſint vera. 


Corderii Co/loquiorum 


Hours ; in the Morning» 
before and after Dinner» 
before Supper, after Sup' 
per long enough; laſtly, 
allo before we go to Bed. 

In what Things doth he 
exercile you ? 

He exacts from us thoſe 
Things chiefly which we 
have learnt the whole 
Week in the School; he 
looks upon our Themes, 
and asks us about them; 
oftentimes he gives us 
ſomething ro write in 


Latin or Engliſh A mere | 
times too he propoſes to ff 
us a Scutence in our Mo- 
ther Tongue to be turned 
intoLatin ; ſometimes, on 
the other hand, he bids us 
turn ſomething in Latin] 
into Engliſh ; laſtly, before 
Meat and after, we al- 
oe 
ef the Engliſh Bible, and] 
that the whole Family be- 


ways read ſomething 


ing preſent. 


Does he ask you no- 


thing out of the Catechiſm? 


He does that every. 
Lord's Day, unleſs perhaps, 


he be from Home. 


You 


true. 


> wth... 


. 


tell wonderful 
things, if fo be they are 


mo» B. Imò ſunt longè 
ner» plara quam que narravi; 
up Þ zam oblitus ſum c;v/[ita- 
filly, tem morum, 4e qua etiam 
Zed. | folet admonere mos. in 
h he Þ menſa. 

A. Curpater weſter ſu- 
1oſe Þ wit tantum laborem in 
1 we Þ docendis vel: 
hole] B. Ur Je intelligat, 
; he num ludamus operam 1 
mes, | ſchela, et abutamur tem- 
2M 5 pere. 

3 us|} A. Diligentia hominis 

in] eſt ira. atque adeò pru- 

ſome-dentia; O quam devin#; 

to] eſtis celeſti patri, qui de- 

Mo- dit vobis talem patrem in 

urncd terra! 

„ on 1 

tos 15 B. Faxit ille, vt nun- 

atin quam obliviſcamur Hoc, 

before et ej as Ceteia beneficia. 

de al- 

g o A. Iſtud ert bonum et 

„ and] pium oprarum ; Cura ut 

ly be- habeas non modo in ore, 
ſed in animo etiam. 

u no 


chi B. Habeo ci; gratias, 
every % mones me tam fde- 
er haps, liter. 


A. Debemus offcium 
naerfullF onendi bene omnibus, 
hey are ed maximè fratribus. 


gitur ? 


. Imo} 
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Nay there are far more 
than what I have told 
you; for EforgotCivility 
of Manners, of which too 
he uſes to admoniſh vs at 
Table. | 

Why does your Father 
take fo much Pains in 
teaching you ? 

Thar /o he may under- 
ſtand whether we loſe 
our Labour 7x the Schaol, 
and abuſe our Time. 

The Diligence of the 
Man is wonderful, and ſos 
his Prudence; O how 
much obliged are you tro, 

our Heavenly Father, who 
ath given you ſuch a Fa- 
ther upon Earth ! 

May he grant that 
we may never forget 
this, and kis other Kinds 
neſſes. | 

That 7s a. good and 
plowsMiſb; take Care that 

ou may have it not only 
in your Mouth, but in 
your Mind too. 

I give you Thanks, that 
you adviſe me fo faiths 
fully. 

We owe the Duty of 
adviſing well to all, but 
chiefly to our Brethren. 

To our Brethren alone 


then ? 
A. Dico 


N — % 
= 
9 


164 


A Dico eo-potiſſimùm 
fratres hic, qui ſunt con- 
jundi nobis ex fide in 
Chriſto. 

B. Judicas rect, ſed 
wi/o num fraterreverterit 
tandem domo, nam eſt 
ad modum promptus ad 


ceſſandum. 


Corderii Colloquiorum 


I call thoſe chiefly 
Brethren here, who are 
joyned to us by Faith in 
Chriſt. | 

You judge rightly, but 
I go to ſee whether Bro- 
ther be returned at length 
from Home, for he is very | 
ready to play the Truant. 


COLL. XCIX. i 


A. Ades Bernarde. 

B. Ad ſum preceptor. 
A. Quid agunt tui duo 
condiſcipuli? 

B. Docenter a&huc à 
SubdoQore. 


A. Tune pronunciiſti. 


jam contexum prælectio- 
ui in craſtinum mane ? 


B. Pronunciavi. 

A. Satiſnè rectè. 

B. Satis, gratia Deo. 

A. Quis aud. vit te? 

B. Ludimagiſter. 

A. Bene habet; ſed eſt 
gzuod velim monere te. 


B. Ego percupio audire 
iſtud. 

A. Cogitandum tibi 
Sepenumero, quantum de- 
beat Deolargitoriomnium 
bonorum; qui dcderit tibi 
et ingenĩum er tam feli- 


cem memoriam. 


Come hither Bernard. 
I am here Maſter. ; 
What ao thy two 

Schoolfellows ? f 
They are a teaching 
as yet by the Uſher. 
Have you laid over 
already the Words of the 
Leſſon againſt to Morrow 

Morning ? | 
I have ſaid them. | 
Well enough. i 
Enough, Thanks to God.] 

Who heard you? g 1 
The Head-maſter. N 
It is well; bur there 
is ſomething which I 
would admoniſh thee of. | 
I greatly deſire to hear 
that. FF 
You muſt think often | 
how much you owe tof 

God the Giver of all good 

Things, who hath given 

you both Wit and ſo Ha 


F 


c 


. a Memory. 


B. Quid} 


B. Quid non debeam 


wy illi, qui dedit mihi ome 
in nia? 

A. Dic aliquot ejus 
but | precipua beneficia, quem = 
Bro. aamodum docui te alt- 
„gh quando. 
very B. Ille celeſiis pater 
nt. dedit mihi corpus, animam, 

vitam, bonam menten, 
bonus parentes, locuple- 

ard. tes, nobiles, bent affectos 
erga me; et qui 20 mo- 

two do ſuppeditant mihi copiose 


omnia gc ria ad hanc 
hing! vitam, Jed et iam, quod eſt 
longe maximum, curant 
me inſtituendum tam dili- 
genter bonis [iteris et bonis 
! moribus, ut nihil t re- 
quirendum præterea. 


; A. Dixiſti omnia iſta 
4 were, ſed prætermiſiſii u- 
| num quod eſt ſingulare be- 
neficium Dei. 


I. 
re 

Eng I Scin' tu id ſit ? 

e /. 

x a3 B. Sine me cogitare 

pauli ſper. 

often os Cogita arise. 

St » Nunc ego reminiſ- 

1] good cor, ſed neſcio quibus 

„ given verbis poſſim exprimere 


o haff) * Pro magnitudine rei. 
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What do I not owe to 
him, who hath given me 
all! chings? 

Tell me ſome of his 
eſpecial Kindneſies, as I 
have taught thee ſome- 
times, 

That heavenly Father 
hath given me a Body, a 
Soul, Life, a good Under 
ſtanding, good Parents, 
rich, zoble, well affected 
towards me; and who 
not only aford me plenti- 
fully all things neceſſary 
for this Lite, but allo, 
which is ſar the greateſt, 
they take Care that I us 
inſtructed fo diligently in 
good Letters and good 
Maaners, that nothing is 
to be required further. 

You have ſaid a/ thoſe 
Things truly, but have 
omitted one thing which 
is a ſingular Kindneſs of 
God.. | 
Do you know what it 
1s ? 

Let me think a Little. 


Think at your leiſure, 
Now J remember, but I 
know not in what Words 
1 may be able to exprels it 
according to the Greatneſs 
of the Thing. 
A. Tamen 
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A. Tamen dic quomo- 
do poſſis. 

B. Cogito etiam atque 
etiam. 

A. Dic tandem. 

B. Beneficia Dei erga 
me ſunt innumerabilia, 
in corpore, in animo, in 
externis rebus; ſed nul- 
Juni porte cogitari nec 
dici majus, quam guod 
dederit mh gratis ſuum 
unicum lium, qui'rede- 
mit me miſerrimum pec- 
catorem, er captum ſub 
tyrannide Satanæ, ac de. 
fiinatum eterne morti ; 
id que ſas morte crude- 
li ima et maxime igno- 
miniosa omnium. 


A. Dixiſti apte ſatis, 
et ferè totidem verbis quot 
docueram te alias; ied 
nunquid Deus preſtitit 
Hoc rantum beneficium the 
bi uni ? 


B. Minimè vero. 

A. Quibus preterea ? 

B Omnibus, quotquor 
crediderint Evangelio fi- 
deliter ac vere. 

A. Age, profer locum 
ex Evangelio ſan#i Joan» 
rus in eam ſententiam, 


Corderii Colloquiorum 


Yet ſay it as you can; 
I think again and again, 


Say at length. + 
The Kindneſſes of God 
towards me are innume- 
rable, in Body, in Mind, 
in ourward Things; but 
none can be thought nor 
ſpoke of grearer, than 
that he hath given e 
freely his only Son, who 
hath redeemed ine a met 
miſerable Sinner, and cap- 
tive ander the Tyranny 
of the Devil, and deſtined 
to Eternal Death; and e 
that by his Death the moſt 
cruel, and moſt ignomini - 7 
ow Of all. 
Lou have ſaid properly 
enough, and almoi in a 
many Words as I taughty 
you at other Times; but 
whether or no hath God 2 
done this ſo great a KinaJFn 
neſs for you alone? 1 
No indeed. = 
7 
| EV 


To whom beſides ? 

To all, how many ſo 
ever, believe the Goſpeſmi 
faithfully and truly. 


| 
| 
| 
| 


V 0 


—_— IM a ͤ 4 


: 


Come, produce a Place 4 
ent of the Goſpel of S. 
John te that Purpoſe. | 


B. Deus 


B. Deus fe dilexit 
mundum, ut daret ſuum 
unicum filium, «ut omnis 


in; 7% credit in eum, non 
4 pereat, ſed habeat æter- 
| nam vitam; nam Deus 
od von miſit ſuum Flium in 
. | mundum, ut condemnet 
nd, | munadum, ſed ut mundus 
but ſervetur per eum; qui 
nor credit in eum non condem- 
han Þ natur, vero qui von credit 
mne] condemnatus eſt jam; 
ho] duia ron credit in nomen 
not unigeniti ſilii Dei. 
cap 


anny 


zinedſ} A. Hactenus ſatis, ſed 
and cin, ſunt ita verba ? 

„ moſt} B. Ipſius Chriſti, Jo- 
unt -u nt, de fe. 

A. Quem alloquitur ? 
erh B. Nicodemum, qui 
& in venerat ad eum note. 


taught | A. Chriſtus ipſe noſter 
dur anus Servator faxit, ut 
God preſcias magis ac magis 


Kind- In cognitione ipſius. 
B. Faciet, ſpero. 
A. Perge igitur, ut cæ- 
„ if, alacriter, quod Deus 
any ſol pertat in gloriam ſui no- 


ly. B. Ita precor. 

a Place A. Eamus cenatum. 
ef Si 

oſe. | 


B. Deus 
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God ſo loved the World, 
that he gave bis only Son, 
that every one w/o be- 
lieves in him, ſhould not 
periſh, but have Eternal 
Life; fox God ſent not his 
Son into the World, that 
he ſhould condemn the 
World, but that the World 
might be ſaved by him 
he that believes in him 
is not condemned, but 
he that believeth not is 
condemned already; be- 
cauſe he believeth not in 
the Name of the only be- 
gotten Son of God. 
Thus far enough, but 
whoſe are thoſe Words ? 
Of Chriſt himſelf, 
ſpeaking of himſelf, 
Whom 40th he ſpeak to? 
Nicodemus, who had 
come te him in the Night. 
Chriſt himſelf our only 
Saviour grant, that you 


may profit more and more 


in the Knowledge of him. 
He will do it, I hope. 
Go on then, as you 
have began, chearfully, 
which God turn to the 
Glory of his Name. 
So I pray, 
Let us go te Supper. 


CLI. 
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A. Tuus pater, ut acce- 
pi, rediit e Gallia, 


B. Rediit ſans. 
A. Quando ? 
B. Die Lune veſperi. 


A. Non fuit ejus ad- 
ventus Moleſtus tibi? 

B. Quid, moleſtus! imò 
vero jucundiſſimus: Sed 
cur rogas iſtud ? 

A. Quia, fortaſſe, illo 
abſente, eſt tibi poteſtas 
vivendi [iberins. 

B. Neſcio uam liber- 
tatem narras mihi. 

A. Potandi, Iudendi, 
curſitandi. 

B. An 7gitur putas me 
agere nihil aliud, dum 
pater abeſt ? 

A. Sic fere omnes ſolent. 

B. Diſſoluti pueri qui- 
dem : nam quod attinet 
ad me, vivo ſic, patre al- 
14 ſente, ut co preſeute; bibo 
FJuantum eſt ſatis, ludo 
id cum tempus peſiulat, non 
diſcurro, ſed prodeo in 
publicum cum bona venia 
i wnatris, Cum habeo aliquid 
negorit. 


Corderii Colloquiorum 


COLL. C. 


Your Father, as I have 
heard, 1s returned out of 
France. 

He is returned #ruly. 

When ? 

Upon Monday in the 
Evening. 

Was not i Coming 
troubleſome to thee ? 

What, rroubleſome! nay 
but very pleaſant : But 
why do you ask that ? 

Becauſe, perhaps, he be- 
ing abſent, you hayeLeave 
to live more freely. 

I know not what Lie 


> Þ 


berty jon tell me of. 

To drink, to play, to 
run up and down. 
What thendo you think | 

that I do nothing elſe, 
whilſt my Father i away ? I 
So commonly all uſe to do. B 
Diſſolute Boys indeed: Ty 
for as to what belongs to | E 
me, Ilive ſo, my Farther 
being abſent, as when he 
z preſent ; Idrink as much 
as is ſufficient, I play. 
when Time requires, I dof 
not run up and down, bn: þþ,,;; 
go abroad with the goed 
Leave of my Mother, when] 
1 have any Buſineſs. N 
A. Eſne] 


A. Eſnè tantopere-ſub- 
ditus matri? 

B. ZXque ac patri; 

; nam quid putas, vonne eſt 

præceptum Domini æꝗquale 

f de utroque ? Honora, in- 

quit, tuum patrem ef 


| 
| 
N 


ä 


8 


obedite parentibus in do- 
mino; nonue pat er et ma- 
continentur nomine 


50 e Paulus noſter ? flii 


ter 


parentis ? 
A. Iſthuc obſervatur à 
Latinis Auctoribus. 
be. I B. Quinetiam, i eſſet 
ave N gaadiſcrimen reverentiæ, 
„ I lasvideretur optimojure 
Li- Heberi matribus, ut qua 
ertulerunt tantosdolores 
do ſi labores proprer nos. 
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A. Novi iſa, et omnia 
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to do. B. Cur ergo repugnabas 
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Centuria Selecta. 


tuam matrem ; quid in- 
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Are you ſo ſabje& ro 


your Mother ? 


As much as to my Fa- 
ther; for what think you, 
is not the Commandment 
of the Lord alike con- 
cerning both ? Honour, 
quoth he, 7% Father and 
thy Mother; what ſaith 
our Paul ? Sons obey your 
Parents 1n the Lord ; are 
not Father and Mother con- 
tained in the Name of Pa- 
rent? 

That 7s obſerved by the 
Latin Authors. 

Moreover, F there was 


any Difference of Reve- 


rence, more would ſeem 
by very good Right to be 
due to the Mothers, as who 
have undergone ſuchSor- 
row and Pains for us. 

I know thoſe things, 
and all things which thou 
haſt ſaid pleaſe me. 

Why therefore did you 
contradict e? 

That I might find Mat- 
ter of Diſcourſe by that 
Co::tradiction ; for as you 
know, the Maſter exhorts 
us often, that we ſpend 
our Lei ſure in ſuch Diſ- 
courſes. 


B. Sand 
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B. Sant eſt bonum 07> 

um quod conſumitur in 

honeſto negotio. 


A. Huc pertinet iſtud 


apothegma Africani qui 
dicebat, Se nunquam «ſe 
minus orieſum, quàm cum 
eſſet otioſus ; ut didicimus 
ex Cicerone. 


B. Sed nunc tempus 
admonet ut impomanus 


Fnuem huic ſermoni. 


A. Mones vecte; nam 
fortaſſe cœna tardatur tua 
causa domi. 


B. Loquemur plura in 


noſt ro proximo congreſſu, 
i Dominus permiſcrit. 
A Precor tibi proſpe- 
ram noctem. 
B. Et cgo tibi. 


Corderii Colloquiorum 


Truly it is good Lei- 
ſure which 7s ſpent in ho- 
neſt Buſineſs. 

Hitherto bclongs that 
Apothegm of Alt icanus, 
who ſaid, That he never 
was leſs at Leiſure, than 
when he was at Leiſure 
as we have learnt out of 
Cicero. 

But now Time puts us 
in mind to make an End 
of this Diſcourſe. 

You adviſe well; for 
perhaps Supper ſtays for 
your Cauſe at Home. 

We will talk more at 
our next Meeting, F the 
Lord permit. 


I wiſh you a good 
Night. 
And 1 vou. 


